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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

FESEO

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen.

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
= mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Staubmodul TE DRS-5
Generation 01
Serien-Nr.

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stadube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nisse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
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Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausrustung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen filhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerites reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflaichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négein,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
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nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung und in der Bedienungsanleitung
des Hilti Bohrhammers.

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehor. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

Benutzen Sie auch bei montiertem Staubmodul immer den Seitenhandgriff des Hilti Bohrhammers.
Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Gesamthub-Einstellung
Entriegelung Gesamthub-Einstellung
Arretierhaken

Elektrische Schnittstelle
Entriegelung Staubmodul

Filter

Befestigung Filter

Staubbehalter

Entriegelung Staubbehélter
Befestigung Staubbehalter-Deckel
Staubbehalter-Deckel
Tiefenanschlag

Entriegelung Tiefenanschlag
Entriegelungsknopf Extraktionskopf
Extraktionskopf
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3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das Beschriebene Produkt ist ein Staubmodul, das als Zubehdr in Verbindung mit Hilti Bohrhdmmern des
Typs TE 5-22 verwendet wird. Es dient der aktiven Reduktion der Staubbelastung beim Bohren durch einen
integrierten, motorgetriebenen Sauglifter.

3.3 Lieferumfang

Staubmodul, Bedienungsanleitung
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

4 Technische Daten
Spannung 216V
Saugleistung 250 ¢/min
Gewicht 1,05 kg
Mit TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |53in
TE-CX X" x6" |3,2in
5 Arbeitsvorbereitung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1  Staubmodul montieren &

Schalten Sie den Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter des Bohrhammers in Mittelstellung.
Demontieren Sie den Tiefenanschlag.

Drehen Sie den Zusatzhandgriff so, dass er nicht im Weg ist.

Haken Sie das Staubmodul in die Arretierstifte am Bohrhammer ein.

Hoh =

Achten Sie beim Einhaken darauf, das Einsatzwerkzeug des Bohrhammers durch den Extraktions-
kopf des Staubmoduls zu flhren.

5. Dricken Sie die elektrische Schnittstelle in den Bohrhammer, bis das Staubmodul horbar einrastet.
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6. Kontrollieren Sie, dass das Staubmodul richtig eingerastet ist.

5.2 Staubmodul demontieren £

Schalten Sie den Rechtslauf-/Linkslauf-Umschalter des Bohrhammers in Mittelstellung.
Driicken und halten Sie die Verriegelung am Staubmodul.

Ziehen Sie die elektrische Schnittstelle aus dem Bohrhammer.

Haken Sie das Staubmodul aus den Arretierstiften am Bohrhammer aus.

ron =

5.3  Gesamthub einstellen [

e

Driicken und halten Sie die Entriegelung der Gesamthub-Einstellung.

2. Dricken Sie den Bohrhammer mit eingesetztem Einsatzwerkzeug gegen den Untergrund, bis das
Einsatzwerkzeug den Untergrund berihrt.

» Der Gesamthub ist auf die Lange des Einsatzwerkzeugs eingestellt.
3. Lassen Sie die Entriegelung der Gesamthub-Einstellung los.

5.4 Tiefenanschlag einstellen B

ﬂ Ist eine genaue Bohrtiefe erforderlich, muss diese durch Probebohrungen ermittelt werden.

e

Driicken und halten Sie die Entriegelung des Tiefenanschlags.
Verschieben Sie den Tiefenanschlag bis zur gewiinschten Bohrtiefe.
Lassen Sie die Entriegelung des Tiefenanschlags los.

©@ N

6 Pflege und Instandhaltung

/A] WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

¢ Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Burste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

+ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.
Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.
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Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

6.1
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Staubbehiilter leeren §

Halten Sie das montierte Staubmodul waagerecht.

Betétigen Sie mehrmals den Ein-/Ausschalter am Bohrhammer, um Staubreste in den Staubbehélter zu
saugen.

Demontieren Sie das Staubmodul. - Seite 6

Driicken und halten Sie die Entriegelung des Staubbehalters.

Ziehen Sie den Staubbehélter nach vorne aus dem Staubmodul.

Losen Sie die Befestigung des Staubbehélter-Deckels.

Nehmen Sie den Staubbehalter-Deckel ab.

Leeren Sie den Staubbehélter.

Driicken Sie den Staubbehalter-Deckel auf den Staubbehadlter, bis beide Befestigungen einrasten.
Schieben Sie den Staubbehélter in das Staubmodul, bis er einrastet.

» Prifen Sie, dass der Staubbehalter fest im Staubmodul sitzt.

Filter wechseln

Demontieren Sie das Staubmodul. — Seite 6

Leeren Sie den Staubbehélter. — Seite 7

Lésen Sie die Befestigungen des Filters mit einem Schlitz-Schraubendreher.
Entnehmen Sie den Filter und entsorgen Sie den Filter.

Driicken Sie den neuen Filter in den Staubbehadlter, bis alle Befestigungen einrasten.
» Prifen Sie, dass der Filter fest im Staubbehalter sitzt.

Schieben Sie den Staubbehélter in das Staubmodul, bis die Entriegelung einrastet.
» Prifen Sie, dass der Staubbehalter fest im Staubmodul sitzt.

Extraktionskopf wechseln [

Demontieren Sie das Staubmodul. — Seite 6

Driicken und halten Sie den Entriegelungsknopf am Extraktionskopf.

Ziehen Sie den Extraktionskopf nach oben aus dem Tiefenanschlag.

Driicken Sie den neuen Extraktionskopf in den Tiefenanschlag, bis der Extraktionskopf einrastet.

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Tra

nsport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

>

>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus diirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.
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Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf
Beschadigungen.

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Magliche Ursache Lésung
UbermaBige Staubentwick- Staubbehalter voll. » Entleeren Sie den Staubbehal-
lung. ter.
Staubbehalter oder Filter defekt. » Tauschen Sie Staubbehélter
oder Filter.
Extraktionskopf defekt. » Wechseln Sie den Extraktions-
kopf.
Burste im Extraktionskopf ver- » Wechseln Sie den Extraktions-
schlissen. kopf.
Bohrer nicht mittig in Extrakti- | Staubmodul nicht korrekt einge- » Stecken Sie das Staubmodul
onskopf. setzt. auf, bis es einrastet.

9 Entsorgung

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

10 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

11 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.
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Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.
Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.22 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

g~

»9 | Dealing with recyclable materials

)
[

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

. | Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in

(U the key in the product overview section.
g These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling

&2 the product.
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1.3 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Dust removal module TE DRS-5
Generation 01
Serial no.

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.



IS

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Additional safety instructions

» Observe all safety instructions in these operating instructions and in the operating instructions of the Hilti
rotary hammer drill.

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.
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Always use the auxiliary handle on the Hilti rotary hammer drill, even when the dust removal module is
fitted.

Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

Description

3.1 Product overview I

Total-travel adjuster

@ Release for total-travel adjuster
A A Locking hook
=g y \ Electrical interface
@—Q ™ § - "' Release for dust removal module
gllg — g/t Filter

Fastener for filter

Dust container

Dust container release

Fastener for dust-container lid
Dust-container lid

Depth gauge

Release for depth gauge

Release button for extraction head
Extraction head

@6 @ﬁﬂ

u‘ .

® QO
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3.2 Intended use

The product described is a dust removal module that is used as an accessory in combination with Hilti type
TE 5-22 rotary hammer drills. It is used for active reduction of the dust load in drilling operations and it

achieves this by means of an integrated, motor-driven extractor fan.

3.3 Items supplied

dust removal module, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data
Voltage 216V
Suction 250 ¢/min
Weight 1.05 kg
With TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 | 85 mm
TE-CX XX/15 | 60 mm
12



With TE5-22 TE-CX X" x 8" |5.3in
TE-CX X" x6" |3.2in

5 Preparations at the workplace

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1  Fitting the dust removal module &

Move the forward/reverse switch on the rotary hammer drill to the middle position.
Remove the depth gauge.

Turn the auxiliary handle to a position where it is not in the way.

Hook the dust removal module into the locking pins on the rotary hammer drill.

oo~

When hooking the module into position, be sure to pass the accessory tool of the rotary hammer
drill through the extraction head of the dust removal module.

5. Press the electrical interface into the rotary hammer drill until the dust removal module engages with an
audible click.

6. Check that the dust removal module is correctly engaged.

5.2 Removing the dust removal module £

1. Move the forward/reverse switch on the rotary hammer drill to the middle position.
2. Press and hold down the catch on the dust removal module.

3. Pull the electrical interface out of the rotary hammer drill.

4. Unhook the dust removal module from the locking pins on the rotary hammer drill.

5.3  Adjusting total travel [l

1. Press and hold down the release for the total travel adjuster.

2. With the accessory tool fitted, press the rotary hammer drill against the working surface until the
accessory tool is in contact with the working surface.

» Total travel is set to the length of the accessory tool.
3. Let go of the release for the total travel adjuster.

5.4  Adjusting the depth gauge &

ﬂ If drilling depth has to be exact, drill test holes to establish the correct depth.

—_

Press and hold down the release of the depth gauge.
Slide the depth gauge to the desired drilling depth.
Let go of the release of the depth gauge.

wn

6 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product
* Carefully remove stubborn dirt.
* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li-ion batteries
* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.
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Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

6.1
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Emptying dust container £

Hold the installed dust removal module horizontal.

Repeatedly press the on / off switch on the rotary hammer drill to draw the last of the dust into the dust
container.

Remove the dust removal module. — page 13

Press and hold down the release of the dust container.

Pull the dust container forward and out of the dust removal module.

Release the fastener of the dust-container lid.

Remove the dust-container lid.

Empty the dust container.

Press the dust-container lid on to the dust container until both fasteners engage.
Push the dust container into the dust removal module until it engages.

» Check that the dust container is seated securely in the dust removal module.

Changing the filter

Remove the dust removal module. — page 13

Empty the dust container. — page 14

Use a flat-blade screwdriver to release the fasteners of the filter.

Remove the filter and dispose of the filter.

Press the new filter into the dust container until all the fasteners engage.

» Check that the filter is seated securely in the dust container.

Push the dust container into the dust removal module until the release engages.
» Check that the dust container is seated securely in the dust removal module.

Changing extraction head &

Remove the dust removal module. — page 13

Press and hold down the release button on the extraction head.

Pull the extraction head up and out of the depth gauge.

Press the new extraction head into the depth gauge until the extraction head engages.



7 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.
» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.
» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.
» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
An excessive amount of dust | Dust container full. » Empty the dust container.
is generated. Dust container or filter faulty. » Replace the dust container or
filter.
Extraction head faulty. » Change the extraction head.
Brush in extraction head worn. » Change the extraction head.
Drill bit not centered in ex- Dust removal module not installed | » Push the dust removal module
traction head. correctly. on to the tool until it engages.

9 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.
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@ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

11 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000

This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=%

Omgang met recyclebare materialen

9,
&

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

B

Hilti Li-ion accu




Sy ‘ Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken.
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
V] de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Stofmodule TE DRS-5
Generatie 01
Serienr.

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.
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Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap opitilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>
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Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.
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» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Neem alle veiligheidsvoorschriften in deze handleiding en in de handleiding van de Hilti boorhamer in
acht.

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Gebruik ook bij een gemonteerde stofmodule altijd de zijhandgreep van de Hilti boorhamer.

» Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Totale slaginstelling
Ontgrendeling totale slaginstelling
Arréteerhaak

Elektrische interface
Ontgrendeling stofmodule

Filter

Bevestiging filter

Stofreservoir

Ontgrendeling stofreservoir
Bevestiging deksel stofreservoir
Deksel stofreservoir
Diepte-aanslag

Ontgrendeling diepte-aanslag
Ontgrendelingsknop afzuigkop
Afzuigkop
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een stofmodule, dat als toebehoren in combinatie met Hilti boorhamers van het
type TE 5-22 wordt gebruikt. Het dient om de stofbelasting tijdens het boren actief te verminderen door
middel van een geintegreerde, motoraangedreven afzuigventilator.

3.3 Standaard leveringsomvang

Stofmodule , handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens
Spanning 216V
Zuigvermogen 250 ¢/min
Gewicht 1,05 kg
Met TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in

5 Werkvoorbereiding

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Stofmodule monteren B

Schakel de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
Demonteer de diepte-aanslag.

Draai de extra handgreep zo dat deze niet in de weg zit.

Haak de stofmodule in de arréteerpennen op de boorhamer.

pOnd =

Let er bij het vasthaken op dat het inzetgereedschap van de boorhamer door de afzuigkop van de
stofmodule wordt gevoerd.

5. Druk de elektrische aansluiting in de boorhamer, tot de stofmodule hoorbaar vergrendelt.



6. Controleer dat de stofmodule correct vergrendeld is.

5.2 Stofmodule demonteren E

1. Schakel de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
2. Houd de vergrendeling op de stofmodule ingedrukt.

3. Trek de elektrische aansluiting uit de boorhamer.

4. Haak de stofmodule uit de arréteerpennen op de boorhamer.

5.3  Totale slag instellen ]

1. Houd de ontgrendeling van de totale slaginstelling ingedrukt.

2. Druk de boorhamer met aangebrachte inzetgereedschap tegen de ondergrond, totdat het inzetgereed-
schap de ondergrond raakt.

» De totale slag is ingesteld op de lengte van het inzetgereedschap.
3. Laat de ontgrendeling van de totale slaginstelling los.

5.4 Diepte-aanslag instellen §

Als een exacte boordiepte noodzakelijk is, dan moet deze door middel van proefboringen worden
bepaald.

Y

Houd de ontgrendeling van de diepte-aanslag ingedrukt.
Verschuif de diepte-aanslag naar de gewenste boordiepte.
Laat de ontgrendeling van de diepte-aanslag los.

wn

6 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.
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* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

6.1 Stofreservoir leegmaken [3

e

Houd de gemonteerde stofmodule horizontaal.

Druk meerdere keren op de aan-/uitschakelaar van de boorhamer om stofresten in het stofreservoir te
zuigen.

Demonteer de stofmodule. — Pagina 21

Houd de ontgrendeling van het stofreservoir ingedrukt.

Trek het stofreservoir naar voren uit de stofmodule.

Maak de bevestiging van het deksel van het stofreservoir los.

Verwijder het deksel van het stofreservoir.

Maak het stofreservoir leeg.

Druk het deksel van het stofreservoir op het stofreservoir, totdat beide bevestigingen vergrendelen.
0 Schuif het stofreservoir in de stofmodule, totdat het vergrendelt.

» Controleer of het stofreservoir vast in de stofmodule zit.

b
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6.2  Filter vervangen

Demonteer de stofmodule. — Pagina 21

Maak het stofreservoir leeg. — Pagina 22

Draai de bevestigingen van het filter los met een platte schroevendraaier.
Verwijder het filter en voer het af.

Druk het nieuwe filter in het stofreservoir, totdat alle bevestigingen vergrendelen.
» Controleer of het filter vast in het stofreservoir zit.

6. Schuif het stofreservoir in de stofmodule, totdat de ontgrendeling vergrendelt.

» Controleer of het stofreservoir vast in de stofmodule zit.

I

6.3  Afzuigkop wisselen

1. Demonteer de stofmodule. — Pagina 21
2. Houd de ontgrendelingsknop op de afzuigkop ingedrukt.
3. Trek de afzuigkop naar boven uit de diepte-aanslag.
4. Druk de nieuwe afzuigkop in de diepte-aanslag, totdat de afzuigkop vergrendelt.
7 Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.



Opslag

(/| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Overmatige stofontwikkeling. | Stofreservoir vol. » Leeg het stofreservoir.
Stofreservoir of filter defect. » Vervang het stofreservoir of het
filter.
Afzuigkop defect. » Vervang de afzuigkop.
Borstel in de afzuigkop versleten. » Vervang de afzuigkop.
Boor niet midden in de af- Stofmodule niet correct aange- » Breng de stofmodule aan totdat
zuigkop. bracht. deze vergrendelt.

9 Recycling

(/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

1 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qgr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

e Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

D

Maniement des matériaux recyclables

)
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

g3

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

. | Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
N~ ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

o NN AR
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1.3 Informations produit

Les produits [mlL s a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques du produit

Récupérateur de poussieres TE DRS-5
Génération o1
N° de série

2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des céables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.
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» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des bridlures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
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dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires

» Respecter toutes les consignes de sécurité de le présent mode d'emploi ainsi que celles figurant dans le
mode d'emploi du perforateur-burineur Hilti.

» Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Méme si le module récupérateur de poussiéres est monté, toujours utiliser la poignée latérale du
perforateur-burineur Hilti.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systeme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de |'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sdr, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

@  Réglage de la course totale
®© © 06 @ @  Déverrouillage du réglage de la course totale
= i ®  Crochet d'arrét
_ v e\ \ ® Int'erface lelectrique o
®—‘? = & gt ®  Déverrouillage du module récupérateur de
‘.w—l = | @D poussiéres
_%2_ ®  Filtre
® \/(:E ® @  Fixation du filtre
® % Réservoir a poussiéres
®  Déverrouillage du réservoir & poussiéres
® Fixation du couvercle du réservoir a pous-
sieres
@  Couvercle du réservoir a poussiéres
@  Butée de profondeur
@  Déverrouillage de la butée de profondeur
Bouton de déverrouillage de la téte d'extrac-
tion
@@  Téte d'extraction

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un module récupérateur de poussiéres utilisé en tant qu'accessoire en association avec
les perforateurs-burineurs Hilti de type TE_5-22. Il sert a réduire activement I'exposition a la poussiére lors
du pergage grace a un ventilateur d'aspiration intégré entrainé par moteur.

3.3  Eléments livrés

Module récupérateur de poussiéeres , mode d'emploi
D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques
Tension 21,6V
Puissance d'aspiration 250 ¢/min
Poids 1,05 kg
Avec TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in

5 Préparatifs

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Montage du récupérateur de poussiéres £

1. Mettre en position médiane l'inverseur du sens de rotation droite/gauche du perforateur-burineur.
2. Démonter la butée de profondeur.
3. Tourner la poignée supplémentaire de maniére a ce qu'elle ne géne pas.
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4. Accrocher le module récupérateur de poussieres dans les goupilles d'arrét sur le perforateur-burineur.

Lors de l'accrochage, veiller a faire passer I'outil amovible du perforateur-burineur dans la téte
d'extraction du module récupérateur de poussiéres.

5. Enfoncer l'interface électrique dans le perforateur-burineur jusqu'a ce que le module récupérateur de
poussieres s'encliquette de maniere audible.
6. Veérifier que le module récupérateur de poussiéres est bien encliqueté.

5.2 Démontage du récupérateur de poussiéres ]

Mettre en position médiane I'inverseur du sens de rotation droite/gauche du perforateur-burineur.
Appuyer sur le verrouillage du module récupérateur de poussieres et le maintenir enfoncé.
Débrancher I'interface électrique du perforateur-burineur.

Décrocher le module récupérateur de poussieres des goupilles d'arrét sur le perforateur-burineur.

Rl

5.3 Régler la course totale [

1. Actionner et maintenir enfoncée le déverrouillage du réglage de la course totale.

2. Appuyer le perforateur-burineur équipé de son outil amovible contre le matériau support jusqu'a ce que
I'outil amovible touche ce dernier.

» La course totale est réglée sur la longueur de I'outil amovible.
3. Relacher le déverrouillage du réglage de la course totale.

5.4 Réglage de la butée de profondeur

ﬂ Si une profondeur de pergage précise est requise, il faut la déterminer en effectuant des essais.

1. Appuyer sur le déverrouillage de la butée de profondeur et le maintenir enfoncé.
2. Pousser la butée de profondeur jusqu'a la profondeur de pergage souhaitée.
3. Relacher le déverrouillage de la butée de profondeur.

6 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit
* Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.
* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.
* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

 Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon lIégerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.
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Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

6.1 Vider le réservoir a poussiéres §

—_

Tenir le module récupérateur de poussiéres monté a I'horizontale.

2. Actionner plusieurs fois I'interrupteur Marche/Arrét sur le perforateur-burineur pour aspirer les résidus de
poussiere dans le réservoir a poussieres.

3. Démonter le récupérateur de poussiéres. ~ Page 29

4. Appuyer sur le déverrouillage réservoir a poussiéres et le maintenir enfoncé.

5. Tirer le réservoir a poussiéres vers |'avant hors du module récupérateur de poussieres.

6. Détacher la fixation du couvercle du réservoir a poussiéres.

7. Enlevez le couvercle du réservoir a poussiéres.

8. Vider le réservoir a poussieres.

9. Appuyer le couvercle du réservoir a poussiéres sur le réservoir a poussiéres jusqu'a ce que les deux

fixations s'enclenchent.

10. Introduire le réservoir a poussiéres dans le module récupérateur de poussiéres jusqu'a ce qu'il
s'enclenche.
» Vérifier que le réservoir a poussieres soit bien positionné dans le module récupérateur de poussieres.

6.2  Remplacement du filtre

Démonter le récupérateur de poussiéres. — Page 29

Vider le réservoir a poussieres. » Page 30

Détacher les fixations du filtre avec un tournevis plat.

Retirer le filtre et I'éliminer.

Enfoncer le nouveau filtre dans le réservoir a poussiéres jusqu'a ce que toutes les fixations s'enclenchent.
» Vérifier que le filtre soit bien positionné dans le réservoir a poussiéres.

6. Introduire le réservoir a poussiéres dans le module récupérateur de poussiéres jusqu'a ce que le
déverrouillage s'enclenche.

» Vérifier que le réservoir a poussiéeres soit bien positionné dans le module récupérateur de poussieres.

a0~

6.3 Remplacement de la téte d'extraction

Démonter le récupérateur de poussiéres. — Page 29
Appuyer sur le bouton de déverrouillage et le maintenir enfoncé sur la téte d'extraction.
Sortir la téte d'extraction de la butée de profondeur par le haut.

Enfoncer la nouvelle téte d'extraction dans la butée de profondeur jusqu'a ce que la téte d'extraction
s'enclenche.

Eal i

7 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.
» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
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n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contréler |'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

(/A] AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

vVv vvw

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Dégagement excessif de Bac a poussiéres plein. » Vider le bac a poussiéres.

poussieres. Réservoir & poussiéres ou filtre » Remplacer le réservoir a pous-
défectueux. sieres ou le filtre.
Téte d'extraction défectueuse. » Remplacer la téte d'extraction.
Brosse usée dans la téte d'extrac- | » Remplacer la téte d'extraction.
tion.

Méche non centrée dans la Module récupérateur de pous- » Mettre le module récupérateur

téte d'extraction. siéres pas correctement mis en de poussieres bien en place
place. jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

9 Recyclage

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

Q,"% Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

@ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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11 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

¢ Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

/A PELIGRO
PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A] ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

D

Manejo con materiales reutilizables

9,
&

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

g

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.
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La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

— | En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda estan

= explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Informacion del producto

Los productos [[mll %y han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Médulo de aspiracion TE DRS-5
Generacion 01
N.2 de serie

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.
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Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

34

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Uutiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufnaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.
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Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad adicionales

Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad en este manual de instrucciones y el manual de
instrucciones del martillo perforador Hilti.

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Utilice siempre también la empufadura lateral del martillo perforador Hilti cuando el médulo de aspiracion
esté montado.

Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulaciéon. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposiciéon a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Ajuste de carrera total

Desbloqueo del ajuste de carrera total
Ganchos de bloqueo

Interfaz eléctrica

Desbloqueo del médulo de aspiracion
Filtro

Fijacion del filtro

Contenedor de polvo

Desbloqueo del contenedor de polvo
Fijacién de la tapa del contenedor de polvo
Tapa del contenedor de polvo

Tope de profundidad

Desbloqueo del tope de profundidad
Botén de desbloqueo del cabezal de extrac-
cién

Cabezal de extraccion

® @0 ®
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un médulo de aspiracion que se utiliza como accesorio en combinacion con martillos
perforadores Hilti del modelo TE 5-22. Se utiliza para la reduccién activa de la carga de polvo al taladrar
mediante un ventilador de aspiracion integrado y accionado por motor.

3.3 Suministro

Modulo de aspiraciéon , manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

4 Datos técnicos
Tension 216V
Rendimiento de aspiracion 250 ¢/min
Peso 1,05 kg
Con TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in
5 Preparacion del trabajo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Montaje del médulo de aspiracion B

Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicion central.
Desmonte el tope de profundidad.

Gire la empufadura adicional para que no estorbe.

Enganche el médulo de aspiracion en la clavija de bloqueo del martillo perforador.

rwon =

Al hacerlo, asegurese de guiar el util de insercion del martillo perforador a través del cabezal de
extraccion del médulo de aspiracion.
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5. Presione la interfaz eléctrica en el martillo perforador hasta que el médulo de aspiracion encaje de forma
audible.

6. Compruebe que el médulo de aspiracion esta correctamente encajado.

52  Desmontaje del médulo de aspiracion &

Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicion central.
Mantenga pulsado el bloqueo en el médulo de aspiracion.

Extraiga la interfaz eléctrica del martillo perforador.

Desenganche el médulo de aspiracion de las clavijas de bloqueo del martillo perforador.

poh=

5.3  Ajustar la carrera total [

Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del ajuste de carrera total.

2. Apriete el martillo perforador con el util de insercién insertado contra la superficie de trabajo hasta que
el util de insercion esté en contacto con la superficie de trabajo.
» La carrera total se ajusta a la longitud del Gtil de insercion.

3. Suelte la tecla de desbloqueo del ajuste de carrera total.

5.4  Ajuste del tope de profundidad §

Si se requiere una profundidad de perforacion exacta, se deberan realizar orificios de prueba hasta
obtener la profundidad deseada.

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del tope de profundidad.
2. Desplace el tope de profundidad hasta la profundidad de perforacion deseada.
3. Suelte la tecla de desbloqueo del tope de profundidad.

6 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

¢ Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

e Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

¢ Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.
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e Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

6.1 Vaciar el contenedor de polvo [§

e

Coloque el médulo de aspiracién montado en posicion horizontal.
Accione varias veces el interruptor de conexion y desconexion del martillo perforador para aspirar los
restos de polvo del contenedor de polvo.

Desmonte el médulo de aspiracion. — pagina 37

Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del contenedor de polvo.

Extraiga el contenedor de polvo del médulo de aspiracion tirando hacia delante.

Suelte la fijacion del contenedor de polvo.

Extraiga la tapa del contenedor de polvo.

Vacie el contenedor de polvo.

Presione la tapa del contenedor de polvo en el contenedor de polvo hasta que ambas fijaciones encajen.
0 Introduzca el contenedor de polvo en el médulo de aspiracién hasta que encaje.

» Compruebe que el contenedor de polvo esté firmemente sujeto en el médulo de aspiracion.

b
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6.2  Cambio del filtro

Desmonte el médulo de aspiracion. — pagina 37

Vacie el contenedor de polvo. — pagina 38

Suelte las fijaciones del filtro con un destornillador plano.

Retire el filtro y deséchelo .

Presione el nuevo filtro en el contenedor de polvo hasta que las fijaciones encajen.

» Compruebe que el filtro esté firmemente sujeto en el contenedor de polvo.

6. Introduzca el contenedor de polvo en el médulo de aspiracion hasta que el desbloqueo encaje.
» Compruebe que el contenedor de polvo esté firmemente sujeto en el médulo de aspiracion.

I

6.3 Sustituir cabezal de extraccion

1. Desmonte el médulo de aspiracién. — pagina 37

2. Mantenga pulsado el boton de desbloqueo del cabezal de extraccion.

3. Extraiga el cabezal de extraccion hacia arriba para sacarlo del tope de profundidad.

4. Presione el nuevo cabezal de extraccion en el tope de profundidad hasta que el cabezal de extraccion
encaje.

7 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.
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Almacenamiento

/| ADVERTENCIA

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion
Generacioén de polvo exce- Contenedor de polvo lleno. » Vacie el contenedor de polvo.
Siva. Contenedor de polvo o filtro defec- | » Cambie el contenedor de polvo
tuoso. o el filtro.
Cabezal de extraccion defectuoso. | » Sustituya el cabezal de extrac-
cion.
Cepillos del cabezal de extraccién | » Sustituya el cabezal de extrac-
desgastados. cion.
Broca descentrada en el ca- | Mddulo de aspiracion mal colo- » Coloque el médulo de aspira-
bezal de extraccion. cado. cion hasta que encaje.

9 Reciclaje

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

s."% Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

11 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.
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Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

¢ Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atengéo as instrugées de seguranga e as adverténcias neste Manual de instru¢gdes e no
produto.

e Guarde o manual de instrucdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AVISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuibADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FESEA

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrucoes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto.
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢édo que fazem referéncia aos numeros da
L legenda na seccao Vista geral do produto.

@l Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.
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1.3 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl s e destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes dagueles para os
quais foram concebidos.
A designagédo e o numero de série sado indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Médulo de aspiragao de péd TE DRS-5
Geracao 01
N.° de série

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de p6 e
vapores.

» Mantenha criancgas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogobes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, dlcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccédo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou proteccéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

MW = e



IS

Utill

>

Utill

>

42

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdao ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacéo de seguranca e nio ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragéo as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

izacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdées ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

NN AR



IS

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca adicionais

» Tenha em atencao todas as normas de seguranca neste manual de instru¢cdes e no manual de instrucées
do martelo perfurador Hilti.

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢es técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estéo realmente fixos.

» Mesmo com o modulo de aspiragdo de pé montado, utilize sempre o punho auxiliar do martelo perfurador
Hilti.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposicao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

@  Ajuste do curso completo
® ® 06 @ @  Destravamento do ajuste do curso completo
1\ ®  Gancho de retengédo
< N | @  Interface eléctrica
@—"' - i s ® Destravamento do médulo de p6
I—‘l,éga - €0 ® Fito
W= @  Fixagéo do filtro
® v’(‘g_g Recipiente para o p6
@ @ ®  Destravamento do recipiente para pd
Fixacdo da tampa do recipiente para o pé
@  Tampa do recipiente para o pé
@  Limitador de profundidade
@  Destravamento do limitador de profundidade
Botéo de destravamento, cabega de extrac-

cao
Cabega de extraccao
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3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um moédulo de aspiragao que é utilizado como acessorio em conjunto com martelos
perfuradores Hilti do tipo TE 5-22. Destina-se a redugéo activa do nivel de p6 ao furar gragas a um ventilador
de aspiragéo integrado, accionado a motor.

3.3 Incluido no fornecimento

Médulo de aspiragéo de pé , Manual de instrugdes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas
Tensao 21,6V
Capacidade aspiradora 250 ¢/min
Peso 1,05 kg
Com TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CXX"x8" |53in
TE-CX X" x6" |3,2in

5 Preparacao do local de trabalho

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

5.1 Montar o médulo de aspiracido de p6 &

Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigao central.
Desmonte o limitador de profundidade.

Rode o punho adicional de modo a que nao fique a obstruir.

Engate o médulo de aspiragéo de pd nos pernos de reten¢éo no martelo perfurador.

rowop =

Ao engatar, preste atengdo para que o acessoério do martelo perfurador seja conduzido através da
cabeca de extracgdo do médulo de aspiragéo de po.

5. Pressione a interface eléctrica para dentro do martelo perfurador, até que o médulo de aspiragao de pd
engate de forma audivel.
6. Certifique-se de que o mddulo de aspiragédo de pd esta correctamente engatado.

5.2 Desmontar o médulo de aspiragio de p6 E

Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigao central.
Pressione e mantenha pressionado o travamento no moédulo de aspiragéo de po.

Retire a interface eléctrica para fora do martelo perfurador.

Desengate o médulo de aspiragéo de po para fora dos pernos de reten¢éo no martelo perfurador.

Eal S

5.3 Ajustar curso completo [

—_

Pressione e mantenha pressionado o destravamento do ajuste do curso completo.

2. Pressione o martelo perfurador com o acessério colocado contra o material base, até que o acessoério
toque no material base.
» O curso completo esta ajustado ao comprimento do acessorio.

3. Solte o destravamento do ajuste do curso completo.

5.4 Ajustar o limitador de profundidade &

ﬂ Se for necessaria uma profundidade de furagdo exacta, tera de ser determinada fazendo furos de teste.
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Pressione e mantenha pressionado o destravamento do limitador de profundidade.
Desloque o limitador de profundidade até a profundidade de furagao pretendida.
Solte o destravamento do limitador de profundidade.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

>

Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutencéo!

Conservacao do produto

Remova sujidade persistente com cuidado.

Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de éleo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule
desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagédo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.
Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Apos os trabalhos de conservagéo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

6.1

N
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Esvaziar o recipiente para o p6 £

Segure o médulo de p6 montado na horizontal.

Accione vérias vezes o interruptor on/off no martelo perfurador, de modo a aspirar restos de p6 para o
respectivo recipiente.

Desmonte o médulo de aspiragédo de pd. — Pagina 44

Pressione e mantenha pressionado o destravamento do recipiente para o po.

Puxe o recipiente de p6 para a frente, para fora do médulo de pé.

Solte a fixagdo da tampa do recipiente para o po.

Retire a tampa do recipiente para o pé.

Esvazie o recipiente para o po.

Pressione a tampa do recipiente para o p6 sobre o respectivo recipiente, até que engatem as duas
fixagoes.

10. Introduza o recipiente para o p6 no modulo de po, até que engate.

» Verifique se o recipiente para o p6 assenta firmemente no moédulo de pé.
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6.2  Substituir o filtro

Desmonte o médulo de aspiragéo de pd. — Pagina 44

Esvazie o recipiente para o p6. — Pagina 45

Solte as fixagdes do filtro com uma chave de fenda.

Retire o filtro e elimine o filtro.

Pressione o novo filtro para dentro do recipiente para o pd, até que engatem todas as fixagdes.
» Certifique-se de que o filtro assenta firmemente no recipiente para o po6.

6. Introduza o recipiente para o p6 no moédulo de pd, até ao engate do destravamento.

» Verifique se o recipiente para o p6 assenta firmemente no moédulo de pé.

I

6.3 Substituir a cabeca de extracgao

Desmonte o médulo de aspiragéo de pd. — Pagina 44

Pressione e mantenha pressionado o botéo de destravamento na cabeca de extracgéo.

Puxe a cabeca de extracgao para cima, para fora do limitador de profundidade.

Pressione a nova cabega de extracgéo para dentro do limitador de profundidade, até que a cabeca de
extracgao engate.

rond =

7 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

A AVISO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estdo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solugao

Formacéo excessiva de p6. Recipiente para p6 cheio. » Esvazie o recipiente para pé.
Recipiente para o pé ou filtro com | » Substitua o recipiente para o p6
defeito. ou o filtro.

v NN AR
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Avaria Causa possivel Solucao
Formacao excessiva de po. Cabegca de extracgdo com defeito. | » substitua a cabega de extrac-
cao.

Escova na cabeca de extracgéo » substitua a cabeca de extrac-
desgastada. Géao.

Broca néo esta centrada na Médulo de aspiragéo de pé ndo » Encaixe o médulo de aspiragdo

cabeca de extracgao. esta correctamente aplicado. de po até que engate.

9 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

@ » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

11 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final do manual de instru¢des sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

* Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cid costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:
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PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

(/A AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=%

9

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

g

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

3

@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
S legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.
1.3 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CmlL®em sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Aspiratore per la polvere TE DRS-5
Generazione 01
N. di serie

co NN AR
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2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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2.2 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Attenersi a tutte le indicazioni di sicurezza riportate nel presente manuale d'istruzioni e nel manuale
d'istruzioni del martello perforatore Hilti.

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Anche quando I'aspiratore per la polvere € montato, utilizzare sempre I'impugnatura laterale del martello
perforatore Hilti.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

@  Regolazione della corsa totale
®© @ 06 @ @  Sbloccaggio regolazione della corsa totale
[\ ®  Gancio di bloccaggio
wﬂltts = =" A \ ® Interfaccia elettrica
—"' - 5 e (®  Sbloccaggio aspiratore per la polvere
. L —= = L ®  Filtro
S @  Fissaggio filtro
\—’C ® Contenitore raccoglipolvere
@ @ ®  Sbloccaggio contenitore raccoglipolvere
. Fissaggio coperchio contenitore raccoglipol-

vere

@  Coperchio contenitore raccoglipolvere

@  Astina di profondita

@@  Sbloccaggio astina di profondita

Pulsante di sbloccaggio pulsante di estra-
zione

@@  Testa di estrazione

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un aspiratore per la polvere che viene utilizzato come accessorio in combinazione con
i martelli perforatori Hilti di tipo TE 5-22. Serve a ridurre in modo attivo il carico di polvere durante la foratura
attraverso una ventola di aspirazione motorizzata integrata.

3.3 Dotazione

Aspiratore per la polvere , manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

MW = e
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4 Dati tecnici
Tensione 216V
Potenza di aspirazione 250 ¢/min
Peso 1,05 kg
Con TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in
5 Preparazione al lavoro

Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Montaggio dell'aspiratore per la polvere £

1. Commutare il selettore del senso di rotazione a destra/a sinistra del martello perforatore in posizione
centrale.

2. Smontare la boccola di profondita.

Ruotare I'impugnatura supplementare in modo che non dia fastidio.

4. Agganciare |'aspiratore per la polvere nei perni di bloccaggio del martello perforatore.

©@

Durante I'aggancio, prestare attenzione che I'utensile del martello perforatore passi attraverso la
testa di estrazione dell'aspiratore per la polvere.

5. Premere l'interfaccia elettrica nel martello perforatore, finché I'aspiratore per la polvere non si innesta
udibilmente in sede.

6. Controllare che I'aspiratore per la polvere sia correttamente inserito.

5.2 Smontaggio dell'aspiratore per la polvere E

1. Commutare il selettore del senso di rotazione a destra/a sinistra del martello perforatore in posizione
centrale.

2. Premere e tenere premuto il bloccaggio sull'aspiratore per la polvere.

3. Estrarre l'interfaccia elettrica dal martello perforatore.

4. Sganciare I'aspiratore per la polvere dai perni di bloccaggio del martello perforatore.

5.3 Regolazione della corsa totale [f

1. Premere lo sbloccaggio di regolazione della corsa totale e tenerlo in tale posizione.

2. Premere il martello perforatore con utensile inserito contro il materiale di base, finché I'utensile non tocca
la superficie di fondo.
» La corsa totale & impostata sulla lunghezza dell'utensile.

3. Rilasciare lo sbloccaggio di regolazione della corsa totale.

5.4 Regolazione dell'astina di profondita B

Se & necessaria una precisa profondita di foratura, questa dev'essere rilevata mediante appositi fori
di prova.

1. Premere lo sbloccaggio dell'astina di profondita e tenerlo in questa posizione.
2. Spingere l'astina di profondita fino alla profondita di foratura desiderata.
3. Rilasciare lo sbloccaggio dell'astina di profondita.



6 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

6.1 Svuotamento del contenitore raccoglipolvere £

1. Tenere orizzontalmente |'aspiratore per la polvere montato.
Azionare piu volte l'interruttore on/off sul martello perforatore per aspirare i residui di polvere nel
contenitore raccoglipolvere.
Smontare |'aspiratore per la polvere. — Pagina 52
Premere lo sbloccaggio del contenitore raccoglipolvere e tenerlo in questa posizione.
Tirando in avanti, estrarre il contenitore raccoglipolvere dall'aspiratore.
Allentare il fissaggio del coperchio del contenitore raccoglipolvere.
Rimuovere il coperchio del contenitore raccoglipolvere.
Svuotare il contenitore raccoglipolvere.
Premere il coperchio del contenitore raccoglipolvere sul contenitore raccoglipolvere, fino a far scattare
in posizione entrambi i fissaggi.
10. Spingere il contenitore raccoglipolvere nell'aspiratore per la polvere, fino a farlo scattare in posizione.
» Controllare che il contenitore raccoglipolvere alloggi saldamente nell'aspiratore per la polvere.

N

© @ N> AR

6.2  Sostituzione del filtro

1. Smontare |'aspiratore per la polvere. » Pagina 52

2. Svuotare il contenitore raccoglipolvere. —~ Pagina 53
3. Allentare i fissaggi del filtro con un cacciavite a taglio.
4. Rimuovere il filtro e smaltirlo.

MW = e
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Premere il nuovo filtro nel contenitore raccoglipolvere, fino a far scattare in posizione tutti i fissaggi.
» Controllare che il filtro alloggi saldamente nel contenitore raccoglipolvere.

Spingere il contenitore raccoglipolvere nell'aspiratore per la polvere, fino a far scattare in posizione lo
sbloccaggio.

» Controllare che il contenitore raccoglipolvere alloggi saldamente nell'aspiratore per la polvere.

6.3 Sostituzione della testa di estrazione &

1. Smontare I'aspiratore per la polvere. - Pagina 52

2. Premere il pulsante di sbloccaggio sulla testa di estrazione e tenerlo in tale posizione.

3. Tirando verso I'alto, estrarre la testa di estrazione dall'astina di profondita.

4. Premere la nuova testa di estrazione nell'astina di profondita, finché non scatta in posizione.
7 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

>

>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

>

8

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

Eccessiva formazione di pol- | Contenitore raccoglipolvere pieno. | » Svuotare il contenitore raccogli-

vere. polvere.
Contenitore raccoglipolvere o filtro | » Sostituire il contenitore racco-
difettoso. glipolvere o il filtro.
Testa di estrazione difettosa. » Sostituire la testa di estrazione.
Spazzola nella testa di estrazione » Sostituire la testa di estrazione.
usurata.

Punta non centrata nella testa | Aspiratore per la polvere non cor- » Inserire I'aspiratore per la

di estrazione. rettamente inserito. polvere finché non si innesta in

posizione.

54
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9 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla
fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

n“:fw | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

@ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

1 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni per |'uso come codice QR.

Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Lees brugsanvisningen grundigt igennem inden ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde
og korrekt handtering.

Falg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i denne brugsanvisning og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag kun produktet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

A| FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
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1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes fglgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

VD

Handtering af genvindbare materialer

)
&

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader

g3

1.2.3 Symboler iillustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten.
) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
V| afsnittet Produktoversigt.

@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktoplysninger

=T -produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Stevsugermodul TE DRS-5
Generation 01
Serienummer

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa

elveerktojet. Hvis felgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller

alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sgrg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktej kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst begrn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktojet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.



Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder sendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktoj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elvaerktgj eger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgijet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelae. Anvendelsen af et fejlstromsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktojet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afheengigt af elvaerktojets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at baere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som fglge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktaj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfaere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehar og dele eller lzzgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktojet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brakket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Sorg for, at skeereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.
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Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Sorg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

lkke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller a&endrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfgre eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrerende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

>
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Sorg for, at elveerktejet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktejssikkerhed.

Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Overhold alle sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvisning og i brugsanvisningen til Hilti boreham-
meren.

Anvend kun produktet og tilbehgr i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller eendringer p& produkt eller tilbeher.

Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér fer arbejdets
begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

Anvend ogsa altid sidegrebet pa Hilti borehammeren ved monteret stavsugermodul.

Hold pauser under arbejdet, og lav gvelser, sa dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Stev, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, beg og kemisk behandlet trae; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstdende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Treef de nedvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende andedraetsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stov,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Indstilling af samlet slaglaengde
® ® 06 @ Frigering af indstilling af samlet slagleengde
w\ Lasekrog
- — "y \ Elektrisk tilslutning
—Q - ™ . Frigering af stevsugermodul
'.Tl‘é c S Filter
= \/G_(@ Fastgerelse af filter
Stevbeholder

Frigeringsmekanisme, stgvbeholder
Fastgerelse af stovbeholderdaeksel
Stevbeholderdaeksel

Dybdestop

Frigering af dybdestop
Frigaringsknap til ekstraktionshoved
Ekstraktionshoved

@6 @i@/\e@
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3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er et stevsugermodul, der anvendes som tilbehgr i forbindelse med Hilti borehamre
af typen TE 5-22. Det er beregnet til aktiv reduktion af stevbelastningen ved boring ved hjeelp af en integreret
motordrevet sugeblaeser.

3.3 Leveringsomfang

Stevsugermodul, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

4 Tekniske data

Spaending 216V
Sugekapacitet 250 ¢/min
Vaegt 1,05 kg
Med TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in

5 Forberedelse af arbejdet

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Montering af stovsugermodulet %

Saet borehammerens omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb i midterposition.
Afmonter dybdestoppet.

Drej det ekstra handtag, sa det ikke er i vejen.

Haegt stevsugermodulet fast pa lasestifterne pa borehammeren.

e

Ved péaszetning skal du huske at fare borehammerens indsatsveerktej igennem stgvsugermodulets
ekstraktionshoved.

5. Tryk den elektriske tilslutning ind i borehammeren, indtil stavsugermodulet gar herbart i indgreb.
6. Kontrollér, at stevsugermodulet er gaet korrekt i indgreb.
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5.2 Afmontering af stevsugermodulet &

Saet borehammerens omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb i midterposition.
Tryk pa lasemekanismen pa stevsugermodulet, og hold den inde.

Treek den elektriske tilslutning ud af borehammeren.

Heegt stevsugermodulet ud af lasestifterne pa borehammeren.

Aron =

5.3 Indstilling af samlet slaglzengde [

1. Tryk pa frigeringsknappen til indstilling af den samlede slagleengde, og hold den inde.

2. Tryk borehammeren med isat indsatsvaerktegj mod underlaget, indtil indsatsveerktejet bergrer underlaget.
» Den samlede slaglaengde er indstillet til indsatsvaerktgjets laengde.

3. Slip frigaringsknappen til indstilling af den samlede slagleengde.

5.4 Indstilling af dybdestop §

ﬂ Hvis der kraeves en praecis boredybde, skal denne findes ved hjeelp af en reekke praveboringer.

Y

Tryk pa frigeringsknappen til dybdestoppet, og hold den inde.
Skyd dybdestoppet hen til den gnskede boredybde.
. Slip frigaringsknappen til dybdestoppet.

© P

6 Rengoring og vedligeholdelse

/A, ADVARSEL
Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

¢ Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

e Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

e Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en tar, blad barste.

* Undg4, at batteriet ungdigt udseettes for stgv og snavs. Udszet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blgd berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

e Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet repareret af
Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group
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6.1  Temning af stevbeholder

1. Hold det monterede stgvsugermodul vandret.
2. Tryk pa teend/sluk-knappen pa borehammeren flere gange for at suge stevrester op i stevbeholderen.
3. Afmonter stevsugermodulet. — Side 60
4. Tryk pa frigeringsknappen til stavbeholderen, og hold den inde.
5. Treek stevbeholderen fremad og ud af stevsugermodulet.
6. Lasn stavbeholderdaekslets fastgerelse.
7. Tag stevbeholderdaekslet af.
8. Tom stevbeholderen.
9. Tryk stevbeholderdeekslet pa stavbeholderen, indtil de to fastgerelsesmekanismer gar i indgreb.
10. Skub stevbeholderen ind i stevsugermodulet, indtil den gar i indgreb.
» Kontrollér, at stevbeholderen sidder fast i stavsugermodulet.

6.2  Udskiftning af filter

Afmonter stavsugermodulet. — Side 60

Tem stevbeholderen. — Side 61

Lasn filterets fastgerelse med keervskruetreekker.

Tag filteret ud, og bortskaf det.

Tryk det nye filter ned i stevbeholderen, indtil alle fastgeringsmekanismer gar i indgreb.
» Kontrollér, at filteret sidder fast i stavbeholderen.

6. Skub stevbeholderen ned i stavsugermodulet, indtil frigaringsmekanismen gar i indgreb.
» Kontrollér, at stevbeholderen sidder fast i stavsugermodulet.

el

6.3 Udskiftning af ekstraktionshoved ]

Afmonter stavsugermodulet. — Side 60

Tryk pa frigaringsknappen pa ekstraktionshovedet, og hold den inde.

Traek ekstraktionshovedet op og ud af dybdestoppet.

Tryk det nye ekstraktionshoved ned i dybdestoppet, indtil ekstraktionshovedet gar i indgreb.

Hoh =

7 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod héarde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.
Opbevaring

/A] ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utaette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.



IS

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgéar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Feijl Mulig arsag Losning

Overdreven stgvudvikling. Stevbeholder fuld. » Tem stevbeholderen.
Stevbeholder eller filter defekt. » Udskift stavbeholderen eller

filtret.

Ekstraktionshoved defekt. » Udskift ekstraktionshovedet.
Borste i ekstraktionshovedet er » Udskift ekstraktionshovedet.
slidt.

Boret er ikke midt i ekstrak- Stevsugermodul ikke isat korrekt. » Saet stevsugermodulet pa, indtil

tionshovedet. det gér i indgreb.

9 Bortskaffelse

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare p& grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstilingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

11 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under folgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000

Dette link finder du ogs& som QR-kode sidst i brugsanvisningen.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

e Las noga igenom den har bruksanvisningen innan du anvander verktyget. Det &r en forutsattning for
sakert arbete och problemfri hantering.

* Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i denna bruksanvisning och pa produkten.

» Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och dverlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

o NN AR
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1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands:

A FARA
FARA !
» Anger 6verhéngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.22 Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

@A

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

g

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

] | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten.

@ P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
U avsnittet Produktoversikt.

@ | | Det har tecknet anvéands nér du bér vara sérskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

1.3 Produktinformation

=T produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och
repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehtr kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad
personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
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» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Dammsugarenhet TE DRS-5
Generation 01
Serienr

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING L3s noga igenom alla sikerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.
Begreppet "elverktyg” som anvands i sakerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdi6sa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pé arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstdtar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

» Anviand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sétt, t.ex. genom att béra eller hinga upp elverktyget
i den eller dra i den fér att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvanda en lamplig férléngningskabel fér utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmaéarksam, ha uppsikt 6ver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasgon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D3 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

o NN AR
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» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg @ven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béattre och sakrare inom angivet effektomréade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du g6r instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igng elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehoren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa 1att i klam och gér lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvinds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sakert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anviand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for oppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Extra sdkerhetsforeskrifter

» Lé&s igenom alla sékerhetsanvisningar, bade i den hér bruksanvisningen och i bruksanvisningen for
Hilti-borrhammaren.

» Anvéand endast produkten och dess tillbehér om den &r fullt funktionsduglig.

» Produkten eller dess tilloehor far inte byggas om eller andras.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor. Kontrollera att batteriet och det
monterade tilloehoret sitter fast ordentligt innan du pabdrjar arbetet.

» Anvand alltid sidohandtaget pa Hilti borrhammare, dven nar dammsugarmodulen sitter monterad.

MW = T
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» GOr pauser i arbetet och utfér fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvér i blodkarl och nerver i fingrarna, hdnderna och handlederna.
» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel p& sadana &r: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehdller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren och
personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvéandiga atgarder for att halla exponeringen pa en sdker niva. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder for att minska
exponeringen &r:
» Arbeta i ett valventilerat utrymme,
» Undvik langre kontakt med damm,
» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,
» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt f]

Instélining av total slagléngd
®© ® 6 @ L&ssparr, installning av total slaglédngd
T Lashakar
|y - \ Elgrénssnitt
— § Lasspérr, dammsugarmodul
.W — - ey o
| - SR Filter

Infastning av filter

Dammbehallare

Sparr for dammbehallaren
Fastséttning av dammbehallarlock
Dammbehallarlock

Djupmatt

Lassparr, djupanslag
Upplasningsknapp, extraktionshuvud
Utsugshuvud
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3.2 Avsedd anvandning

Produkten som beskrivs & en dammsugarmodul som anvands som tillbehér till Hilti-borrhammare av typen
TE 5-22. Den hjélper till att aktiv reducera dammbildningen vid borrning genom en inbyggd motordriven
utsugsflakt.

3.3 Leveransinnehall

Dammsugarmodul , bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pé& natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information
Spanning 216V
Sugeffekt 250 ¢/min
Vikt 1,05 kg
Med TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |53in
TE-CXX"x6" |3,2in
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5 Forberedelser for arbete

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Montera dammsugarenheten 2

Satt borrhammarens omkopplare for rotationsriktning i mittlaget.
Demontera djupanslaget.

Vrid extrahandtaget sa att det inte ar i vagen.

Haka fast dammsugarmodulen pa lasstiften pa borrhammaren.

Hoh =

Sakerstall att borrhammarens insatsverktyg leds igenom dammsugarmodulens extraktionshuvud
vid monteringen.

5. Tryck in elkontakten i borrhammaren tills det hérs att dammsugarmodulen hakar fast.
6. Kontrollera att dammsugarmodulen har hakat fast ordentligt.

5.2 Demontera dammsugarenheten &

1. Sétt borrhammarens omkopplare for rotationsriktning i mittlaget.
2. Tryck och hall sparren pad dammsugarmodulen.

3. Dra ut elkontakten ur borrhammaren.

4. Lossa dammsugarmodulen fran I&sstiften pa borrhammaren.

5.3  Stillain total slaglangd 7]

1. Hall ner lassparren for installning av total slaglangd.

2. Hall borrhammaren med monterat insatsverktyg mot underlaget tills insatsverktyget kommer i kontakt
med underlaget.

» Slaglangden stalls in efter insatsverktygets langd.
3. Slapp upp instéllningssparren.

5.4  Stillain djupmatt§

ﬂ Kravs ett exakt borrdjup méaste detta faststéllas genom provborrning.

—_

Hall ner Iassparren for djupanslaget.
Skjut djupanslaget till dnskat borrdjup.
Slapp upp lassparren.

w N

6 Skotsel och underhall

/A] VARNING
Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan sk&tsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengodr hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengér ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

¢ Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sanka ner det i vatten eller Iata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker
behallare och kontakta Hilti-service.
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e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skotsel- och underhéllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tilloehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

6.1 Tomma dammbehallaren §

-

Hall den monterade dammsugarmodulen i vagrét lage.

Tryck flera ganger pa borrhammarens pé/av-knapp for att suga upp eventuella dammrester i dammbe-
hallaren.

Demontera dammsugarenheten. — Sidan 67

Hall ner dammbehallarens lassparr.

Dra dammbehaéllaren framat ut ur dammsugarmodulen.

Lossa infastningen pa dammbehallarlocket.

Ta av dammbehallariocket.

Tém dammbehallaren.

. Tryck fast dammbehallarlocket pa dammbehallaren tills bada infastningarna hakar i.
0 Skjut in dammbehallaren i dammsugarmodulen tills den hakar fast.

» Kontrollera att dammbehallaren sitter ordentligt pa plats i dammsugarmodulen.

b
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6.2  Bytafilter

Demontera dammsugarenheten. — Sidan 67

Tém dammbehallaren. — Sidan 68

Lossa filterinfastningarna med sparskruvmejsel.

Ta ut och avfallshantera filtret.

Tryck in det nya filtret i dammbehallaren tills alla infastningar hakar fast.

» Kontrollera att filtret sitter ordentligt pa plats i dammbehallaren.

6. Skjut in dammbehallaren i dammsugarmodulen tills I&ssparren hakar fast.

» Kontrollera att dammbehallaren sitter ordentligt pa plats i dammsugarmodulen.

oM~

6.3  Byta utsugshuvud

Demontera dammsugarenheten. — Sidan 67

Hall ner upplasningsknappen pa extraktionshuvudet.

Dra extraktionshuvudet uppat ur djupanslaget.

Tryck in det nya extraktionshuvudet i djupanslaget tills det hakar fast.

Eal Sl

7 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda
stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa

o NN AR
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att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportféreskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvdndning samt fore och efter langre transport for att se till
att de inte ar skadade.

Foérvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgréansvérden som anges i den tekniska
informationen.

Fdrvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Foérvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Foérvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for att se
till att de inte &r skadade.

v Vv v v

8 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstéar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Onormalt hég dammutveck- | Dammbehallaren full. » TOém dammbehallaren.
ling. Dammbehéllare eller filter defekt. » Byt dammbehallare eller filter.
Defekt extraktionshuvud. » Byt utsugshuvud.
Borsten i extraktionshuvudet ar » Byt utsugshuvud.
utsliten.
Borret sitter inte centrerat i Dammsugarmodulen &r inte réatt » Skjut in dammsugarmodulen s&
extraktionshuvudet. insatt. langt att den hakar fast.

9 Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

Kassera batterier s& att de inte kan hamna i hdnderna pa barn.

Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nirmaste atervinningscentral.

vV vy

& Hilti-produkter ar till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for atervinning &r
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

@ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

1 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo och &tervinning hittar du via fdljande lank:
qgr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Léanken finns ocks& som en QR-kod i slutet av bruksanvisningen.
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Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

» Det er viktig at bruksanvisningen leses far produktet brukes for ferste gang. Dette er en forutsetning for
sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne bruksanvisningen og pa produktet.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen med produktet, og serg for at bruksanvisningen alltid folger
med hvis produktet overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fore til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

VD

Handtering av resirkulerbare materialer

)
&

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

g3

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
1 Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
I | Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.
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1.3 Produktinformasjon

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktopplysninger

Stegvmodul TE DRS-5
Generasjon 01
Serienummer

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktgy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stgpsel ma passe i stikkontakten. Stepselet méa ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktgyet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.
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» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold hér, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig méate. Bruk av stavavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktgy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktgy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Drautstopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktay som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktayet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktoy.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktey med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, arbeidsverktay osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktayet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Foelg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfares av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Ytterligere sikkerhetsanvisninger

» Folg alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen og i bruksanvisningen for Hilti-borhammeren.
» Produkt og tilbeher ma bare brukes i teknisk feilfri stand.
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» |kke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeher.

» Fare for personskade pa grunn av verktay og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller fgr arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbehar er godt festet.

» Bruk ogsa ved montert stevmodul alltid sidehandtaket pa Hilti-borhammeren.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for a sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppstéa skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

» Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bok og kjemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i naerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt niva, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet andedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen hgrer:

» arbeid i et godt ventilert omréade,

» unnga langvarig kontakt med stav,

» led bort stov fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Innstilling av total slaglengde
Utlgser for innstilling av total slaglengde
Sperrehake

Elektrisk grensesnitt

Utlgser stevmodul

Filter

Feste filter

Stevbeholder

Utlgser stovbeholder

Feste stavbeholderdeksel
Stevbeholderdeksel
Dybdeanlegg

Utlaser dybdeanlegg
Utleserknapp avsugshode
Avsugshode

ﬁ) G)
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en stavmodul, som benyttes som tilbehgr i forbindelse med Hilti borhammere
av typen TE 5-22. Den reduserer aktivt stevbelastningen ved boring via en integrert, motordrevet sugevifte.

3.3 Folgende inngér i leveransen:

Stevmodul , bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter for produktet hos nsermeste Hilti Store eller under:

www.hilti.group

4 Tekniske data

Spenning 216V
Sugeeffekt 250 ¢/min
Vekt 1,05 kg
Med TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
UTTATOTTE —— o
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Med TE5-22 TE-CX X" x8" |5,3in
TE-CXX"x6" |3,2in

5 Klargjering til arbeidet

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Montere stavmodulen &

Sett borhnammerens bryter for hgyre-/venstregang i midtstilling.
Demonter dybdeanlegget.

Drei pa stettehandtaket slik at det ikke er i veien.

Hekt stavmodulen inn pa laseboltene pa borhammeren.

Eal Sl

Under innhektingen ma du passe pa a fare borhammerens innsatsverktgy gjennom stevmodulens
avsugshode.

5. Trykk det elektriske grensesnittet inn i bornammeren til du herer at stevmodulen gér i inngrep.
6. Kontroller at stevmodulen er gatt riktig i inngrep.

5.2 Demontere stevmodulen &

Sett borhnammerens bryter for hgyre-/venstregang i midtstilling.
Trykk pa og hold inne lasen pa stevmodulen.

Trekk det elektriske grensesnittet ut av borhammeren.

Hekt stavmodulen ut av laseboltene pa borhammeren.

ron =

5.3 Stille inn total slaglengde [

1. Trykk pé og hold inne utlgseren for innstilling av total slaglengde.

2. Trykk borhammeren med isatt innsatsverktay mot underlaget, til innsatsverkteyet bergrer underlaget.
» Total slaglengde er innstilt pa lengden til innsatsverktoyet.

3. Slipp utlgseren for innstilling av total slaglengde.

5.4  Stille inn dybdeanlegg B

ﬂ Hvis det kreves ngyaktig boredybde, ma den bestemmes ved hjelp av praveboringer.

Y

Trykk pa og hold inne utlgseren for dybdeanlegget.
Forskyv dybdeanlegget til ansket boredybde.
Slipp utlgseren for dybdeanlegget.

@ N

6 Pleie og vedlikehold

/A, ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

e Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

* Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsépninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en tarr og myk berste.
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Unnga at batteriet unadig utsettes for stav eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
dyppe det i vann eller la det st& ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, mé det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
Ved skader og/eller funksjonsfeil ma& produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av Hilti
service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten mé du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i neermeste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

6.1

6.2

aprwb=

1
2
3
4
5.
6
7
8
9.
1

Tomme stevbeholderen §

Hold den monterte stevmodulen vannrett.

. Trykk gjentatte ganger pa av/pa-bryteren for & suge stevrester inn i stevbeholderen.

Demonter stevmodulen. — Side 74

. Trykk pa og hold inne utlgseren for stgvbeholderen.

Trekk stevbeholderen forover og ut av stevmodulen.
Losne festet til stavbeholderdekselet.

. Ta av stevbeholderdekselet.
. Tem stevbeholderen.

Trykk stevbeholderdekselet pa stavbeholderen, til de to festene gar i inngrep.

0. Skyv stevbeholderen inn i stavmodulen, til den gar i inngrep.

» Kontroller at stavbeholderen sitter pa plass i stevmodulen.

Skifte filter [f

Demonter stgvmodulen. — Side 74

Tem stevbeholderen. — Side 75

Lasne filterets fester med en flat skrutrekker.

Ta ut filteret og kast det.

Trykk det nye filteret inn i stevbeholderen, til alle fester har gatt i inngrep.

» Kontroller at filteret sitter pa plass i stevbeholderen.

Skyv stgvbeholderen inn i stavmodulen, til utlgsermekanismen gar i inngrep.
» Kontroller at stavbeholderen sitter pa plass i stevmodulen.

6.3  Skifte avsugshode &

H oo

Demonter stevmodulen. — Side 74

Trykk p& og hold inn utlgserknappen pa avsugshodet.

Trekk avsugshodet opp og ut av dybdeanlegget.

Trykk det nye avsugshodet ned i dybdeanlegget, til avsugshodet gar i inngrep.
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7 Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i beraring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

/A] ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt far og etter lengre tids lagring.

vvY vy

8 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

Overdreven stgvutvikling. Full stevbeholder. » Tom stgvbeholderen.
Defekt stavbeholder eller filter. » Skift stavbeholder eller filter.
Avsugshode defekt. » Skift avsugshode.
Barste i avsugshodet slitt. » Skift avsugshode.

Boret stér ikke sentrert i av- Stevmodulen er feil satt i. » Sett i stevmodulen slik at den

sugshodet. gar i inngrep.

9 Kassering

/A, ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

@ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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11 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
qgr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Denne lenken finner du ogsé bakerst i bruksanvisningen i form av en QR-kode.

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttoohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttéohjeesta

* Lue ehdottomasti tdmé kayttdohje ennen tuotteen kayttdmistd. Se on turvallisen tydnteon ja tuotteen
ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tassa kayttdohjeessa annettuja ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessg, ja anna tuote toiselle henkildlle aina kéyttdohjeen kanssa.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

/A] VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A] VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Tassé kayttdohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

=%

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

)
&

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

g8

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

MW = o
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~— | Kohtanumeroita kdytetadn kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
= leessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotetiedot

=T -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niita saa kyttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttéjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Pd&lynpoistomoduuli TE DRS-5
Sukupolvi 01

Sarjanumero

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttéohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvéat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttoisia sdhkdtydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tyoalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdytd sdhkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistdssa, jossa on syttyvda nestetts, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttéda polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sadhkotyokalun pistokkeen pitad sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkétydkalujen yhteydessa. Alkuperiisessé
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sdhkdotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisaan
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sihkotydkalua verkkojohdostaan #ldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, oOljystd, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkoétyokalua ulkona, kdytéd ainoastaan ulkokayttéon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyékalua kayttaessasi.
Al kayta sihkotyokalua, jos olet vdsynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kéytettyina
loukkaantumisriskia séhkdtydkalun kayttétilanteesta riippuen.

v NN AR
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Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois p&diltd, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkdtydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kadyttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki sdatoty6kalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &ldka laiminlyé sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttaja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivaa sahkdtydkalua
kayttéaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sihkétydkalu, jota ei endd voida kédynnistaa ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat siatoja, vaihdat teraa tai lisédva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estdé sahkdtydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sahkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivdtka ole puristuksissa, ja tarkasta myoés, ettei sahkotyékalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkotyokalujen laiminlydty
huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkodtydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkoétydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan
liséksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rjahdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltava sahkoty6kalu
aina kayttéohjeessa mainittuja lampdatilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lampétila-alueen l[Ampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.
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Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty&t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Muut turvallisuusohjeet

Noudata kaikkia taman kayttdohjeen ja Hilti-poravasaran kéyttohjeen siséltdmié turvallisuusohjeita.

Kéyta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

Putoamaan péaésevat tydkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-

mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

Kéayta myds polynpoistomoduuli asennettuna aina Hilti-poravasaran sivukahvaa.

» Pida tydssasi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeité varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkier-
ron. Pitempaén jatkuva tydnteko saattaa tarinén vuoksi aiheuttaa verenkiertohéairioita tai sormien, kasien
ja ranteiden hermokipuja.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvéa pdly saattaa siséltéda vaarallisia kemikaaleja.

Niisté esimerkkejé ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut

silikaatteja sisaltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai

asbestia siséltavat materiaalit. Maéarita tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttajan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettava polynkerdysjarjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta.

Altistumisen madraa pienentavia yleisluonteisia toimenpiteita ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitk&an kestévan polyaltistuksen vélttdminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

vy vv

v

3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

Kokonaisliikkeen s&adin
Kokonaisliikkeen saatimen lukituksen vapau-

® ®© 06 ®

T tin
o) | % | Lukituskoukku
o el = Sthksliitanta
‘.‘_Iggé e ;\:‘/f‘ Pdlynpoistomoduulin lukituksen vapautin
% Suodatin
® \/G_® Suodattimen kiinnike
Polysailio

Polyséilion lukituksen vapautin
Polyséilion kannen kiinnike

Pdlyséilion kansi

Syvyysrajoitin

Syvyysrajoittimen lukituksen vapautin
Poistopaéan lukituksen vapautuspainike
Poistopaa
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on pdlynpoistomoduuli, jota kdytetdén lisdvarusteena tyypin TE 5-22 Hilti-poravasaroiden
kanssa. Integroidun moottorikdyttdisen imutuulettimen myéta se vahentdd aktiivisesti pdlyhaittoja porat-
taessa.

3.3 Toimituksen sisélto

Poélynpoistomoduuli, kdyttdohje
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Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydét Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

Jannite 216V
Imuteho 250 ¢/min
Paino 1,05 kg
TE5-22 kanssa TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in

5 Tyokohteen valmistelu

Noudata tédssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 P6lynpoistomoduulin Kiinnitys &

Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.
Irrota syvyysrajoitin.

Kierra lisdkahvaa siten, ettei se ole tiella.

Kiinnité polynpoistomoduuli lukitustappeihin poravasarassa.

Hoh =

Kiinnittdessasi varmista, ettd ohjaat poravasaran tydkaluterédn pdlynpoistomoduulin poistopdan
lapi.

5. Paina sahkdliitin kiinni poravasaraan siten, etté pélynpoistomoduuli kuultavasti lukittuu.
6. Tarkasta, ettad polynpoistomoduuli on kunnolla lukittunut paikalleen.

52  Pélynpoistomoduulin irrotus &

1. Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.
2. Paina lukitsinta pélynpoistomoduulissa ja pidé painettuna.
3. lIrrota s&hkdliitin poravasarasta.

4. lIrrota pdlynpoistomoduuli lukitustapeista poravasarassa.

53  Kokonaisliikkeen saato [l

1. Paina kokonaisliikkeen s&atimen lukituksen vapautinta ja pida se painettuna.

2. Paina poravasaraa tydkalutera Kiinnitettyna pintaa vasten, kunnes tytkaluterd koskettaa sita.
» Kokonaisliike on séadetty tydkaluterén pituudelle sopivaksi.

3. Vapauta kokonaisliikkeen sadtimen lukituksen vapautin.

5.4  Syvyysrajoittimen sato §

ﬂ Jos on tarpeen porata tarkasti oikeaan syvyyteen, maarité poraussyvyys tekemalla koeporaus.

1. Paina syvyysrajoittimen lukituksen vapautinta ja pida se painettuna.
2. Tyénna syvyysrajoitin haluamasi poraussyvyyden asentoon.
3. Vapauta syvyysrajoittimen lukituksen vapautin.
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6 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdgita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeélla harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

o Ala koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.

 VAlti altistamasta akkua tarpeettomasti pdlylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

*  Pida akku oliyttdmana ja rasvattomana. Al4 anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmedlla harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al kéyt silikonia siséltavia hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

e Tarkasta saé@nndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairidita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétta Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kaytt6turvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Hiltin talle
tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

6.1 Polysiilion tyhjennys B

1. Pidéa asennettua pdlynpoistomoduulia vaakasuorassa.
2. Paina poravasaran kdyttokytkinté useita kertoja kertyneiden pdlyjadmien imemiseksi polysailiéon.
3. lIrrota pélynpoistomoduuli. = Sivu 81
4. Paina polysailién lukituksen vapautinta ja pida se painettuna.
5. Veda pdlyséilié eteenpéin irti pélynpoistomoduulista.
6. Loystytd polysailion kannen kiinnitys.
7. lrrota polyséilion kansi.
8. Tyhjenna polysailio.
9. Paina polysailion kansi pélysailiéon siten, ettd molemmat kiinnikkeet lukittuvat.
10. Tydnné pdlysailié pdlynpoistomoduuliin siten, etté se lukittuu paikalleen.
» Tarkasta, ettd pdlyséilid on kunnolla kiinni pdlynpoistomoduulissa.

6.2  Suodattimen vaihto

Irrota pdlynpoistomoduuli. = Sivu 81

Tyhjenna polysailio. — Sivu 82

L&ystytd suodattimen kiinnikkeité uraruuvitaltalla.

Irrota suodatin ja havita se.

Paina uusi suodatin pdlysailioon siten, ettéd kaikki kiinnikkeet lukittuvat.
» Tarkasta, ettd suodatin on kunnolla kiinni pdlyséilidssa.
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6. Tydnna polysailid poélynpoistomoduuliin siten, etta lukituksen vapautin lukittuu.
» Tarkasta, ettd pdlyséilid on kunnolla kiinni pélynpoistomoduulissa.

6.3 Poistopaan vaihto

1. Irrota pdlynpoistomoduuli. = Sivu 81

2. Paina poistopaan lukituksen vapautuspainiketta ja pida se painettuna.

3. Veda poistopaa yldspain irti syvyysrajoittimesta.

4. Paina uusi poistopaa kiinni syvyysrajoittimeen siten, ettd poistopaa lukittuu paikalleen.

7 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
K&ynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettava kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat padédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Ké&anny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat |ahettéa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa sekd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sdilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

v

v Vvov

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tésséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Liiallinen pdlyn levidminen. Polyséilié taynna. » Tyhjennéa polyséilio.
Polysailio tai suodatin viallinen. » Vaihda polysailid tai suodatin.
Poistopaa viallinen. » Vaihda poistopaa.
Harja poistopééssa kulunut. » Vaihda poistopaé.

Porantera ei keskellé poisto- | Pélynpoistomoduuli vaérin kiinni- » Kiinnitd pdlynpoistomoduuli

paata. tetty. siten, etta se lukittuu.
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9 Havittaminen

/A VAARA
Maéraystenvastaisten hévittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.
» Ali lahetd vaurioituneita akkuijal
» Peité liitdnnat sdhkoda johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.
» Havité akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.
» Havitd akku viemall& se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista.  Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysta varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

@ » Al havita sidhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

10 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

11 Lisatietoja

Lisdtietoa kaytostd, tekniikasta, ympadristostd ja kierrdtyksestd saat seuraavasta linkista:
qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Tama linkki on myds QR-koodina kéyttdohjeen lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

¢ Enne seadme kasutuselevéttu lugege 1abi kasutusjuhend. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kdesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati toote juures ja andke toode teistele isikutele edasi ainult koos kdesoleva
kasutusjuhendiga.

1.2 Markide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

A& oHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/A HOIATUS
HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
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1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=l

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

)
g

Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

Hilti Laadimisseade

g3

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja vdib tekstis kirjeldatud tédetappidest
kérvale kalduda.

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 18igus
Toote lilevaade.

@ | See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

13 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-

kusele paringute esitamisel.

Toote andmed

Tolmueemaldusmoodul TE DRS-5
Polvkond 01
Seerianumber

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise todriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline t&driist" kdib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tdoriistade

voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
vOib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sliiidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist té6riista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.
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Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrildogiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilédgiohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
todriista tulbist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise to6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista iihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme lllitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud todriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista pdorleva osa kiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Valtige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne t66asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
t60riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toériista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine v8ib véhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tdhelepanematu kasitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

86

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks tooks sobivat elektrilist tooriista. See tddtab
ettenédhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam lllitist
korralikult sisse ja valja lUlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kédes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maéral, mis méjutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pdhjustavad 6nnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega Idiketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
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Kasutage elektrilist téoriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

K&aepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tUlpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis véivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lthis vdib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritust voi poletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud vdivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

Jéargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoériista véljaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

>

>

2.2

>

>

Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutu t66.
Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja v&i volitatud klienditeenindus.

Taiendavad ohutusnéuded

Jargige koiki kdesolevas kasutusjuhendis ja Hilti puurvasara kasutusjuhendis sisalduvaid ohutusndudeid.
Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et
aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

Ka paigaldatud tolmueemaldusmooduli korral kasutage alati Hilti puurvasara lisakéepidet.

Tehke td6pause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kéte ja randmeliigeste veresoontes ja nérvisiisteemis.
Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm v&ib sisaldada ohtlikke kemikaale. Moned néited: plii voi
pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
thlpi puit, nditeks tamm, pdok ja keemiliselt t66deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades td6deldavate
materjalide ohuklassi. Vo&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumisstiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
(ldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tdGtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.
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3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Kogu kéigu reguleerimine

Kogu kéigu reguleerimise vabastusnupp
Kinnituskonks

Elektriliides

Tolmueemaldusmooduli vabastusnupp
Filter

Filtri kinnitus

Tolmumahuti

Tolmumahuti vabastusnupp
Tolmumahuti kaane kinnitus
Tolmumahuti kaas

Stiigavuspiirik

Stiigavuspiiriku vabastusnupp

Imipea vabastusnupp

Imipea
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3.2 Nouetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on tolmueemaldusmoodul, mida kasutatakse tarvikuna koos Hilti TE 5-22 tulpi puurva-
saratega. See on ette ndhtud puurimisel tolmukoormuse aktiivseks véhendamiseks integreeritud, mootoriga
imiventilaatori abil.

3.3 Tarnekomplekt

Tolmueemaldusmoodul , kasutusjuhend
Muud stisteemitooted leiate miitigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed
Pinge 216V
Imemisvoimsus 250 ¢/min
Kaal 1,05 kg
Koos TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CXX"x 8" |53in
TE-CXX"x 6" |3,2in
5 T66 ettevalmistamine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Tolmueemaldusmooduli paigaldamine 0]

Seadke puurvasara reversliliti keskasendisse.

Eemaldage stigavuspiirik.

Keerake lisakdepidet nii, et see ei jadks ette.

Haakige tolmueemaldusmoodul puurvasara lukustusvarraste kdilge.

pop =

ﬂ Jalgige haakimisel, et juhiksite puurvasara tarviku labi tolmueemaldusmooduli imemispea.

5. Vajutage elektriliidest puurvasarasse, kuni tolmueemaldusmoodul kuuldavalt kohale fikseerub.
6. Veenduge, et tolmueemaldusmoodul on korrektselt fikseerunud.



5.2 Tolmueemaldusmooduli eraldamine E

1.
2.
3.
4.

Seadke puurvasara reversliiliti keskasendisse.

Vajutage tolmueemaldusmoodulil olevale lukustusele ja hoidke seda all.
Tommake elektriliides puurvasarast vélja.

Haakige tolmueemaldusmoodul puurvasara lukustusvarraste kiljest lahti.

5.3 Kogu kaigu reguleerimine ]

1.
2.

3.

Vajutage ja hoidke all kogu kaigu reguleerimise vabastusnuppu.

Suruge puurvasar koos paigaldatud tarvikuga vastu pinda, kuni tarvik pinda puudutab.
» Kogu kaik on reguleeritud tarviku pikkusele.

Vabastage kogu kéigu reguleerimise vabastusnupp.

5.4 Siigavuspiiriku reguleerimine 3§

ﬂ Kui tuleb puurida tapse sligavusega auk, siis maérake puurimisstigavus proovipuurimistega.

wn
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. Vajutage ja hoidke stigavuspiiriku vabastusnuppu.

Nihutage stigavuspiirik soovitud puurimissiigavusele.
Vabastage stigavuspiiriku vabastusnupp.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

>

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (3rge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.

Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.
Arge kasutage seadet kahjustuste ja/v8i térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, ma-
terjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate milgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group
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6.1
1
2
3
4
5.
6
7
8
9.
1

0.

Tolmumabhuti tiihjendamine §

Hoidke kokkumonteeritud tolmueemaldusmoodulit horisontaalselt.

. Vajutage tolmujéékide tolmumahutisse imemiseks korduvalt puurvasara sisse/vélja lulitit.

Eraldage tolmueemaldusmoodul. - Lehekiilg 89

. Vajutage ja hoidke tolmumahuti vabastusnuppu.

Témmake tolmumahuti tolmueemaldusmoodulist suunaga ette valja.

. Vabastage tolmumahuti kaane kinnitus.

Eemaldage tolmumahuti kaas.

. Tuhjendage tolmumahuti.

Vajutage tolmumahuti kaas tolmumahutile kuni mélemad kinnitused fikseeruvad.
Lukake tolmumahuti tolmueemaldusmoodulisse kuni see fikseerub.
» Veenduge, et tolmumahuti istub kindlalt tolmueemaldusmoodulis.

6.2 Filtri vahetamine

I

Eraldage tolmueemaldusmoodul. — Lehekiilg 89

Tuhjendage tolmumahuti. — Lehekiilg 90

Vabastage filtri kinnitused lapikkruvikeerajaga.

Eemaldage filter ja kaidelge filter.

Vajutage uus filter tolmumahutisse kuni kdik kinnitused fikseeruvad.

» Veenduge, et filter istub kindlalt tolmumahutis.

Likake tolmumahuti tolmueemaldusmoodulisse kuni vabastusnupp fikseerub.
» Veenduge, et tolmumahuti istub kindlalt tolmueemaldusmoodulis.

6.3  Imipea vahetamine

pond =
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Eraldage tolmueemaldusmoodul. — Lehekilg 89

Vajutage vabastusnuppu imipeal ja hoidke seda all.

Témmake imipea Ules sligavuspiirikust valja.

Suruge uus imipea sligavuspiirikusse kuni imipea kohale fikseerub.

Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !

>

>

>

Transportige tooteid ilma akudetal

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 160kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks podrduge logistikaettevotja poole.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

&

HOIATUS

Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

>

Kasutusvidlisel ajal eemaldage seadmest aku!

vvY vy

90

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

NN AR
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8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdérvaldada,
pb&orduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Liigne tolm. Tolmumahuti on tais. » Tihjendage tolmumahuti.
Tolmumahuti voi filter on defektne. | » Vahetage tolmumahuti voi filter.
Imipea on defektne. » Vahetage imipea.
Imipea hari on kulunud. » Vahetage imipea.

Puur ei ole imipeas tsentreeri- | Tolmueemaldusmoodul ei ole 6i- » Likake tolmueemaldusmoodul

tud. gesti paigaldatud. 16puni, kuni see fikseerub.

9 Utiliseerimine

/A] HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

vf}« Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

10 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pdérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

11 Lisateave

Lisateavet  kasitsemise, tehnika, keskkonna ja  Umbertddtluse  kohta leiate  lingilt:
qgr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums darba
drosibai un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

e levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja lietoSanas instrukcija un uz iz-
stradajuma.

* Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un, nododot izstradajumu citai personai,
vienmér dotiet ldzi $o lietoSanas instrukciju.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

MW = e
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BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievér§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaud&jumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

leverojiet lietoSanas instrukciju

=%

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

9

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladétajs

g

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietosanas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
U parskats.

@ | STsimbola uzdevums ir pievérst Tpagu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Izstradajuma informacija

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet s€rijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Puteklu nosticéja modulis TE DRS-5
Paaudze 01
Sérijas Nr.

o NN AR
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2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem dro$ibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
barosanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektrosSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemeétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var kltt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lldzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas iesléegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosSinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosukSanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.
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» Nezaudeéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

» Griezéejinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
|adétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas baroSanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraistt 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokliGSanu uz adas.
Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums iekliist acls, izskalojiet acis un
nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpltdus$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Papildnoradijumi par drosibu

» levérojiet visus droSibas noradijumus, kas ietverti $aja lietoSanas instrukcija un Hilti perforatora lietoSanas
instrukcija.

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.
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» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

» Aritad, ja ir piemontéts puteklu nosticéja modulis, vienmer lietojiet Hilti perforatora sanu rokturi.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligstoSa darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturo$i materidli. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma esosas personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieS$amos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezo$anas
pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairnSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Kopéja gajiena iestatisana
® ® 06 @ Kopéja gajiena iestati$anas atbloké$ana
; T\ Fiksacijas akis
'ﬁms - R A \ Elektriska pieslégvieta
@—\" - P Puteklu nosticéja modula atblokésana
oy |t Lo Filtrs

Filtra stiprinajums

Puteklu tvertne

Puteklu tvertnes atblokétajs

Puteklu tvertnes vaka stiprindjums
Puteklu tvertnes vaks

Dziluma atdure

Dziluma atdures atblokéSana
Nosiksanas galvas atblokéSanas tausting
Nosuceéja galva

e = WO
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir puteklu nosicéja modulis, kas tiek lietots ka papildu aprikojums kopa ar Hilti tipa
TE 5-22 perforatoriem. Tas ir paredzéts, lai, izmantojot integréto, ar piedzinas motoru aprikoto iesukSanas
ventilatoru, aktivi samazinatu piesarnojumu ar putekliem, ko rada urbSana.

3.3 Piegades komplektacija

Puteklu nosticéja modulis , lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti Store vai timeklvietné:

www.hilti.group

4 Tehniskie parametri
Spriegums 21,6V
Nosuksanas jauda 250 ¢/min
Svars 1,05 kg
Ar TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 | 85 mm

LatvieSu 95
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Ar TE5-22 TE-CX XX/15 60 mm
TE-CXX"x8" |5,3in
TE-CXX"x6" |3,2in

5 SagatavosSanas darbam

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Puteklu nosiicéja modula montaza &

Parslédziet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju vidéja pozicija.
Demontéjiet dziluma atduri.

Pagrieziet papildu rokturi ta, lai tas nav netraucétu.

lekariniet puteklu savakSanas moduli fiksacijas tapas pie perforatora.

ron =

lekarina$anas laika raugieties, lai perforatora mainamais instruments tiktu virzits caur puteklu
savak$anas modula nosuk$anas galvu.

5. lespiediet elektrisko pieslégvietu perforatora, lidz puteklu savakS8anas modulis dzirdami nofikséjas.
6. Parbaudiet, vai puteklu savakSanas modulis ir nofikséjies pareizi.

5.2  Puteklu nosiicéja modula demontaza £

Parslédziet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju vidéja pozicija.
Nospiediet un turiet nospiestu blokéSanas taustinu pie puteklu savak$anas modula.
Izvelciet no perforatora elektrisko pieslégvietu.

Atbrivojiet puteklu savakS$anas moduli no fiksacijas tapam pie perforatora.

Eal S

53  Kopéja gajiena iestatisana [l
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Nospiediet un turiet kopéja gajiena iestatiSanas atblokétaju.

2. Spiediet perforatoru ar ievietotu mainamo darba instrumentu pie virsmas, lldz mainamais darba instru-
ments saskaras ar virsmu.
» Kopéjais gajiens ir iestatits atbilstosi mainama darba instrumenta garumam.

3. Atlaidiet kopéja gajiena iestatiSanas atblokéetaju.

5.4  Dziluma atdures noreguléSana

ﬂ Ja ir nepiecie$ams precizs urbuma dzilums, tas janosaka, veicot izméginajuma urbumus.

1. Nospiediet un turiet dziluma atdures atblokétaju.
2. Parbidiet dziluma atduri pozicija, kas atbilst nepiecieSsamajam urbuma dzilumam.
3. Atlaidiet dziluma atdures atblokétaju.

6 Apkope un uzturéSana

/&, BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kops$ana

¢ Uzmanigi notiriet pielipusos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.
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Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to adent un neatstajiet liett).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegos$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebdtu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rapnica uzklatas smérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietne: www.hilti.group

6.1
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Puteklu tvertnes iztuk$osana g

Turiet samontéto puteklu nosiicéja moduli horizontali.
Vairakas reizes nospiediet perforatora ieslégSanas / izslégSanas slédzi, lai iestktu puteklu paliekas
putek|u tvertne.

Demontéjiet puteklu savakS8anas moduli. ~ Lappuse 96

Nospiediet un turiet putek|u tvertnes atblokétaju.

Virziena uz priekSu izvelciet puteklu tvertni no puteklu nostcéja modula.

Atbrivojiet puteklu tvertnes vaka stipringjumu.

Nonemiet puteklu tvertnes vaku.

IztukSojiet puteklu tvertni.

Uzspiediet puteklu tvertnes vaku uz puteklu tvertnes, lidz abi stiprinajumi nofikséjas.

0 lebidiet puteklu tvertni puteklu nosicéja moduli, lidz ta nofikséjas.

» Parbaudiet, vai puteklu tvertne ir stingri nofikséta puteklu nosticéja modull.

Filtra nomaina

Demontéjiet puteklu savakS8anas moduli. — Lappuse 96

IztukSojiet puteklu tvertni. - Lappuse 97

Atbrivojiet filtra stiprinajumus ar rievas skravgrieza palidzibu.

Iznemiet filtru un utilizejiet filtru.

lespiediet jauno filtru puteklu tvertné, lidz visi stiprinajumi nofikséjas.

» Parbaudiet, vai filtrs ir stingri nofikséts puteklu tvertne.

lebidiet puteklu tvertni puteklu nosicéja moduli, lidz nofikséjas atblokétajs.

» Parbaudiet, vai puteklu tvertne ir stingri nofikséta puteklu nostceja modull.

Nosuceja galvas nomaina 5]

Demontéjiet puteklu savakS8anas moduli. ~ Lappuse 96

Nospiediet un turiet nospiestu nostikSanas galvas atblokéSanas taustinu.

Virziena uz aug8u izvelciet nosikSanas galvu no dziluma atdures.

lespiediet jauno nostik8anas galvu dziluma atduré, lidz nostk$anas galva nofikséjas.

MW = .
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7 lekartu un akumulatoru transportéSana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sufit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznemuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

/&, BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladuSu akumulatoru dée| !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabdjiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmer nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

8 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spéekiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
IzplUst parmerigs putek|u Puteklu tvertne ir pilna. » lztukSojiet puteklu tvertni.
daudzums. Bojata puteklu tvertne vai filtrs. » Nomainiet puteklu tvertni vai
filtru.
Bojata nosuk$anas galva. » Nomainiet nostcéja galvu.
Nodilusi birste nostk$anas galva. » Nomainiet nosuceéja galvu.
Urbis nav nocentréts nosuk- Puteklu modulis nav pareizi ievie- » Piespiediet puteklu moduli, lidz
$anas galva. tots. tas nofikséjas.
9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

s,"% Hilti izstradajumu izgatavos$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
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otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informéacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-
sultanta.

@ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

11 Papildu informacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Si saite QR koda veida ir ieklauta art lieto$anas instrukcijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig naudojimo instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo
naudojimo saglyga.

Laikykités saugos ir jspéjamuju nurodymy, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.

Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu ir prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1 |Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
z0dziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Laikykités naudojimo instrukcijos

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija




Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

az

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g3

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

3

| Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

/\! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniskai prizidiréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés prieziros centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Dulkiy modulis TE DRS-5
Karta 01
Serijos Nr.

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,

paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba

sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skysciu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§ciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kisStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.
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Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karséio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smdgio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiu kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiuy drabuziu, nesidékite papuosalu. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundeés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis riipestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sullizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astras ir Svaris. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

PriziGrékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada bity sausi, Svariis ir neriebaluoti.
SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.



IS

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreéiai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliu, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skys¢iu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visu jkrovimo instrukciju ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

102

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.
Niekada nevykdykite paZeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Papildomi saugos nurodymai
Laikykités visy saugos nurodymu, pateikty $ioje naudojimo instrukcijoje ir Hilti perforatoriaus naudojimo
instrukcijoje.
Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniSkai tvarkingi.
Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.
Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentangiy jrankiy ir / arba priedu. Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar
akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.
Hilti perforatoriaus $onine rankeng naudokite visada - net ir tada, kai yra sumontuotas dulkiy modulis.
Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laikg, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.
Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: Svinas ar dazai Svino pagrindu, plytos, betonas ir kiti maro statiniai, nattralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
batiny priemoniy, uztikrinanéiy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:
» darbas gerai védinamoje srityje,
» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,
» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,
» apsauginiy drabuZziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.



3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Visos eigos nustatymas

Visos eigos nustatymo atblokavimo mygtu-
kas
Fiksavimo kabliukas

Elektriné sasaja

Dulkiy modulio atblokavimo mygtukas
Filtras

Filtro tvirtinimas

Dulkiy surinktuvas

Dulkiy surinktuvo atblokavimo mygtukas
Dulkiy surinktuvo dangtelio tvirtinimas
Dulkiy surinktuvo dangtelis

Gylio ribotuvas

Gylio ribotuvo atblokavimo mygtukas
IStraukimo galvutés atblokavimo mygtukas
IStraukimo galvuté
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis prietaisas yra dulkiy modulis, kuis naudojamas kaip priedas kartu su Hilti TE 5-22 tipo
perforatoriais. Jis skirtas aktyviai sumazinti grezZimo metu susidarancia dulkiy apkrova, naudojant integruota,
varikliu varoma siurbimo ventiliatoriy.

3.3 Tiekiamas komplektas

Dulkiy modulis , naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sistemos priedy rasite vietingje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

4 Techniniai duomenys
[tampa 21,6V
Siurbimo galia 250 ¢/min
Svoris 1,05 kg
Su TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 | 85 mm
TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x8" | 53in
TE-CXX"x6" | 3,2in

5 Pasiruosimas darbui

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

5.1 Dulkiy modulio montavimas 2

Perforatoriaus desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padét;.
ISmontuokite gylio ribotuva.

Papildoma rankeng pasukite taip, kad ji netrukdytuy.

Dulkiy modulj uzkabinkite uz perforatoriaus fiksavimo kais¢iu.

Hop =

UZkabindami stebékite, kad perforatoriaus kei¢iamasis jrankis eity per dulkiy modulio i$traukimo
galvute.

. Spauskite prietaiso elektrine sasaja j perforatoriy, kol dulkiy modulis garsiai uzsifiksuos.

Hll“lH|||H\l\|HUI\|H||W|\||H|!H||\
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6. Patikrinkite, ar dulkiy modulis tinkamai uzfiksuotas.

5.2 Dulkiy modulio i§montavimas E!

Perforatoriaus desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padét;.
Nuspauskite ir laikykite nuspaude dulkiy bloko fiksatoriy.

Elektriné sasaja iStraukite i$ perforatorius.

Dulkiy modulj atkabinkite nuo perforatoriaus fiksavimo kais¢iy.

rowond =

5.3 Visos eigos nustatymas 4

e

Spauskite ir laikykite nuspaude visos eigos nustatymo atblokavimo mygtuka.

2. Perforatoriy su jstatytu keiCiamuoju jrankiu spauskite prie pagrindo, kol keiiamasis jrankis palies
pagrinda.
» Visa eiga nustatoma lygi kei¢iamojo jrankio ilgiui.

3. Atleiskite visos eigos nustatymo atblokavimo mygtuka.

5.4 Gylio ribotuvo nustatymas §

ﬂ Kai reikalingas tikslus grezimo gylis, jj reikia nustatyti atliekant bandomuosius grezimus.

e

Paspauskite ir laikykite paspaude gylio ribotuvo atblokavimo mygtuka.

2. Pastumkite gylio ribotuva iki norimo grezimo gylio.
3. Atleiskite gylio ribotuvo atblokavimo mygtuka.
6 Prieziura ir einamasis remontas

A\ ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

e Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

e Jeiyra, védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite Svaria, sausa $luoste.

Lic¢io jony akumuliatoriy prieziira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vanden;j ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalines alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZilros centra.

* Atlike priezilros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai
veikia.

NN AR
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Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

6.1 Dulkiy surinktuvo istustinimas £

1. Sumontuotg dulkiy modulj laikykite horizontaliai.
Kelis kartus paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka, kad j dulkiy surinktuvag susiurbtuméte dulkiy
likugius.
ISmontuokite dulkiy modulj. - psl. 104
Paspauskite ir laikykite paspaude dulkiy surinktuvo atblokavimo mygtuka.
Traukdami j priekj iSimkite dulkiy surinktuva i$ dulkiy modulio.
Atlaisvinkite dulkiy surinktuvo dangtelio tvirtinimo elementa.
Nuimkite dulkiy surinktuvo dangtel.
I1Stustinkite dulkiy surinktuva.
Spauskite dulkiy surinktuvo dangtelj ant dulkiy surinktuvo, kol abu tvirtinimo elementai uzsifiksuos.
0 Dulkiy surinktuva stumkite j dulkiy modulj, kol jis uzsifiksuos.
» Patikrinkite, ar dulkiy surinktuvas tvirtai laikosi dulkiy modulyje.

N
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6.2  Filtro keitimas

ISmontuokite dulkiy modulj. — psl. 104

IStustinkite dulkiy surinktuva. — psl. 105

Ploks¢iuoju atsuktuvu atlaisvinkite filtro tvirtinimo elementus.

I1Simkite ir utilizuokite filtra.

Spauskite nauija filtro j dulkiy surinktuva, kol visi tvirtinimo elementai uzsifiksuos.
» Patikrinkite, ar filtras tvirtai laikosi dulkiy surinktuve.

6. Dulkiy surinktuva stumkite j dulkiy modulj, kol uzsifiksuos atblokavimo mygtukas.
» Patikrinkite, ar dulkiy surinktuvas tvirtai laikosi dulkiy modulyje.

el

6.3 1Straukimo galvutés keitimas &

1. ISmontuokite dulkiy modulj. - psl. 104

2. Paspauskite ir laikykite paspaude iStraukimo galvutés atblokavimo mygtuka.

3. IStraukimo galvute traukite aukstyn i$ gylio ribotuvo.

4. Spauskite naujg iStraukimo galvute j gylio ribotuva, kol iStraukimo galvuté uzsifiksuos.

7 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojané¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

MW =
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» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Aplinkoje per daug dulkiy. Prisipildé dulkiy surinktuvas. » Dulkiy surinktuva iStustinkite.
Dulkiy surinktuvo arba filtro gedi- » Pakeiskite dulkiy surinktuva
mas. arba filtra.
IStraukimo galvuté sugedusi. » Pakeiskite iStraukimo galvute.
Susidévéjes Sepetélis iStraukimo » Pakeiskite iStraukimo galvute.
galvutéje.

Graztas néra iStraukimo gal- Dulkiy modulis netinkamai uzdétas. | » Dulkiy modulj uzdékite taip, kad

vutés centre. uzsifiksuoty.

9 Utilizavimas

(A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
PaZeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
jimone.

v

v v v

n;“}?@ Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

@ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite  buitinius Siukslynus!

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

11 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite $iuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Sig sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.

NN AR
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac zawsze z produktem; produkt przekazywaé innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencijalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

g~

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

)
&

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

§E 3

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnoszg sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie.
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
V| w rozdziale Ogolna budowa urzadzenia.

/.\! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegoélng uwage podczas obstugiwania produktu.
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1.3 Informacje o produkcie

Produkty [ L% mll przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

System odsysania TE DRS-5
Generacja 01
Nr seryjny

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdéw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajdujq sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
os6b. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pragdem.

» Nigdy nie uzywaé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przew6d zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na S$wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos$¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzié¢ do powaznych
obrazen ciata.
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Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaklada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatlozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosoéw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalac¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢é narazone czesci ciata woda.
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Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukgciji
obstugi. Nieprawidtowe fadowanie, jak rowniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

110

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazowek bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
oraz w instrukcji obstugi mtotowiertarki Hilti.

Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

Réwniez przy zamontowanym systemie odsysania nalezy zawsze uzywaé uchwytu bocznego miotowier-
tarki Hilti.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
murow, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajgce azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.
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3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Regulacja catkowitego skoku
Element odblokowujacy regulacje catkowi-

© ® 06 ®

T tego skoku
N Zaczepy blokujace
unE

®—a . Elektryczne ztacze
-.‘—' | \‘;Ti,’_‘ Element odblokowujacy modutu przeciwpyto-
==L . wego
® —al© Filtr
® Mocowanie filtra
Pojemnik na pyt

Element odblokowujgcy pojemnika na pyt
Mocowanie pokrywy pojemnika na pyt
Pokrywa pojemnika na pyt

Ogranicznik gtebokosci

Element odblokowujacy ogranicznika gtebo-
kosci

Przycisk odblokowujacy gtowicy odsysajacej
Gtowica odsysajaca
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to modut przeciwpytowy stosowany jako wyposazenie w potaczeniu z mtotowiertarkami
Hilti typu TE 5-22. Stuzy do aktywnej redukcji narazenia na pyt podczas wiercenia dzigki zintegrowanemu,
napedzanemu silnikiem wentylatorowi ssacemu.

3.3 Zakres dostawy

Modut odsysajacy , instrukcja obstugi
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢é w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

4 Dane techniczne
Napiecie 216V
Wydajnos¢ odsysania 250 ¢/min
Ciezar 1,05 kg
Z TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in
5 Przygotowanie do pracy

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1 Montaz systemu odsysania 2

1. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu srodkowym.
2. Zdemontowac¢ ogranicznik gtebokosci.
3. Obréci¢ dodatkowy uchwyt w taki sposéb, by nie przeszkadzat.
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4. Zaczepi¢ modut odsysajacy w kotkach blokujacych mtotowiertarki.

Przy zaczepianiu zwréci¢ uwage na poprowadzenie narzgdzia roboczego mtotowiertarki przez
gtowice modutu odsysajacego.

5. Wcisna¢ ztacze elektryczne w miotowiertarke az do styszalnego zatrza$niecia modutu odsysajacego.
6. Skontrolowa¢, czy modut odsysania jest zablokowany w prawidtowym potozeniu.

5.2 Demontaz systemu odsysania &

Ustawié¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu $rodkowym.
Nacisna¢ i przytrzymac blokade przy module odsysajacym.

Wyciagna¢ ztacze elektryczne z mtotowiertarki.

Odczepi¢ modut odsysajacy z kotkdw blokujacych w miotowiertarce.

ronp =

5.3 Ustawianie catkowitego skoku ]

Y

Nacisna¢ i przytrzymaé element odblokowujacy regulacje catkowitego skoku.

2. Miotowiertarke z zamontowanym narzedziem roboczym docisna¢ do podtoza tak, aby narzedzie robocze
zetkneto sie z jego powierzchnia.
» Catkowity skok jest ustawiony na dtugo$¢ narzedzia roboczego.

3. Zwolni¢ element odblokowujacy regulacje catkowitego skoku.

5.4 Ustawianie ogranicznika gtebokosci B

ﬂ Jezeli wymagana jest doktadna gtebokos$é wiercenia, nalezy ustali¢ jg za pomoca wiercen prébnych.

e

Nacisnac i przytrzymaé element odblokowujgcy ogranicznika gtebokosci.
Przesuna¢ ogranicznik gtebokosci do zadanej gtebokosci wiercenia.
Zwolni¢ element odblokowujgcy ogranicznika gtebokosci.

w N

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktoéry nie zostat natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
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Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group

6.1 Opréznianie pojemnika na pyt B

—_

Zamontowany modut przeciwpytowy nalezy trzymaé¢ poziomo.

Kilkakrotnie nacisna¢ wtacznik/wytacznik na mtotowiertarce, aby odessac pozostatoéci pytu do pojemnika
na pyt.

Zdemontowa¢ system odsysania. > Strona 112

Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk odblokowujacy pojemnika na pyt.

Wyciggna¢ pojemnik na pyt do przodu z modutu przeciwpytowego.

Poluzowa¢ mocowanie pokrywy pojemnika na pyt.

Zdja¢ pokrywe pojemnika na pyt.

Oprézni¢ pojemnik na pyt.

Nasadzi¢ pokrywe pojemnika na pyt na pojemnik na pylt, az oba mocowania zatrzasna sie na swoim
miejscu.

10. Wsuna¢ pojemnik na pyt do modutu przeciwpytowego, az zatrzasnie si¢ na swoim miejscu.

» Sprawdzié, czy pojemnik na pyt jest prawidtowo osadzony w module przeciwpytowym.

N
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6.2  Wymiana filtra

Zdemontowaé system odsysania. — Strona 112

Oproéznié pojemnik na pyt. — Strona 113

Poluzowa¢ mocowania filtra za pomoca Srubokreta szczelinowego.

Wyja¢ i zutylizowad filtr.

Wcisna¢ nowy filtr do pojemnika na pyt, az wszystkie mocowania zatrzasna sie na swoim miejscu.
» Sprawdzié, czy filtr jest prawidtowo osadzony w pojemniku na pyt.

6. Wsunac¢ pojemnik na pyt do modutu przeciwpytowego, az zatrzasnie sie element odblokowujacy.
» Sprawdzié, czy pojemnik na pyt jest prawidtowo osadzony w module przeciwpytowym.

S

6.3 Wymiana gtowicy odsysajacej £

Zdemontowaé system odsysania. — Strona 112

Nacisna¢ i przytrzymacé przycisk odblokowujacy na gtowicy odsysajace;j.

Wyciagna¢ gtowice odsysajaca do gory z ogranicznika gtebokosci.

Nowag gtowice odsysajaca wcisnaé¢ w ogranicznik gtebokosci, az glowica zatrzasnie sie na swoim miejscu.

Rl

7 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.
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» Nie wysyta¢ akumulatoréow poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

/| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Nadmierne zapylenie. Pojemnik na pyt przepetniony. » Oproézni¢ pojemnik na pyt.

Uszkodzony pojemnik na pyt lub Wymieni¢ pojemnik na pyt lub
filtr. filtr.

Uszkodzona gtowica odsysajaca.

v

v

Wymieni¢ gtowice odsysajaca.

Zuzyta szczotka w gtowicy odsysa-

v

Wymieni¢ gtowice odsysajaca.

jacej.
Wiertto nie znajduije sie po- Nieprawidtowo zamocowany sys- » Nasadzi¢ system odsysania tak,
Srodku w gtowicy odsysaja- tem odsysania. aby zaskoczyt na swoje miejsce.

cej.

9 Utylizacja

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

& Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskac
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

@ » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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11 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, sSrodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Ten link znajduje sig¢ réwniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tento navod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpec¢nou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A] NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

A] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

=K%

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

)
&

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

g E3

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E ‘ Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.




IS

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

. | Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

@ | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Informace o vyrobku

Vyrobky [l ®aal jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpecéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Odsavaci modul TE DRS-5
Generace 01

Sériové ¢islo

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které pat¥i k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZovani nasledujicich instrukci mGze mit za
nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potirebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se siftovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k Grazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabranite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chranite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
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Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i lékd. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chraniée sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabraiite neiimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muZze dojit k urazu.

Dtive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.

Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecéné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafradi opravit. Mnoho Grazi ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzZivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(i mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, Kklici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zplisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdize zplsobit popaleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulétory se
mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty prfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.



IS

>

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

>

>

2.2

Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatort by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

Dodatecéné bezpecénostni pokyny

Dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze a v ndvodu k obsluze vrtaciho
kladiva Hilti.

Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na prisluSenstvi Upravy nebo zmény.

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované prislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

| s namontovanym odsavacim modulem vzdy pouzivejte postranni rukojet vrtacino kladiva Hilti.

Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi del$i praci mize vliivem
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.
Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dreva, jako dub, buk,
a chemicky os$etfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatteni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo
no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

3 Popis
3.1 Prehled vyrobku [l
@  Nastaveni celkového zdvihu
® ® 6 @ @  Odiisténi nastaveni celkového zdvihu
T ®  Aretadni hadek
ae NG = A | @  Elektrické rozhrani
@—Q g ®  Odijisténi odsavaciho modulu
@@= = . ) )
L= L4 ®  Filtr
@_g‘f_;l< \,,_(;_@ @  Upevnéni filtru
® Nadoba na prach
@ @ ®  Odiigténi nadoby na prach
: Upevnéni vika nadoby na prach
®
@  Viko nadoby na prach
@  Hioubkovy doraz
@  Odjisténi hloubkového dorazu
Odijistovaci tlacitko odsavaci hlavy
@®  Odsavaci hlava
3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je odsavaci modul, ktery se pouziva jako pfislu$enstvi ve spojeni s vrtacimi kladivy Hilti typu
TE 5-22. Slouzi pro aktivni snizeni prasnosti pfi vrtani diky integrovanému motorovému sacimu ventilatoru.
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3.3 Obsah dodavky

QOdséavaci modul, navod k obsluze
Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

4 Technické udaje
Napéti 216V
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,05 kg
S TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 | 85 mm
TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x8" |53in
TE-CX X" x6" |3,2in
5 Priprava prace

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Montaz odsavaciho modulu &

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva prepnéte do stfedni polohy.
Demontuijte hloubkovy doraz.

Otocte pridavnou rukojet tak, aby neprekazela.

Zah&knéte odsavaci modul do areta¢nich kolikl na vrtacim kladivu.

L=

ﬂ Pfi zahaknuti dbejte na to, aby nastroj vrtaciho kladiva ved| extrakéni hlavou odsavaciho modulu.

5. ZatlaCte elektrické rozhrani do vrtaciho kladiva, az odsavaci modul slySitelné zasko¢i.
6. Zkontrolujte, zda odsavaci modul spravné zaskocil.

52  Demontaz odsavaciho modulu &

1. Prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva prepnéte do stfedni polohy.
2. Stisknéte a podrzte zajisténi na odsavacim modulu.

3. Vytahnéte elektrické rozhrani z vrtaciho kladiva.

4. Vyhaknéte odsavaci modul z aretacnich kolikd na vrtacim kladivu.

5.3  Nastaveni celkového zdvihu [

1. Stisknéte odjisténi nastaveni celkového zdvihu a drzte ho stisknuté.

2. Pritlacte vrtaci kladivo s nasazenym nastrojem proti podkladu, dokud se nastroj nebude dotykat podkladu.
» Celkovy zdvih je nastaveny na délku nastroje.

3. Uvolnéte odjisténi nastaveni celkového zdvihu.

5.4 Nastaveni hloubkového dorazu &

ﬂ Pokud je nutna pfesna hloubka vrtani, musi se zjistit vyvrtanim zkuSebniho otvoru.

1. Stisknéte odjisténi hloubkového dorazu a drzte ho stisknuté.
2. Hloubkovy doraz presurite na pozadovanou hloubku vrtani.
3. Uvolnéte odjisténi hloubkového dorazu.
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6 Péce a udrzba

/A, VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartaCem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartac¢em.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na né&j nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo nedistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo &istym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k po$kozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

¢ Po o$etfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfislusenstvi schvalené Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

6.1 Vyprazdnéni nadoby na prach [§

1. Namontovany odsavaci modul podrzte vodorovné.
2. Neékolikrat stisknéte vypina¢ na vrtacim kladivu, aby se zbytky prachu nasaly do nadoby na prach.
3. Demontujte odsavaci modul. — Strana 119
4. Stisknéte odjisténi nadoby na prach a podrzte ho stisknuté.
5. Nadobu na prach vytdhnéte smérem dopredu z odsavaciho modulu.
6. Povolte upevnéni vika nadoby na prach.
7. Sejméte viko nadoby na prach.
8. Vyprazdnéte nadobu na prach.
9. Pritlacte viko nadoby na prach na nadobu na prach tak, aby obé& upevnéni zaskocila.
10. Nadobu na prach zasunte do odsavaciho modulu tak, aby zaskogila.
» Zkontrolujte, zda je nddoba na prach fadné upevnéna v odsavacim modulu.

6.2  Vyména filtru [

Demontuijte odsavaci modul. — Strana 119
Vyprazdnéte nadobu na prach. — Strana 120
Povolte upevnéni filtru plochym Sroubovakem.
Vyjméte filtr a zlikvidujte ho.
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5. Zatlacte novy filtr do nadoby na prach tak, aby v§echna upevnéni zaskocila.
» Zkontrolujte, zda je filtr Fadné upevnény v nadobé na prach.
6. Nadobu na prach zasurite do odsavaciho modulu tak, aby zajisténi zaskocilo.
» Zkontrolujte, zda je nadoba na prach fadné upevnéna v odsavacim modulu.

6.3  Vyména odsavaci hlavy

Demontujte odsavaci modul. - Strana 119

Stisknéte odjistovaci tlagitko na odsavaci hlavé a drzte ho stisknuté.

Vytahnéte odsavaci hlavu nahoru z hloubkového dorazu.

Zatla¢te novou odsavaci hlavu do hloubkového dorazu tak, aby odsavaci hlava zaskocila.

oo

7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

Preprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz{im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialti nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator(i a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat po$tou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechavejte v nabijeéce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeCky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vyVY vy

8 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna prigina Reseni

Nadmérna prasnost. Nadoba na prach je plna. » Vyprazdnéte nadobu na prach.
Vadna nadoba na prach nebo » Vyménite nadobu na prach nebo
vadny filtr. filtr.
Vadné odsavaci hlava. » Vyménite odsavaci hlavu.
Karta¢ v odsavaci hlavé je opotfe- | » Vymérite odsavaci hlavu.
beny.

Vrték neni uprostied odsavaci | Odsavaci modul neni spravné na- » Nasadte odsavaci modul tak,

hlavy. sazeny. aby zaskocil.
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9 Likvidace

/A VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni pri nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!
» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

&5 Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

@ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

11 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

e Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A\ NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré mdze sposobit tazky uraz alebo smrt.

/A VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktorda moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

NN AR



1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=l

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

)
&

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator
Hilti Nabijacka

g3

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
41) Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuiju na &isla legendy v odseku Prehrad

\S vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

13 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specialne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uré¢enim.

Typové oznacenie a sériové Eislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Odsavaci modul TE DRS-5
Generacia 01
Sériové Cislo
2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajlce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k trazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

MW =
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Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie priudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak méct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujtcich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu mbze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked” mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit éasti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PosSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.
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Rezacie nastroje udrzujte ostré a &isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahsie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeCnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoziuju
bezpe&nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

PouZzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZziar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

>

2.2

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

DalSie bezpeénostné upozornenia

Dodrziavajte v8etky bezpecnostné upozornenia v tomto navode na pouZitie a v ndvode na obsluhu
vitacieho kladiva Hilti.

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zaCatim prace skontro-
lujte, ¢i su akumulator a namontované prislusenstvo bezpecne upevnené.

Aj pri namontovanom odsavacom module pouZivajte vzdy bo&nu rukovét vitacieho kladiva Hilti.

Robte si prestavky a cvicenia na lep$ie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku vibracii
vyskytnut poruchy krvnych ciev alebo nervového systému prstov, rik alebo problémy so zapastim.
Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné muriva, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky oSetrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a 0séb v blizkosti, na zéklade
tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia, aby bola expozicia
udrziavana na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Nastavenie celkového zdvihu
®© © 06 @ Odblokovanie nastavenia celkového zdvihu
i\ Aretaény hak
w“fls — = y \ Elektrické rozhranie
®_|'i; ™~ § Odblokovanie odsavacieho modulu
oy | . =5 Lo Filter

Upevnenie filtra

Nadoba na prach

Odistenie nddoby na prach

Upevnenie veka nadoby na prach

Veko nadoby na prach

Hibkovy doraz

Odblokovanie hibkového dorazu
Odblokovacie tlac¢idlo pre extrakénu hlavu
Extrak¢éna hlava

CISISICISISICIOIOICICIOICICIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je odsavaci modul, ktory sa pouziva ako prisluSenstvo v spojeni s vitacimi kladivami Hilti
typu TE 5-22. Sluzi na aktivne znizenie zatazenia prachom pri vitani pomocou integrovaného, motorom
pohananého odsavacieho ventilatora.

3.3 Rozsah dodavky

QOdsévaci modul , navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré si schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
Napatie 216V
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,05 kg
S TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x8" |53in
TE-CX X" x6" |3,2in
5 Priprava prace

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na vyrobku.

5.1 Montaz odsavacieho modulu &

Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
Demontuijte hibkovy doraz.

Otoéte pridavnu rukovat tak, aby neprekazala.

Zapojte odsavaci modul na areta¢né koliky na vitacom kladive.

Eal S

Pri zapajani dbajte na to, aby ste nasadeny nastroj vitacieho kladiva zaviedli cez extrakénu hlavicu
odséavacieho modulu.

5. Zatlacte elektrické rozhranie do vitacieho kladiva, kym odsavaci modul po€utelne nezapadne.

NN AR
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6. Skontrolujte, ¢i odsavaci modul spravne zapadol.

5.2 Demontaz odsavacieho modulu &

1. Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
2. Stlacte a podrzte blokovanie na odsavacom module.

3. Vytiahnite elektrické rozhranie z vitacieho kladiva.

4. Odpojte odsavaci modul z aretaénych kolikov na vitacom kladive.

5.3 Nastavenie celkového zdvihu ]

1. Stladte a podrzte odblokovanie nastavenia celkového zdvihu.
2. Pritlacte vitacie kladivo s nasadenym nastrojom proti podkladu tak, aby sa nasadeny nastroj dotykal
podkladu.

» Celkovy zdvih je nastaveny na dizku nasadeného nastroja.
3. Uvolnite odblokovanie nastavenia celkového zdvihu.

5.4  Nastavenie hibkového dorazu §

ﬂ Ak je potrebna presna hibka vitania, ta sa musi zistit skiSobnym vrtom.

Y

. Stladte a podrzte odblokovanie hibkového dorazu.
Hibkovy doraz presurite do polohy pre poZadovanu hibku vftania.
Uvolnite odblokovanie hibkového dorazu.

W~

6 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

e Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obrafte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo gistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navlihéenou handrou. NepouZzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Gasti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrZzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.
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Na bezpec¢nu prevadzku pouzivajte len origindlne nadhradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvéalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

6.1  Vyprazdnenie nadoby na prach g

1. Odséavaci modul namontujte vodorovne.
2. Niekolkokrat stlacte vypina¢ na vitacom kladive, aby sa zvy$ku prachu nasali do nadoby na prach.
3. Demontujte odsavaci modul. — strana 127
4. Stlacte a podrzte odblokovanie nadoby na prach.
5. Nadobu na prach vytiahnite smerom dopredu z odsavacieho modulu.
6. Uvolnite upevnenie veka nadoby na prach.
7. Odoberte veko nadoby na prach.
8. Vyprazdnite nadobu na prach.
9. Zatlacte veko na nadobu na prach tak, aby obidve upevnenia zapadli.
10. Zasurite nadobu na prach do odsavacieho modulu tak, aby sa zapadla.
» Skontrolujte, ¢i je nddoba na prach pevne umiestnend v odsavacom module.

6.2  Vymena filtra

Demontuijte odsavaci modul. — strana 127

Vyprazdnite nadobu na prach. — strana 128

Uvolnite pripeviiovacie prvky filtra pomocou plochého skrutkovaca.

Vyberte filter a zlikvidujte ho.

Vtlacte novy filter do nadoby na prach tak, aby vSetky upevnenia zapadli.

» Skontrolujte, €i je filter pevne umiestneny v nadobe na prach.

6. Zasurite nadobu na prach do odsavacieho modulu tak, aby odblokovanie zapadlo
» Skontrolujte, ¢i je nddoba na prach pevne umiestnend v odsavacom module.

o=

6.3  Vymena extrakénej hlavy E

Demontuijte odsavaci modul. — strana 127

Stlacte a podrzte odblokovacie tlacidlo na extrakénej hlave.
Vytiahnite extraként hlavu smerom nahor z hibkového dorazu.
Vitladte novl extrakénu hlavu do hibkového dorazu tak, aby zapadia.

Eal

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh8ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

/A VAROVANIE
Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!
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» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

v

v Vvov

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Riesenie

Nadmerné vytvéaranie prachu. | Nadoba na prach je pIna. » Vyprazdnite nadobu na prach.
Nadoba na prach alebo filter su » Vymente nadobu na prach alebo
poskodené. filter.
Extrakéna hlava je chybna. » Vymerite extrakénu hlavu.
Kefa v extrakénej hlave je opotre- » Vymerite extrakénu hlavu.
bovana.

Vrtak nie je v strede extraké- | Odsavaci modul nie je spravne » Nasunite odsavaci modul tak,

nej hlavy. vloZeny. aby zapadol.

9 Likvidacia

/A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnl prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znacky Hilti su z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

@ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

11 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Tento odkaz najdete aj na konci navodu na obsluhu ako QR kod.
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Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

« Uzembe helyezés elétt feltétlendil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsagos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a haszndlati
utasitassal egyltt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kézvetlen veszély esetén.

/A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
>

Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT!

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos informaciok

SO

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

g E

Hilti tolt6késziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimb6lumok
Az abrakon a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben taldlhato

3 munkalépések szamozasatol.
T Az attekinté abraban hasznalt pozicioszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
1 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
&2 | eljamnia.
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1.3 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szilksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Porelszivd modul TE DRS-5
Generacio o1
Sorozatszam

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony g6zoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot haszndlja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugoét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugo és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozdkabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a hal6zati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel haszndlata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata cstkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi elbirasok
» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
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ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan ilizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikddnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi elbirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalddott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan &polt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lUizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

132

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben tdltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
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» Tartsa tavol a hasznalaton kivilli akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktdl,
szogektol, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas homérséklet hatasanak. A t(iz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

» Vegye figyelembe ezen haszndlati utasitas és a Hilti furokalapacs haszndlati utasitdsanak biztonsagi
eléirasait.

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban haszndlja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elbtt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Felszerelt porelszivé modul esetén is mindig a Hilti furékalapacs oldalsé markolatat hasznalja.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejll munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furds soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy olombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkentheto:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkerUlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.



IS

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Teljesloket-beallitas
Teljesloket-bedllitas kireteszelése
Reteszel6kampd

Elektromos interfész

Porelszivd modul kireteszelése
Sz(ré

Sz0ré rogzitése

PorgyUjto tartaly

Porgyjt6 tartaly kireteszelése
PorgyUjt6 tartaly fedelének régzitése
PorgyUjto tartaly fedele
Mélységiitk6zd

Mélységitkdzd kireteszelése
Elszivéfej kireteszeldgombja
Elszivéfej

® @0 ®
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3.2 Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy porelszivd modul, amely tartozékként a TE 5-22 tipusu Hilti furékalapacsokkal
egyltt hasznalhaté. A beépitett, motorhajtasu szivoventilatorral a furas kdzbeni porterhelés aktiv csdkkenté-
sét szolgdlja.

3.3 Szallitasi terjedelem

porelszivé modul, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon talal:
www.hilti.group

4 Miiszaki adatok

Fesziiltség 216V
Szivételjesitmény 250 ¢/min
Tomeg 1,05 kg
TE5-22-vel TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CXX"x8" |53in
TE-CX X" x6" |3,2in

5 A munkahely el6készitése

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Porelszivé modul felszerelése £

Allitsa a farékalapacs jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsoldjat kozépallasba.
Szerelje le a mélységlitkdzot.

Forditsa el ugy a potfogantyut, hogy az ne legyen ttban.

Akassza a porelszivé modult a furékalapacs reteszelécsapjaba.

pOnd =

A beakasztasnal lgyeljen arra, hogy a furékalapacs betétszerszamat a porelszivé modul elszivé-
fején at vezeti.

5. Nyomja az elektronikus interfészt a furdkalapacsba, mig a porelszivd modul hallhatdéan bereteszel.



6. Ellendrizze a porelszivé modul megfeleld reteszelését.

5.2 A porelszivé modul leszerelése E

Allitsa a frékalapacs jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsoldjat kozépallasba.
Nyomija le és tartsa lenyomva a porelszivd modul reteszelését.

Huzza ki az elektromos interfészt a furékalapacsbdl.

Akassza ki a porelszivé modult a furékalapacs reteszelécsapjabol.

Eal s

5.3  Teljes Ioket beallitasa ]

Nyomja meg és tartsa lenyomva a teljesloket-bedllité kireteszeléjét.

2. A behelyezett betétszerszammal nyomja a furokalapacsot a fellletnek, mig a betétszerszdm hozza nem
ér.

» Ateljes Idket a betétszerszam hosszara lett beallitva.
3. Engedje fel a teljesloket-bedllito kireteszeldjét.

54  Mélységiitk6z6 beallitasa §

ﬂ Ha pontos furasmélységre van sziikség, akkor azt prébafirasokkal kell meghatarozni.

1. Nyomja le és tartsa lenyomva a mélységuitk6z0 kireteszeldjét.
2. Nyomija le a mélységlitkdzét a kivant furasi mélységig.
3. Engedje el a mélységiitkozé kireteszeldjét.

6 Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

¢ Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

¢ Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémddétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gylljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta térlékendével. Ne
haszndljon szilikontartalmu &poldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkez6ihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu &polédszert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utdn minden védoéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.
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A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

6.1 A porgyiijté tartaly uritése

Y

Tartsa vizszintesen a felszerelt porelszivdo modult.

MUkddtesse tobbszor a furdkalapacs be-/kikapcsold gombjat a pormaradvanyok felszivasahoz a por-
gyUjté tartalyba.

Szerelje le a porelszivé modult. ~ Oldal 135

Nyomija le és tartsa lenyomva a porgyUjt6 tartaly kireteszeléjét.

Elérefelé huizza ki a porgyUijtd tartalyt a porelszivd modulbdl.

Oldja a porgyUijtd tartaly fedelének rogzitését.

Vegye le a porgy(ijtétartaly fedelét.

Uritse ki a porgyijt6 tartalyt.

Nyomija a porgyUjto tartaly fedelét a porgyUjt6 tartalyra, mig mindkét rogzité be nem reteszel.
0 Tolja a porgydijté tartalyt a porelszivé modulba, mig az bereteszel.

» Ellendrizze a porgyUijté tartaly megfeleld elhelyezkedését a porelszivd modulban.

S
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6.2  Szliir6 cseréje

Szerelje le a porelszivé modult. — Oldal 135

Uritse ki a porgy(ijtd tartalyt. » Oldal 136

Oldja a szlré rogzitdit laposfejil csavarhuzoval.

Vegye ki a sz(r6t, és artalmatlanitsa.

Nyomja az Uj szUrét a porgyUjtd tartalyba, hogy minden régzités bereteszeljen.

» Ellendrizze a sz(ir6 megfeleld elhelyezkedését a porgyUjtd tartalyban.

6. Tolja a porgy(ijté tartalyt a porelszivd modulba, mig a rogzités bereteszel.

» Ellendrizze a porgyUijté tartaly megfeleld elhelyezkedését a porelszivd modulban.

oMo~

6.3  Elszivofej cseréje

Szerelje le a porelszivé modult. — Oldal 135

Nyomja meg és tartsa nyomva az elszivéfej kireteszelégombijat.
Huzza fel az elszivéfejet a mélységiitkzobol.

Nyomija az Uj elszivofejet a mélységutkézdbe, mig az bereteszel.

Eal Sl

7 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpélussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kuldeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

/A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.
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» Aterméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

8 Segitség zavarok esetén

A taéblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Tulzott mértékl porfejlédés. A porgyUjt6 tartaly megtelt. » Uritse ki a porgy(ijté tartalyt.
A porgyUjto tartaly vagy a sz(iré » Cserélie ki porgyUijtd tartalyt
sérilt. vagy szUrét.
Hibas az elszivofej. » Cserélje ki az elszivofejet.
Az elszivofej keféje kopott. » Cserélje ki az elszivofejet.
A farészar nem kdzpontosan | A porelszivé modul nincs megfele- | » Helyezze fel a porelszivd modult
helyezkedik el az elszivofej- |6en behelyezve. kattanasig.
ben.
9 Artalmatlanitas

/A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjdn csomagktildé szolgélattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertlhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt tjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

11 Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Alink megtalalhaté a haszndlati utasitas végén QR-kédként.
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zagetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NG

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A, _OPOZORLO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=%

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g3

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

— | Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~— Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Informacije o izdelku

Izdelki [Em 1™z m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
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pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Modul za prah TE DRS-5
Generacija 01
Serijska §t.

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanaSa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekodine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje poveéuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vlecenje
vti¢a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izklju¢eno. Ce med
prena$anjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijaéni klju¢. Orodije ali
klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.
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lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzro€i hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali po§kodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoc¢e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzrogi opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog¢. Iztekajoca tekoCina lahko povzro€i drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali niZzja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

>

Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.
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Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Dodatna varnostna opozorila

Upostevajte varnostne napotke v teh navodilih za uporabo in v navodilih za uporabo vrtalnega kladiva
Hilti.

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in names$¢&en pribor varno pritriena.

Tudi ko je modul za prah names¢en, vedno uporabljajte stranski ro¢aj vrtalnega kladiva Hilti.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zascite. K
splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
>

nosenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

3 Opis
3.1 Pregled izdelka ]
@  Nastavitev celotnega hoda
® ® 06 @ @  Stikalo za odklepanje nastavitve celotnega
I hoda
WS \ ®  Blokimni kavelj
_ = . \ @  Elektriéni vmesnik
® i go
-I‘—" - e - ] (®  Stikalo za odklepanje modula za prah
O g— S—— LS N ®  Filter
® — AE© @  Pritrdilni element filtra
® % Zbiralnik za prah
. ®  Mehanizem za deblokiranje zbiralnika za prah
©} Pritrdilni element pokrova zbiralnika za prah
@  Pokrov zbiralnika za prah
@  Omejevalnik globine
@  Stikalo za odklepanje omejevalnika globine
Gumb za sprostitev sesalne glave
@®  Sesalna glava
3.2 Namenska uporaba
Opisani izdelek je modul za prah, ki se kot pribor uporablja z vrtalnimi kladivi Hilti tipa TE 5-22. Z vgrajenim

sesalnim ventilatorjem na motorni pogon aktivno zmanj$uje prasenje med vrtanjem.

3.3 Obseg dobave

Modul za prah , navodila za uporabo

Dru

ge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group
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4 Tehnicni podatki

Napetost 216V
Zmogljivost odsesavanja 250 ¢/min
Teza 1,05 kg

S TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm

TE-CX XX/15 60 mm

TE-CXX"x8" |53in

TE-CXX"x6" |3,2in

5 Priprava dela

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Montaza modula za prah &

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno nastavite v srednji polozaj.
Demontirajte omejevalnik globine.

Dodaten roc¢aj zasukajte tako, da vas ne bo oviral pri delu.

Modul za prah pritrdite v blokirne zati¢e na vrtalnem kladivu.

rop =

ﬂ Nastavek vrtalnega kladiva pritrdite tako, da ga vodite skozi sesalno glavo modula za prah.

5. Elektricni vmesnik potisnite v vrtalno kladivo tako, da se modul za prah sliSno zaskogi.
6. Preverite, ali se je modul za prah pravilno zaskogil.

5.2 Demontaza modula za prah £

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno nastavite v srednji polozaj.
Pritisnite in pridrzite zaklep na modulu za prah.

Elektriéni vmesnik izvlecite iz vrtalnega kladiva.

Modul za prah odstranite iz blokirnih zati¢ev na vrtalnem kladivu.

Eal Sl

5.3 Nastavitev celotnega hoda [l

1. Pritisnite in pridrZite stikalo za odklepanje nastavitve celotnega hoda.

2. Vrtalno kladivo z namescenim nastavkom potiskajte proti podlagi, dokler se nastavek ne dotakne podiage.
» Celotni hod je nastavljen na dolZino nastavka.

3. Sprostite stikalo za odklepanje nastavitve celotnega hoda.

5.4 Nastavljanje omejevalnika globine §

ﬂ Ce je zahtevana togna globina vrtanja, jo morate dologiti s poskusnim vrtanjem.

Y

Pritisnite in pridrzite stikalo za odklepanje omejevalnika globine.
Omejevalnik globine potisnite do Zelene globine vrtanja.
Sprostite stikalo za odklepanje omejevalnika globine.

@ N

6 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka
¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
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¢ Morebitne prezraCevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiS¢enje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno o€istite s suho in mehko 8¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko nameS¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

¢ Ohi§je dcistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$cenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potrosne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

6.1 Praznjenje zbiralnika za prah [

1. Montirani modul za prah drzite v vodoravnem polozaju.
Veckrat pritisnite stikalo za vklop/izklop na vrtalnem kladivu, da posesate ostanke prahu v zbiralnik za
prah.
Demontirajte modul za prah. — stran 142
Pritisnite in pridrzite stikalo za odklepanje zbiralnika za prah.
Zbiralnik za prah izvlecite iz modula za prah v smeri napre;j.
Sprostite pritrdilni element pokrova zbiralnika za prah.
Odstranite pokrov zbiralnika za prah.
Izpraznite zbiralnik za prah.
Pokrov zbiralnika za prah potisnite na zbiralnik za prah tako, da se pritrdilna elementa zaskocita.
0 Zbiralnik za prah potisnite v modul za prah tako, da se zasko¢i.
» Preverite, ali je zbiralnik za prah trdno namesc¢en v modulu za prah.
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6.2  Menjava filtra

Demontirajte modul za prah. — stran 142

Izpraznite zbiralnik za prah. — stran 143

Z navadnim izvijacem sprostite pritrdilne elemente filtra.

Odstranite filter in ga zavrzite.

Nov filter potisnite v zbiralnik za prah tako, da se vsi pritrdilni elementi zaskocijo.

» Preverite, ali je filter trdno namescen v zbiralniku za prah.

6. Zbiralnik za prah potisnite v modul za prah tako, da se stikalo za odklepanje zasko¢i.
» Preverite, ali je zbiralnik za prah trdno namesc¢en v modulu za prah.

ISl

6.3 Zamenjava sesalne glave ]

1. Demontirajte modul za prah. — stran 142
2. Pritisnite in drzite gumb za sprostitev na sesalni glavi.

MW =



IS

3. Sesalno glavo izvlecite iz omejevalnika globine v smeri navzgor.
4. Novo sesalno glavo potisnite v omejevalnik globine tako, da se zaskogi.

7 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. UposStevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje

/A] OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UposStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Prevelika obremenitev s pra- | Zbiralnik za prah je poln. » lIzpraznite zbiralnik za prah.
hom. Pokvarjena posoda za prah ali fil- » Zamenjajte posodo za prah ali
ter. filter.
Sesalna glava je okvarjena. » Zamenjajte sesalno glavo.

Krtaca v sesalni glavi je obrabljena.

v

Zamenjajte sesalno glavo.

Sveder ni na sredini sesalne Modul za prah ni pravilno vstavljen. Nataknite modul za prah, da se
glave. zaskodi.

v

9 Odstranjevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

NN AR
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& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§éanje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

@ » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

1 Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qgr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanije.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

/A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREz

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeci simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije




2@9 | Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

E: Elektri€ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad
[
)

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu.
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
3 proizvoda.

/.\! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Modul za prasinu TE DRS-5
Generacija 01
Serijski br.

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENUJE Progitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacéuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utinici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.
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Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢énog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektriénog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. No$enje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neoCekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanije i kontrolu elektri€énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.
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» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do poZzara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena u ovoj uputi za uporabu i uputi za uporabu Hilti udarne
busilice.

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno priévrséeni.

» Uvijek koristite bo&ni rukohvat Hilti udarne busilice ¢ak i kada je montiran modul za prasinu.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili noseéi odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» Dbrisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruéja vodom i sapunom.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Pode$avanje ukupnog pomaka

Gumb za deblokadu podesavanja ukupnog
pomaka
Kuka za blokiranje

Elektricno sucelje

Gumb za deblokadu modula za prasinu
Filtar

Pri¢vrséivanije filtra

Posuda za prasinu

Deblokada posude za prasinu
Pri¢vrséivanje poklopca posude za prasinu
Poklopac posude za prasinu

Grani¢nik dubine

Gumb za deblokadu grani¢nika dubine
Gumb za deblokadu glave za ekstrakciju
Glava za ekstrakciju
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je modul za prasinu koji se koristi kao pribor zajedno s Hilti udarnim busilicama tipa TE 5-
22. Sluzi za aktivno smanjenje opterec¢enja prasinom kod busenja uz pomoc¢ integriranog usisnog ventilatora
na motorni pogon.

3.3 Sadrzaj isporuke

Modul za prasinu, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Va$oj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

Napon 21,6V
Usisna snaga 250 ¢/min
Tezina 1,05 kg

S TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 | 85 mm
TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x8" | 5,3in
TE-CXX"x6" | 3,2in

5 Priprema rada

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Montaza modula za prasinu £

Prebacite preklopnik udarne busilice za okretanje na desno/lijevo u srednji poloZaj.
Demontirajte grani¢nik dubine.

Okrenite dodatni rukohvat tako da vam ne smeta.

Umetnite modul za prasSinu u zatike za blokadu na udarnoj busilici.

HLp -

Pri umetanju pazite da provedete nastavak udarne busilice kroz glavu za ekstrakciju modula za
prasinu.

5. PritiS¢ite elektri¢no sucelje u udarnu busilicu sve dok se modul za prasinu ¢ujno ne uklopi.
. Provijerite je li se modul za prasinu ispravno uklopio.
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5.2 Demontaza modula za prasinu g

Aron =

Prebacite preklopnik udarne busilice za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj.
Pritisnite i drZite blokadu na modulu za prasinu.

Izvucite elektricno sucelje iz udarne busilice.

Izvadite modul za prasinu iz zatika za blokadu na udarnoj busilici.

5.3 Podesavanje ukupnog pomaka [l

—_

Pritisnite i drzite gumb za deblokadu podeSavanja ukupnog pomaka.

PritiS¢ite udarnu busilicu s umetnutim nastavkom o podlogu sve dok umetnuti nastavak ne dodiruje
podlogu.

» Ukupni pomak namjesten je na duljinu nastavka.

Otpustite gumb za deblokadu ukupnog pomaka.

5.4  Namjestanje grani¢nika dubine §

ﬂ Ako je potrebna to¢na dubina busenja, morate ju odrediti probnim busenjem rupe.

@ =

6

Pritisnite i drZite deblokadu grani¢nika dubine.
Pomaknite grani¢nik dubine do Zeljene dubine busenja.
Otpustite deblokadu grani¢nika dubine.

Ciséenje i odrzavanje

@

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

Proreze za prozradivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

Kuciste cCistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozradivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju oCistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.
Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

150

Redovito provjeravaijte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do osteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

Nakon ¢i$c¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.
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Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronadi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

6.1 Praznjenje posude za prasinu §

1. Drzite vodoravno montirani modul za prasinu.
Pritisnite viSe puta tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje na udarnoj busilici kako biste usisali ostatke prasine
u posudi za praSinu.
Demontirajte modul za prasinu. — stranica 150
Pritisnite i drzite gumb za deblokadu na posudi za prasinu.
Izvucite posudu za prasinu prema naprijed iz modula za prasinu.
Otpustite pri¢vr§¢enje poklopca posude za prasinu.
Skinite poklopac posude za prasinu.
Ispraznite posudu za prasinu.
Pritisnite poklopac posude za prasinu na posudu za prasinu tako da oba pri¢vr§éenja uskoce u leZiste.
0 Gurnite posudu za prasinu u modul za prasinu tako da uskod€i u leziste.
» Provijerite je dosjeda li posuda za prasinu u modul za prasinu.

N
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6.2  Zamijena filtra

Demontirajte modul za prasinu. — stranica 150

Ispraznite posudu za prasinu. — stranica 151

Otpustite pri¢vrsc¢enija filtra ravnim odvijacem.

Izvadite filtar i zbrinite ga.

Pritisnite novi filtar u posudu za prasinu tako da sva pri€vr§¢enja uskoce u lezZiste.
» Provijerite dosjeda li filtar u posudu za prasinu.

6. Gurnite posudu za prasinu u modul za prasinu tako da deblokada uskodi u leziste.
» Provijerite je dosjeda li posuda za prasinu u modul za prasinu.

S

6.3 Zamijena glave za ekstrakciju &

1. Demontirajte modul za prasinu. — stranica 150
2. Pritisnite i drzite gumb za deblokadu na glavi za ekstrakciju.
3. Povucite glavu za ekstrakciju prema gore iz grani¢nika dubine.
4. Pritisnite novu glavu za ekstrakciju u grani¢nik dubine dok glava za ekstrakciju ne uskogi u leziste.
7 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neostecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!




IS

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

8 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Prekomjerno stvaranje pra- Posuda za prasinu puna. » Ispraznite posudu za prasinu.

sine. Neispravna posuda za prasinu ili » Zamijenite posudu za prainu ili
neispravan filtar. filtar.
Neispravna glava za ekstrakciju. » Zamijenite glavu za ekstrakciju.
IstroSena Cetka u glavi za ekstrak- | » Zamijenite glavu za ekstrakciju.
ciju.

Svrdlo nije u sredini u glavi za | Modul za prasinu nije ispravno » Umetnite modul za prasinu tako

ekstrakciju. umetnut. da uskodi u leziste.

9 Zbrinjavanje otpada

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljuc¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

@ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

11 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoli§u i recikliranju pronaéi ¢ete na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.
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Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre poc¢etka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

Uputstvo za upotrebu uvek Cuvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
redi:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

g~

»9 | Rad sa reciklaznim materijalima

)
[

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

Hilti Punjad

g

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u

3 tekstu.
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
L proizvoda.

/\! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.
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1.3 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblie. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plo€ici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Modul za prasinu TE DRS-5
Generacija 01
Serijski br.

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledaijte slike i proéitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledec¢ih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara utiénici. Na utikac¢u se ni u kom slué¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povr§inama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlac¢enje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbe¢i rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta ¢inite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego Sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidadu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

NN AR
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» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti tesSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektrinim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$¢eni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$éenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluc¢aju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oSteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodacg ili ovlagceni servis za kupce.
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2.2 Dodatne sigurnosne napomene

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena u ovom uputstvu za upotrebu i u uputstvu za upotrebu Hilti
Gekic-busilice.

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnic¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre po¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§ceni.

» Kada je montiran modul za prasinu, uvek koristite bo¢nu drsku Hilti ¢eki¢-busilice.

» Pravite pauze tokom rada i radite veZbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:
» rad u dobro provetravanom podrugju,
» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,
» skidanje prasine sa lica i tela,
» nosSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Podesavanje ukupnog pomaka
®© © 06 @ Otkljugavanje pode$avanja ukupnog pomaka
R | " \ Kuka za zaklju¢avanje
- X | Elektricni interfejs

-

‘.‘_'L¢ : - S
ﬁ{ \/(_T’_@

Otklju¢avanje modula za prasinu

Filter

Pri¢vrc¢ivanje filtera

Posuda za prasinu

Otklju¢avanje posude za prasinu
Pri¢vr&c¢ivanje poklopca posude za prasinu
Poklopac posude za prasinu

Grani¢nik za dubinu

Otklju¢avanje grani¢nika za dubinu

Dugme za otklju¢avanje ekstrakcione glave
Ekstrakciona glava

@6 G
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3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je modul za praSinu koji se koristi kao pribor u kombinaciji sa Hilti ceki¢-busilicama
tipa TE 5-22. Koristi se za aktivno smanjenje izlozenosti praSini prilikom buSenja pomocu integrisanog
ekshaustora na motorni pogon.

3.3 Sadrzaj isporuke

Modul za prasinu, uputstvo za upotrebu
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

Napon 216V
Usisna snaga 250 ¢/min




Tezina 1,05 kg
Sa TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm
TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 8" |5,3in
TE-CX X" x6" |3,2in

5 Priprema za rad

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Montaza modula za prasinu £

Postavite prekida¢ za okretanje udesno/ulevo ¢eki¢-busilice u srednji polozaj.
Demontirajte grani¢nik za dubinu.

Okrenite dodatni rukohvat tako da ne smeta.

Zakacite modul za prasSinu u &ivije za aretiranje na ¢eki¢-busilici.

H oo

Prilikom kacenja vodite ratuna da alat za umetanje ¢eki¢-busilice provucete kroz ekstrakcionu
glavu modula za prasinu.

5. Pritisnite elektri¢ni interfejs u Ceki¢-busilicu, dok modul za prasinu ¢ujno ne ulegne.
6. Proverite da li je modul za prasinu ispravno ulegao.

5.2 Demontaza modula za prasinu

1. Postavite prekida¢ za okretanje udesno/ulevo ¢ekié¢-busilice u srednji polozaj.
2. Pritisnite i zadrZite blokadu na modul za prasinu.

3. lzvucite elektri¢ni interfejs iz Ceki¢-busilice.

4. Otkacite modul za prasinu iz ¢ivija za aretiranje na ¢eki¢-busilici.

5.3 Podesavanje ukupnog pomaka 1

1. Pritisnite i zadrzite dugme za otklju¢avanje podeSavanja ukupnog pomaka.

2. Pritiskajte ¢eki¢-busilicu sa umetnutim namenskim alatom uz podlogu sve dok je namenski alat ne
dodirne.
» Ukupan pomak je podesen na duzinu namenskog alata.

3. Otpustite dugme za otklju¢avanje pode$avanja ukupnog pomaka.

5.4 Podesavanje graniénika za dubinu §

ﬂ Ako je potrebna precizna dubina busenja, morate je utvrditi probnim busenjem.

N =

Pritisnite i drzite dugme za otkljuGavanje grani¢nika dubine.
Pomerite grani¢nik dubine na Zeljenu dubinu busenja.
Otpustite dugme za otklju¢avanje grani¢nika dubine.

24

6 Nega i odrzavanje

/A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda
* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.
* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
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* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.
e Za c&iS¢enje kontakta proizvoda koristite ¢istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZzite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlaZzena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljav§tina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Giste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oSteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

¢ Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

6.1 Praznjenje posude za prasinu §

—_

DrZzite montirani modul za praSinu horizontalno.

Pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje na &eki¢-busilici nekoliko puta da biste usisali ostatke
prasine u posudu za prasinu.

Demontirajte modul za praSinu. — Strana 157

Pritisnite i drzite dugme za otkljuéavanje posude za prasinu.

Izvucite posudu za prasinu unapred iz modula za prasinu.

Odvrnite pri¢vréc¢iva¢ poklopca posude za praSinu.

Skinite poklopac posude za prasinu.

Ispraznite posudu za prasinu.

Pritiskajte poklopac posude za prasinu na posudu za prasinu dok oba pri¢vr§éivaca ne ulegnu na svoje
mesto.

10. Gurajte posudu za prasinu u modul za prasinu dok ne ulegne na svoje mesto.
» Proverite da li je posuda za prasinu ¢vrsto postavljena u modul za prasinu.

S
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6.2  Zamena filtera

Demontirajte modul za prasinu. — Strana 157

Ispraznite posudu za prasinu. — Strana 158

Koristite odvija¢ sa ravnim vrhom da biste olabavili pri¢vrs¢ivace filtera.

Uklonite filter i odlozite ga u otpad.

Pritiskajte novi filter u posudu za prasinu dok svi pri¢vrséivaci ne ulegnu na svoje mesto uz Skljocanje.

» Proverite da i je filter ¢vrsto postavljen u posudu za prasinu.

6. Gurajte posudu za prasSinu u modul za prasinu dok dugme za otklju¢avanje ne ulegne na svoje mesto uz
Skljocanje.

» Proverite da li je posuda za prasinu évrsto postavljena u modul za prasinu.

I



6.3
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Zamena ekstrakcione glave £

Demontirajte modul za praSinu. — Strana 157

Pritisnite i drzite dugme za otklju¢avanje na ekstrakcionoj glavi.

Izvucite ekstrakcionu glavu iz grani¢nika dubine.

Pritiskajte novu ekstrakcionu glavu u grani¢nik dubine dok ekstrakciona glava ne ulegne na svoje mesto
uz Skljocanje.

Transport i skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Tra

nsport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>

>

Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiljki, ako zelite da
poSaljete neoStecene akumulatorske baterije.

Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima os$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/A UPOZORENJE
Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

>

Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

8

Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

Akumulatorske baterije nemojte €uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte Suvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviadéenim osobama.
Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje

Prekomerno talozenje pra- Posuda za prasinu je puna. » Ispraznite posudu za prasinu.

sine. Posuda za prasinu ili filter sunei- | » Posudu za prasinu ili filter
spravni. zamenite.

Ekstrakciona glava je neispravna.

» Zamenite ekstrakcionu glavu.

IstroSena Cetka u ekstrakcionoj
glavi.

» Zamenite ekstrakcionu glavu.

Busilica nije centrirana u ek-
strakcionoj glavi.

Modul za prasinu nije pravilno
umetnut.

» Ugurajte modul za prasinu dok
se ne uZlebi.

2354048
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9 Zbrinjavanje otpada

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili teGnosti.

» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

@ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

10 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

11 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na sledeé¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Ovaj link ¢ete pronaci i na kraju uputstva za upotrebu u vidu QR koda.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro PYKOBOACTBA NO 3KCnyaTayuu

1 JaHHble pyKOBOACTBA NO 3KCnyaTauum

1.1 06 aTomM AOKYyMeHTe

ERL

UmMnopTep ¥ ynonHOMoOY€eHHaA U3roToBUTENEM OpraH13auua

* (RU) Poccuitckaa denepaum
AO "Xuntv Ouctpubbiowx JITA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XMuMKM, yi. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KoMHara 15.26

¢ (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYai", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXMHCKMI paitoH, P-1, 18-i km, 2 (okono A.
Cno6oaka), nometeHue 1-34

* (KZ) Pecnybnuka KasaxcrtaH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BocTtaHabIKkCKuiA paitoH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3KY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnnuKy Ha 060pynOBaHMUM.

Jata Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 06opyAoBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXHO HanTK no aapecy: www.hilti.ru

CneuwanbHbIx TPeBOBaHWi K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPAHCNOPTUPOBKW U UCTIONL30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCryataumm, HeT.
Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* [epea Hayanom padoTbl U3yUuUTE STO PYKOBOACTBO MO 3KCnyatauuu. 1o ABNAETCA 3a710roM 6e30MnacHoM
1 6ecnepeboiHoii paboTbi.

NN AR
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CobntoaaiTe yKasaHusa No TEXHUKe 6E30MaCHOCTU U NPEAYNPEXAAOLLME YKa3aH!A, NPUBEAEHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTalun 1 Ha yCTPOHCTBe.

Bceraa xpaHute pyKoBOACTBO MO 3KCnnyartauuu paaoM C YCTPOMCTBOM W MepeaaBaiTe yCTPOMCTBO
APYrUM NOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauuu.

1.2 lNMoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexaarolime ykasaHua

I'Ipenynpe)«/:lalou.me yKasaHua cnyx<art anAa npeaynpexxaeHua 06 onacHocTaAX npu OépaLLleHMVI C nsagenuem.
MCI'IOHI:-SyI'OTCFI cneayrouimMe curHasnbHble cnosa:

OMNACHO!
» Obuee 0603HaUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXKeNble TPaBMbl
WM CMEPTENbHbIA UCXOA.

NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» OObuwee o06o03HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOOoW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENBHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO!

» Obuwee o603HaYeHUe NOTEHUMANBHO OMACHOM CUTyaLMK, KOTOPaa MOXET NOBNeYb 3a COOOM TpaBMbl UK
noBpexkaeHe o6opyaoBaHWA (MaTepuanbHblii yLiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNeAyHoLLUe CUMBONbI:

Cobntoaatb pyKOBOACTBO MO aKcnnyarauuu

=%

YKasaHuA no aKcnyarauuy 1 apyras nonesHan MHpopmauma

)
&

Oépau.leHMe C Matepuanamu, npuroaHbiMun ana BTOpVILIHOVI nepepaéoTKM

He BblépaCbIBaHTe BNEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPbI BMECTe C 0BbIYHBIM Mycopom!

Hilti JInTnit-nonHbIn akkymynatop (Li-lon)

g3

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha M306pameHmnax
Ha n3o6paxkeHusx UCNonb3yTCA CReayoLwme CUMBOLI:

E 31 uMdpPbI yKasbIBalOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEHUE B HAaUane 4aHHOro PyKoBOACTBA.

Hymepaums Ha U306parkeHnsax oToGparkaeT NopAAOK BLINONHEHNA PaBoUMX onepaLui U MOXET
OT/IMYaTLCA OT HYyMepPaLUmK, UCMONb3YEMON B TEKCTE.

3

?D Homepa noauymit ucnonbaytotcs B 0630pHOM n3oBparkeHun. B 063ope n3aenua oHK yKasbiBatoT
(
= Ha HoMepa B 3KCMUKaLuu.

(O} 3TOT 3HaK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe Nonb3oBatens npu OépaLLleHVIVI C nsaenuem.

1.3 UHdpopmayma 06 nsgenun

Wspenvs [Cmll®a el npenHasHaueHsl AnA MPO(GECCHOHANLHOTO WCMONL3OBAHMA, MOSTOMY OHM JOMDKHEI
06CNY)KUBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM M 0BYYEHHBIM NEPCOHANOM. STOT NEPCOHaN
LIOMKEH MPOWTU CMeynanbHbId MHCTPYKTaXK MO TEXHWKE Ge30MmacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3enua U ero

MW =
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OCHaCTKM He MO Ha3HAYeHU WKW ero 3JKcnnyatauus HEeOOYYEHHBIM NepCcOHANoM MOTYT NPeACTaBnATb
onacHoCTb.
TunoBoe 0603HAYEHUE U CEPUIHBIN HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuyke.
» [lepenuiunte CepuiiHbIi HOMEP B HWXENPUBEAEHHYO TabnnuHyto opmy. [laHHble u3aenus Heo6XoauMbI
npu ofpaLleHnu B HaLle NPEeACTaBUTENLCTBO MM CEPBUCHbIN LIEHTP.
YKa3aHHWA K YCTPOUCTBY

Mbineyaanaowmin moaynb TE DRS-5

Mokonexune 01

CepwiiHbii NQ

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXAEHUE UsyunTte BCe yKazaHWUA N0 TeXHUKe 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLUK, MIHOCTPaLUK
W TEXHMYECKME AaHHble, KOTopble NMPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHue
NPUBOAUMbIX HUXE YKa3aHWIA MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHNIO INEKTPUUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MIN TAXKENbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKUMU ANA CheaytoLero nonb3osaTens.
Mcnonb3yemblit fanee TEPMUH «dNEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLyemy ot
3MIEKTPUYECKOW CeTy (C kabenem aNeKTPOoNUTaHua) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aneKTponuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnepauTe 3a YUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTE UMK NNOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTH K HECYACTHBIM CIly4asM.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOYCTPONUCTBO/3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30He, rAe UMEeroTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. Mpu padoTte NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbl MOTYT BOCMNAMEHHTb Nblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluainte AeTAM 7] NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboTatowemy
3NEeKTPOYCTPONUCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEeKanCh OT paboTbl, MOXHO MOTEPATL KOHTPONb Had
NEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

» CoeauHUTenbHaA BUIKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AONKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCEeTH.
He u3meHAnTe KOHCTPYKUMIO Bunku! He ucnonb3ynte nepexofHbie BUIKWM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alMTHbIM 3a3eMiieHUeM. KMIcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» MUsberante HeNnocpeaCTBEHHOrO KOHTAKTA C 3a3eMMeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTonUTENnbHbIMU NpUGOpaMM, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWNbHUKAMK. [1pu KOHTaKTe C
3a3eM/IEHHBIMY NPEAMETaMMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK MOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTHI OT A0 AA UNU BO3AEHCTBUA Bnaru. B pesynstare nonaaaHua
BOJbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb aNeKTPONUTAHWA He MO HA3HAYEHUIO, HaNPUMepP ANA NEePEeHOCKU dneK-
TPOUHCTPYMEHTA, ero NoABelUMBaHUA UMK ANA BblAePrUBaHUA BUIKW U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwaiite kabenb aNEeKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHUI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPeXAEHWA WKW CXNecTbiBaHWA Kabenei
QNEKTPONUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnun paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOSIHAKOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TOSIbKO
YyANMHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble pa3peLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NMOMeLeHUi. McnonbsosaHue
YANMHWUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLUEHWH, CHKAET PUCK NMOpaXkeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnun nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BJIAXHOCTH He NpeacTaBnAeTcA
BO3MOMHbBIM, HCNIONIb3YWTE aBTOMAaT 3alUTbl OT TOKA YTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3alutbl OT
TOKA YTEUKN CHXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenNbHbI, CeANTE 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTechb aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UK HaxoAUTeChb noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNM MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NMPUYMHON CEPbE3HOIO TPABMUPOBAaHUS.

» HWcnonb3ynte cpeacTsa MHAUBUAYaNbHOW 3alUUTbl U BCeraa HaaeBanTe 3alUTHbIe OUKHU. Micnonb3o-
BaHWE CPEACTB UHAMBUAYANbHOW 3alWThI, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aluTHOW 00yBU Ha HECKONb3ALLEH
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NOAOLLBE, 3ALUMTHON KACKM MK 3ALLUTHBIX HAYLLIHWMKOB, B 32aBUCMMOCTH OT BMAA M YCIOBUIA SKCNayaTtauuu
ONEKTPOMHCTPYMEHTA, CHWXAET PUCK TPAaBMUPOBAHMA.

» MWa3beraiite HenpeagHaMEPEHHOrO BKIFOUEHUA ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, MPpeXae YeM NOAKNIOYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUI0O W/MUNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UM NEPEHOCUTb ANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuun, Koraa npu nepeHocke
SQNEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel HaxOAWTCA Ha BbIK/OYaTeNe MM KOraa BKKOYEHHbIA SNEKTPOUHCTPYMEHT
MOAK/IOYAETCA K SNEKTPOCETU, MOTYT NPMBECTU K HECYACTHBIM ClyYaaMm.

» [Mepen BKAIOUEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe PerynupoBOuYHbIe MPUCNOCOBneHua unu ra-
euHble Knouu. Padounit MHCTPYMEHT WAW raeyHbli KoY, HaxoAALWMCA BO BpalLalolieicA 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUUYMHON NOyYeHnA TPaBM.

» CrapainTtecb usberatb HeecTecTBEHHbIX No3 npu paborte. [MOCTOAHHO coXpaHaWTe ycToiuuBoe
nonomeHue 1 pasHoBecue. OTO MO3BOMMUT Nyullle KOHTPONMPOBATL BNEKTPOUHCTPYMEHT B HeNpeasu-
AEHHbIX CUTyauuax.

» Hocure cneyonemay. He HanesaiiTe oueHb cBo6oaHyHO ogexay unu ykpawenua. O6eperaiite Bo-
NOCbl, 0OAEKAY U 3aLUTHbIE MEPYATKU OT BPALLAFOLLMXCA Y3NOB NEKTPOMHCTPYMeHTa. CBoBoaHas
OAeXAa, YKpaLLeH!A U ANMHHbIE BONOCHI MOTYT BbITb 3aXBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTpeHO NMoAcoeAMHEHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHM NOACOEAMHEHbI U UCNIONb3YIOTCA MO Ha3HA4YeHUI0. Mcnonb3oBaHKWe nblneyaanaoLwero
annapara CHWKaeT BPeaHOe BO3AEWCTBME Nbiin.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON yBepeHHOCTH B co6cTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMHU TEXHUKU 6e30MacHOCTM ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faMe eCnu Bbl ABAAETECH OMbITHLIM
nonb3oBarefieM 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HeocTopo)kHoe obpallieHne MOXKET B TeYEHWE AoNen CEKyHAbI
cTaTb NPUYUHON MONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue u o6cnyuBaH1e 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskud 3aneKTPOUHCTpPyMeHTa. Ucnonb3yiWTe 3NEeKTPOUMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO AnA AaHHon paboTkl. CobnoaeHne 3Toro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb paboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFoUaTenem. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWe WK BLIKIKOUYEHUE KOTOPOro 3aTpyAHEHO, NPEACTaBAAET ONACHOCTb U [OMKEH ObITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» Tpexae 4yem NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe INEKTPOMHCTPYMEHTa, 3aMeHe NMPpUHaANeHOCTEN UnKU
nepen nepepbiBOM B paboTe BbiHbTE BUIKY U3 PO3ETKU W/WAM aKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA Mepa NpefOCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HENPeAHaMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HefOoCTyNHbIX AnA Aeterd. He noseo-
NANTE UCNOMNb30BaTb INEKTPOUHCTPYMEHT NULaM, KOTOPbIE€ HEe 03HAaKOMIEeHbl C HUM UNK He YuTanu
3TH MHCTPYKUUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNAOT COBOM ONAaCHOCTb B PyKax HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpawjantecb C 3NMEKTPOMHCTPYMEHTaMu U NpuHagnexHoctamu. [posepante 6Ges-
ynpeuHoe ¢$pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NErKkoCTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHUIH, KOTopble Mornu 6bl OTpULATeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIe YacTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero Ucnonb3oBaHWA. [1puunHoi
MHOIMX HEeCHYaCTHbIX CryYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUN TEXHUYECKOrO OOCNYXXMBaHWUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneautb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMU M UUCTBIMU. 3aK/u-
HUBaHWE CoAEPXKaLUMXCA B HAANEXALEM COCTOSHUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOAUT PeXe, UMU
nerye ynpasnsTb.

» TpUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaTe NpU aToM paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcrnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAUEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMacCHbIM
cUTyauusam.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUULLaNTe — OHU [OMKHbI BbITh
CYXMMHU U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKM U MOBEPXHOCTU AnA XBaTta He obecrneuvBaroT GesonacHoe
yNpaBfieHNE U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLMUAX.

HUcnonb3osaHue u 06cinyrBaHUe aKKyMyAATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apfAManTe akkyMynATopbl TONIbKO C NOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEeHAO0BaHHbIX U3rOTO-
BuTenem. [1pu UCNONb3OBaHWKU 3apAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apfAKW HECOOTBETCTBYIOLLMX €My TMNOB
aKKyMyNIATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE cCneLuanbHO ANA 3TOro
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. ICnonb3oBaHue APYrux akkyMynAaTOPOB MOXKET NPUBECTM K TPaBMaMm M OnacHo-
CTU BO3ropaHus.
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Hewucnonbayembie akKyMynATOPbI XpaHUTE BAANU OT CKPENOK, MOHET, Kikouen, reo3aen, Lypynos
WM APYrUX MENKUX MeTannMyecKux npeamMeToB, KOTOPble MOFyT CTaTb NPUUMHOW 3amblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB aKKyMyNaTopa MOXET NPUBECTU K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

Mpu HeBepHOM OBpalLeHMHU C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMXeT BbiTeub aneKktponut. Usberante
KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaHOM KOHTaKTe cmoinTe BogoW. Mpu nonagaHuM aneKkTponuTa B rnasa
HeMeaneHHo o6paTuTech 3a MOMOLYbIO K Bpauy. BbITEKWWA 13 aKKyMynaTopa 3MeKTPONUT MOXET
NPUBECTU K PA3APAXKEHUIO KOXKM UK OXKOTaM.

He ucnonbayiiTe noBpeAeHHbINH UM U3MEHEHHbIN aKKyMyNATOp. [OBPeXKAEHHLIE UK UBMEHEHHbIE
aKKyMYNATOPbLI MOTYT GYHKLMOHMPOBATL HEMPEACKasyeMOo W CTaTb MPUUMHON BO3ropaHus, B3pbiBa Uu
TPaBMUPOBaHHS.

He noaeepraiTe akKkymynaTop BO3AeWCTBUIO OTHA WX CAIMLLKOM BbICOKMX Temneparyp. OroHb unu
Temneparypa cBbille 130 °C MoryT cnpoBoLUMpOBaTh B3PbIB akKyMynaTopa.

CobnropaiiTe BCe yKazaHUA NO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apfXanTe akKyMyNATOp UnK akKKyMynaTop-
HbI MHCTPYMEHT BHE TEMMEepaTypHOro AvMana3oHa, yKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO dKCnnarauuu.
HenpaBunbHasa sapaaka/zapagka BHE yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO JKCMAyatauuu TemnepatypHoro
ZAuanasoHa MOryT NPUBECTH K paspyLUEHHO akKyMynaTopa W NOBbLILLIAKT ONacHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc
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JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanu$pUUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTu. OTMM OGecnedynBaeTCs NOALEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpymeHTa B 6€30NaCHOM COCTOAHMM.
KaTteropuuecku 3anpelyaeTcs BbiMOMHATL OBCnyKMBaHWe NOBPEXAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECKME PaBOoThbl C aKKYMyNATOPaMM AOMKHbI BLINOMHATLCH TOMBKO MPOU3BOANTENEM MM aBTOPU3O-
BaHHLIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

JononHuTenbHble YKazaHUA NO TEXHUKEe 6esonacHocTH

Cobntopaitte BCe yKkasaHuA no TEXHWKe 6e30nacHOCTH, NPUMBOANMBIE B 3TOM PYKOBOACTBE NO dKCnyara-

UMM U B PYKOBOACTBE MO aKcnnyatauun neppoparopa Hilti.

Mcnonb3ayite 3NeKTPOUHCTPYMEHT M ero NPUHAANEXHOCTH TONbKO B TEXHUYECKMU UCMPABHOM COCTOAHMM.

BHeceHne nameHeHin B KOHCTPYKLMIO 9NeKTPOMHCTPYMEHTa/NMPUHAANEXHOCTEN UK ero/ux MoanduKaLmua

KaTeropuyecku sanpeLaroTca.

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEACTBUE NaAEHUA MHCTPYMEHTOB W/MNW npuHaanexHocTtel. [Mepen

Havanom paboTtbl yGeauTeCh B TOM, UYTO aKKyMyNATOp M YCTAHOBNEHHAA MPUHAANEHOCTb HAAEXKHO

3aKpensieHsbl.

Jla)ke Npu CMOHTUPOBAHHOM MbiNeyAansioLLeM MoAyne BCeraa ucnonbayite 6OKOBYIO PYKOATKY nepdo-

paropa Hilti.

Yto6bl BO Bpemna paboThl Pyku HE 3aTeKanu, BpeMs OT BpeMeHU AenaiTe ynpaXkHeHUs ana paccnabnesus

1 pasMuHKM nanbues. Mpu anutenbHoi paboTe BO3HUKaoLMe BUOPauMKM MOTyT NMpUBECTU K cOOAM B

KPOBOCHaBEHWUW COCYZI0B UM B HEPBHBIX OKOHYAHUAX NanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3anACTbSX.

Mbinb, BO3HUKaKOLLAA NPU LUAMPOBaHWK, aBpasnBHOK 00padoTke, PE3KE U CBEPNIEHNUH, MOXET COAEPKaTb

onacHble XMMUYeCK1e BelllecTBa. HeCKObKO NPUMEPOB MaTepuanoBs, COAEePKaLLUMX ONacHble BellecTsa:

CBWHEL| UK KPacKK Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KUPMKY, BETOH U Apyr1e matepuanbl ANA KNaaKu, NPUPOAHBIHA

KameHb ¥ Apyrue CUnMKaTCoAep)Kalume U3Aenua; onpeaeneHHbIe BUabl APEBECUHBI, Takue Kak ay6, Gyk

1 xumuyeckn oBpaboTaHHas ApeBecuHa; acGecT Unu matepuansl, coaepkalime acbect. Onpeaenute

cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha onepatopa M OKPYarolux vl Mo Knaccy onacHocTi obpabarbiBaembix

matepuanos. [pumute HeoBxoaUMble Mepbl AnA oBecneveHnsa Ge30MacHOro ypOBHSA BO3AEUCTBUA,

Hanpumep, NyTeM MCMOMb30BaHMA MOAXOAALMX CUCTEM MbiNeyAaneHna WM HOLUEHWA MNOAXOAALLMUX

CPEACTB 3aLuTLl OPraHoB AbixaHWA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHUIO ONACHOrO BO3AEHCTBUS:

» PaboTaiiTe B XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUM.

» WaberaiTe ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MblfbIO.

» Ypanaite nbinb € nMua v Tena.

» HocwuTe 3aluTHYI0 oAeay M NPOMbIBANTE OTKPLITLIE YHACTKKU, NOJBEPIKEHHbIE BO3IEHCTBUIO, BOAOK
C MbIIOM.
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3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTea ]

PerynupoBka nonHoro xoaa

KHonka Ae6NOKMPOBKM PEryIMPOBKM MONHOTO
xona

CTOMNOPHBIN KPHOYOK

"He3no aneKTponoAKIOUYEHUA

KHonka Ae6nokupoBKM nbineyaansioLero
Mozayna

dunbTp

Kpennenue ¢punbtpa

Mbinec6opHUK

KHonka pasbnokupoBKku (pacpukcaumm) nbi-
nec6opHuKa

KpenneHue KpbiLKK Nbinec6opHUKa

KpbllwKa nbinecOopHuka
OrpaHununTenb ry6uHb
KHonka Ae6nOKMPOBKKM OrpaHuunTEns ynopa

KHonka 1e6noKMpPOBKM BCAChiBAOLLEN rO-
NOBKU
BcachkiBatoLan (aKCTpaKUMOHHasA) ronoska
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3.2 Ucnonb3oBaHWe NO HasHAYEHUIO

3T0 YCTPOWCTBO NpeAcTaBnAeT coboii NbiNeyaansaoLLmii MOZy b, KOTOPLIM UCMONL3YETCA B KAUECTBE NpUHaa-
nexxHoctv BmecTe ¢ nepdoparopamu Hilti moaenu TE 5-22. OH npeaHasHayeH ana 3GGEKTUBHOrO CHUKEHUA
MbINEBON HArpysku nNpu ceepneHun énarogapa padote BCTPOEHHOIO BbITAXKHOIO BEHTUAATOPA C NPUBOAOM
OT ABurarens.

3.3 KomnnekT noctaBku

Mbineyaanaowmin Moaynb, PyKOBOACTBO NO 3KCMyaTaumm
Jlpyrne cuctemMHble NPUMHAANEXHOCTH, AOMYLLEHHbIE ANA UCMONb30BAHMA C 3TUM YCTPOMCTBOM, Bbl MOXeETE
HauTh B Hilti Store vnu Ha caitte www.hilti.group

4 TexHUUYecKUe AaHHble
HanpsaxeHue 21,6 B
MowHoCTb BCacbiBaHUA 250 n/MuH
Macca 1,05 kr
C TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 Mm
TE-CX XX/15 60 Mm
TE-CX X" x 8" | 5,3 aoim
TE-CX X" x 6" | 3,2 aroim

5 Moarotoeka Kk paboTe

CobniopaiTe ykasaHus No TeXHUKe 6e30nacHOCTH U NpeaynpeXkaatoLime yKasaHua, NpMBOAMMbIE B JaHHOM
NOKYMEHTE Y Ha YCTPOMUCTBE.

5.1 MoHTa) nbineyaanarowero Moayna &

1. TepeBeauTe nepekntoyartens NPaBOro/NeBoro BpalleHna nepdoparopa B CpeaHee NoNoXKeHne.
2. JleMOHTUpY#iTe OrpaHnunTeNb ryOuHbI.
3. ToBepHHUTE AOMONHUTENBHYIO PYKOATKY TakMM 06pasoM, 4ToBsl OHa He Meluana.
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4. 3aguKcupyiTe nbineyaanalowui Moaynb B UKcatopax Ha neppoparope.

Mpy PpUKCaumum 06a3aTensHO NPOBOAUTE PABOUMt MHCTPYMEHT NepdopaTopa Yepes BCaChiBAKOLLYIO
rONOBKY NbineyAansaiowero Moayns.

5. TIpwxXMUTE BNEKTPUYECKUI LUTEKEPHDIA pasbeM B neppopatop A0 GUKCaLMK Nbineyaanaowero Moayna
(nomKeH pasaaTbea CrbILLMMBIN LLIENYOK).

6. [lpoBepbTe, NPaBMIbLHO I 3aPUKCMPOBAH NblNeyAANAOLWMA MOAYb.

5.2 IeMoHTaK nbineyaansatowiero moayns K

MepeBeanTe nepekntouarens NPaBoOro/NeBoro BpaLleHusa neppoparopa B CpeHee NONOXEHHe.
Haxxmute u yaepxusanTte GpuKcatop Ha neineyaanatoliem Moayne.

BbITAHUTE 9NEKTPUYECKUI LUTEKEPHBIA pasbem K3 neppoparopa.

Pacoukcnpyite nbineyaanatoLwmii Moaynb M3 GUKCATOPOB Ha neppoparope.
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Haykmute 1 yaepxuBaiTe Haykaton KHOMKY AeBN0KMPOBKM PETYNIMPOBKM NOIHOTO XOAa.

2. Tpwkmute nepdoparop C yCTaHOBNEHHLIM PABoUYUM UHCTPYMEHTOM K OCHOBaHMIO Tak, YToObI pabouni
MHCTPYMEHT KOHTaKTMpoBan ¢ 6a30BbIM Marepuanom.
» TlonHbIA XO4 OTPETYNMPOBAH Ha ANMHY PaBoYEro MHCTPYMeHTa.

3. OTnycTuTe KHOMKY AEBNOKMPOBKU PErYNIMPOBKU NOTHOMO XOA4a.

5.4 PerynvpoBKa orpaHuuuTens rmy6uHel §

Mpu HeOBXOAMMOCTH YCTAHOBKM TOYHOW rNYyOUHBLI CBEPIEHNA €€ CNEAYET ONPeaenUTL NyTeM NPOGHOro
CBepneHnA OTBEPCTUN.

-

HaykmuTe 1 yaepxuBaiTe Haykaton KHOMKY AeBN0KMPOBKM OrpaHuumuTens ryOuHb.

2. TepeaBuHbTE OrpaHUunTEnNb rMyGUHLI B COOTBETCTBUM C HYXKHOM rMyGUHOW CBEPNEHNA.
3. OTnycTUTe KHOMKY AEBNOKUPOBKM OrPaHUIMTENA TyOUHbI.
6 Yxon v TexHuueckoe obcnyxueanue

ﬂ NPEAYNPEXAEHUE
OnacHoCTb TPaBMMPOBAHUA NP YCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» [lepea npoBeaeHWeMm MtoBbIX PadoT No yxoay 1 0OCNYKUBAHUIO BCEraa U3BneKaite akkymynatop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Yaanaite HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLAiTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3M (MPKU HANMUMK) CyXOH MATKON LLEETKON.

e OuMwaiTe KOpMyC TONMbKO CRerka YBNaXKHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay ©
coAepXaHUeM CUANKOHA, NOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEANUTb NNAacTUKOBbLIE AETanM.

e [InA OUNCTKMU KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOMb3YNTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKyMynAToOpaMu

e KaTeropuyecku sanpelyaeTcs UCMonb3oBaTh akKyMynAaTop C 3aBUTbIMU BEHTUNALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUNCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLIETKON.

* He ponyckaiite Ype3aMepHOro 3anbiNeHns UK 3arpAsHeHns akkymynatopa. Kateropuuecku sanpetyaerca
noaBepratb akKyMynaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO BRiaru (Hanpumep, ornyckaTb ero B BOAY Wnu
OCTaBfATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynAaTop NPOMOKHET, ofpaLlaiTech C HUM, KaK C NoBpeXAeHHbIM. [ToMeCTUTe ero B KOHTEHHEP
13 HEropHOYero Matepuana u o6patuTech B cepBucHyto cnykOy Hilti.

*  AKKyMynaTop OMKeH ObiTb 4MCTbIM, 6e3 cnefoB macna M cMasku. He fponyckaite upeamepHoro
CKOM/EHWA NbINK UK FPA3K Ha akkymMynatope. OunLianTe akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTBIO MK YNCTOM
1 Cyxom TpANKoW. He ncnonbsyite cpeacTsa no yxoly C COAEPIKaHMEM CUIIMKOHA, MOCKOMbKY OHWU MOTyT
noBpeAnTb NNACTUKOBLIE AeTalu.

He npukacantecb K KOHTaKTaM akKyMynaTopa u He yaanauTe C HUX CMasKy, HaHEeCEHHYH0 Ha 3aBoae.

e Ounwaite KOpnyc TONbKO CRnerka yBNaXHEHHOW TKaHbio. He ucnonbayiTe cpeactsa no yxoay ¢

coAepXaHUeM CUIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEANTb NNAaCTUKOBLIE AeTanM.

NN AR
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TexHuueckoe 06C11y)|( uBaHue

PerynApHo npoBepAiTe BCe BUAMMBIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWH, a
9NEMEHTbI YPaBleHUA — Ha UCMPaBHOE GYHKLUOHUPOBAHKE.

Mpu noBpexxaeHUax u/unu GyHKUMOHANbHBIX COOAX HE UCMONb3YHTe INEKTPOMHCTPYMEHT. Hesameanu-
TENbHO CAANTE ero AnA PEMOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

Mocne yxona 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUYECKOro OBCIYKUBAHUA YCTAaHOBUTE BCE 3aLUTHbIE
NPUCNOCOBEHNUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

Ins o6ecneyeHns 6e30MacHON SKCMyaTalymun UCMosb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHLIE 3anacHble YacTu 1
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxofHble Matepuansl U NpUHaANex-
HOCTW ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MOXxeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

6.1
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OnopoxHeHue nbinec6opHuka B

y[lep)KVIBaﬁTe CMOHTMpOBaHHbIVI nblneyuanmou.mﬁ MOAynb B FOPU3OHTAJIbBHOM MNONIOXKEHUU.

Haykmute BbIKNtouaTens Ha neppopaTope HECKONLKO pas And BCackiBaHWA OCTATKOB MblaW B nbinectop-
HUK.

JeMoHTUpy#Te NbineyaanaoLwui Moaynb. — cTpaHuua 166

Haxkmute 1 yaep>kusaiTe Ha)katon KHOMKY AeBNOKMPOBKHM Nblnec6opHMKa.
BbITAHKUTE NbINECOOPHUK U3 MbiNeyAanfAoLLEero MoAyNA ABMKEHUEM Briepes.
PacuKkcupyiTe KpenneHne KpbILKK nbinecGopHuUKa.

CHUMUTE KPBILLKY MbinecOOopHUKa.

OnopOXKHUTE MbINECOOPHHUK.

MpW>KMKTE KPBILLKY NbINeCOOPHUKA K NbINeCOOPHUKY A0 PUKCaLMM 0OOUX KPEMNEHUI.
3aaBuHbTE MbINECOOPHUK B MblNeyAanAoLLnii MOAYb [0 GUKCALMM.

» [poBepbTe, HAAGXKHO N1 YCTAHOBIEH MbIECOOPHUK B MbineyaanaiolemM Moayne.

3ameHa punbTpa

[eMOHTUpYITE Nblneyaanatowuin Moaynb. — cTpaHvua 166

OnopoXKHUTE NMbINECOOPHUK. — cTpaHuua 167

OTnyCTUTE KPENNEHUA GUILTPA C MOMOLLbIO LLNULEBOW OTBEPTKMU.

M3Bnekute GUNLTP 1 yTUAN3UPYIATE ero.

YcTaHoBHUTE HOBbIV GUALTP B NbINECOOPHHUK TaK, YTOOLI 3aPUKCUPOBANUCH BCE KPEMIEHUA.
» YBeauTech B HALEKHOM NOCAAKE GUILTPA B NbINECOOPHUKE.

3a/ABUHbTE MbINeCOOPHUK B NblNeyaanatoLuii MOAYyNb A0 GUKCALMM KHOMKK AEBNOKMPOBKU.
» YBeautech B HAZLEXKHOM YCTAHOBKE NbiNecOOpHUKA B MbineyAanaoLem Moayne.

3ameHa BcacbiBatoLLeil ronoBKu

JeMoHTUpyitTe NbineyaanaoLwmin Moaynb. — ctpaHvua 166

Ha)xmute 1 yaeprkuBaiite HaxkaToi KHOMKy AeBNOKMPOBKM Ha BCAChIBAOLLEH FONOBKE.
BhITAHUTE BCAChIBAIOLLYHO FONIOBKY U3 OrpaHAuMTens riyOuHbI ABUXKEHUEM BBEPX.
YcTaHOBUTE HOBYHO BCACHIBAIOLLYO FOJIOBKY B OrpaHUuuTesNb MyOuHbI A0 pUKCaLmUK.

TpaHCNOPTUPOBKA U XpPaHEHUE aKKYMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKyMYNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpeaHamepeHHoe BKFOUEHUE B X04€ TPAaHCNOPTUPOBKH !

>

>

>

Mpy TPaHCMOPTUPOBKE CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMyNATOpbI!

M3Bnekute akkymynatop(bl).

Kareropuuecku sanpeLyaetca TpaHCNopPTUPOBaTL akKKyMynaTopbl 6e3 ynakoBKu (6ecTapHbiM crocofom).
Bo Bpems TPaHCNopTMPOBKM HEOBXOAMMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUMTE aKKYMYNIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPAUMI U M30NMPOBATb UX OT JIHOOLIX TOKOMNPOBOAALLMX MATEPUANOB MK APYrMX aKKyMyNaTOpOB,
4TOObI HE OMYCTUTL UX KOHTAKTA C KNeMMaMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, KaK CNeACTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3amMbikaHuA. Cobnroaaiite aencTeyoWMe NPeanMCcaHuaA No TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNIATOPOB.
3anpelyaetca nepecbinarb akkyMynatopbl no noute. OBpartutecb B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAULUOHHYIO
KOMMaHIo, ECAIN Bbl XOTUTE Nepecnath NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

[T ——
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» [lepea KaxkabIM UCMONb30BAHWEM, @ TAKKE Nepes ANMTENBHOM TPAHCMIOPTUPOBKOM M NOC/e Hee NpoBe-
pANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUNA.

XpaHeHue

(A\J NPEOYNPEXAEHUE

HenpeaHamepeHHoe noBpemAeHWe BCNeACTBUE HEMCNPABHBIX UM NPOTEKAIOLLMX aKKyMYNATOPOB !
» [lpu xpaHeHne CBOMX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEraa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynATopbi!

» [lo BO3SMOXHOCTW XpaHUTE GOHApPb M aKKyMynaTOpbl B CYXOM W NpoxnagHoM mecte. Cobntozaiite
OrpaHW4eHuUs No Temneparype, NPUBOAUMBIE B TEXHUUECKUX XapaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoiicTBe. Mocne 3apaaku Bceraa U3Bnekante akkyMynarop
13 3apAAHOrO YCTPOWCTBA.

» Hukorga He ocTaBnANTe akKyMynaTOPbI Ha COMHLE, Ha HAarpPeBaTENbHbLIX/OTOMUTENBHBIX AIEMEHTaX UK 3a
CTEKIOM.

» XpaHuTe GpoHapb M aKKyMyNATOPbI B HEAOCTYMHOM ANf AETEN U MOCTOPOHHMUX UL MECTE.

» [lepea KaabiM UCMONb30BAHUEM, a TAKKE NEPeA ANMTENbHLIM XPaHEHUEM U NOCNE HEro NpoBepsiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

8 MomoLb npu HEUCNPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEMN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B TOM Tabnuue MM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocCToATeNbHO, o6palyaiTecs B GnnMxanlunii cepBUCHbIiA LeHTp Hilti.

HeuncnpasHocTb Bo3moxHaA npuumHa Pewenne
YpesmepHoe obpasoBaHue MbiNecOOPHUK 3anoNHeH. »  ONOPOXKHUTE MbINECOOPHUK.
nbim. MbINEeCOOPHUK UK GUILTP HEHUC- » 3ameHuTe MbiNeCOOPHUK UNK
npaseH. PunbTp.
BcacebiBatoLan ronoska umeer » 3ameHuTe BcacbIBaOLLyO ro-
DePEKTbI. NOBKY.
LLleTka BO BCacbiBatoLLel ronoske | » 3ameHWUTe BCAChIBAOLLYHO ro-
U3HoLLEeHa. NOBKY.
CBepro ycTaHoBneHo BO Bca- | lNbineyaanaowuin Moaynb yCTaHoB- | »  YCTaHOBUTE NblneyAansroLLmi
CbiBaoLLe ronosKe He No NeH HenpaBsuibHO. MoZynb A0 UKCaLWK.
LEHTPY.
9 YTunusauyuna

d NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE HEenpaBuibHOM yTUnuaayuu! OnacHoCTb AnA 340pOBbA BCrea-

CTBWE BbIXOJA ra3oB WUIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinaite NOBPEXAEHHbIE aKKyMynaTopsbi!

» 3aKpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALLMM TOK MarepuanoM, Ytobbl M3Bearb KOPOTKUX
3aMblKaHWiM.

> YTURU3MPYITE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObI UCKITKOUMTL UX NONaaaHue B PyKU AeTeN.

>  YTUnusupyite akkymynatop yepes Gnmkaiwmid Hilti Store unu obpatutech B cneuyunanuaMpoBaHHyto
dUpMy no yTunusaumu.

5 BONBLLIMHCTBO MaTEPHAnoB, U3 KOTOPLIX M3rOTOBNEHH! Maaenua Hilti, noanexar BTopuuHoit nepepaboTke.
Mepea yTunusauvei cneayeT TwatenbHO paccopTUpoBaTb Matepuans (ans yao6cTea ux nocneaytoLen ne-
pepaboTkn). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusosana npuem GbiBLUMX B UCMONb30OBAHUK NEK-
TPUYECKMX U INEKTPOHHBIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUBOPOB) ANA YTUNK3aLUK. [JONONHUTENBHYO MHDOP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOJy4UTb B OTAENE MO OOCNYXKUBAHUIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCYNbTAHTOB MO
npoaaxxam ¢upmbl Hilti.

» He BbibpachiBaiiTe aNeKTPUYECKUe UHCTPYMEHTLI, SNIEKTPOHHbBIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHLIM MycOpoMm!
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10 FapaHTHAa npoussoauTens

» C Bonpocamu No NoBoAY rapaHTUrHLIX YCIIOBUIM oBpallaiTeck B Onmxaiiiee npeactaButenbcTso Hilti.

1 HAononHuTtenbHaa MHpopmauumna

JlononHuTeNnbHYI0 MHGOPMALMIO MO IKCMyaTaLUu, TEXHUYECKOMY OCHALLIEHMIO, 3aLLUTE OKPYXKatoLLe cpeabl
1 MOBTOPHOMY MCMO/b30BaHMIO CM. NO crieaytoLlen ceoinke: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
3Ta cchinka NPMBOAMTCA TaKXKe B KOHLe PYKOBOACTBA No aKkcnayarauuv B Buae QR-koaa.

OpuriHanbHa iHCTPYKLUifA 3 eKcnnyaTtaui

1 Indopmauia woao iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uto iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii

Mepw HiXX posnounHaT poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpOYMTaiTE WO IHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii. Le e
nepeaymMoBoto 6eaneyHoi poboTH Ta BiACYTHOCTI HECNPaBHOCTE! NiZl Yac 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa.
JoTpumyiiteca nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeeHNX Y Uil iHCTpyKuUii
3 eKcnnyarauii Ta Ha Kopnyci iIHCTPyMeHTa.

3aBxan 3bepiraiite iHCTPYKLUito 3 ekcnnyatauii nobnuady BUpoby Ta nepeaasaiiTe ioro iHWKWM ocobam
TifIbKM PA3OM i3 L€t IHCTPYKUIEIO 3 ekcrtyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepexnmyBanbHi BKasiBKK

MonepenxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYyBaYa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTPyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HEGE3NEKY, L0 MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINIECHUX YLUKOAXEHb
a6o HaBiTb O CMepTi.

/A MOMEPEMKEHHA

MNONEPEOXEHHA !

» VYKasye Ha NOTeHLiMHO HebesneuHy cuTyalilo, Aika MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOAKEHb 260 HaBiTb CMePTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha MoTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalito, Aka MOXe NPU3BECTU [0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekxcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUil 3 ekcnnyaTauii BAKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBOJK:

@ JoTpumyiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iIHCTPYKUii 38 ekcnnyartauii

ﬂ YKasiBku L0AO0 eKkcnyaradii Ta iHLa KopucHa iHpopmauia

9

W MoBoaXeHHs 3 MaTtepianamu, NPUAATHAMK ANA BTOPMHHOI nepepoBKku

[}

E: He BUKnAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobyToBoro cMiTra

[} | Hilti NiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes
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Sy ‘ Hilti 3apaaxuit npucTpii

1.2.3 CumBonM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHayatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyata-
uii.
Hymepalia Biao6paxae nocniAoBHICTL POBOUMX KPOKIB Ha iNtocTpaLifx Ta MOXe BiAPI3HATUCA Bil

3 Hymepauii y TeKCTi.
T Homepa nosuui, HaBeeHi Ha orNAROBINM iNtocTpaLii, BianoBiaaoTs HOMepaMm y nerexai, Wwo
L npeacTasneHa y po3aini «Ornaa NPoAyKTy».

1 Lle# cumBON no3Hauae acnekTu, Ha AKi CNia 3BEPHYTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acTocyBaHHA
= | iHCTpyMeHTa.

1.3 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

== IHCTpyMeHTH npuaHaueHi AnA NPodeciiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY XHIO eKCrinyaTayito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CiiZl AOPYYaTH NLLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaNy 3i CneLianbHOK NiAroTOBKOH.
Lle# nepcoHan noBuHeH By crnelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWH NPO MOXXIUBI PUSKKU. |HCTPYMEHT Ta A0NOMi-
YKHE NPUNaAan MOXYTb CTaTh JXKepenoM Hebeanekn y pasi iXHboro HenpaBMIbLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3@ NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepirHWii HOMEP 3a3HauYeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnyLi.
» TepenuuitTe CepiiHUiA HOMep y HaBeAeHy Hkue Tabnuuto. Tpu OopopmMAeHHi 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6U BKasyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

Moaynb nunoBuAaneHHn TE DRS-5
Bepcia 01

CepiiiHuit Homep

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

/\ NONEPEAXEHHA! YBamHo npounTainTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKLUi 3 TeXHiKKU Geaneku, o3HaiomTeca

3 MantoHKamM Ta TeXHIYHUMM AaHUMK LbOro eneKTPOoiHCTpyMeHTa. LlLloHaliMeHle HeaoTpuMaHHA

HaBeAEHWX HWKYe BKa3iBOK MOXE MPWU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo

OTPUMAaHHA TAXKNUX TPaBM.

36epeniTb BCi IHCTPYKLUii Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKM Beaneku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y maibyT-

HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3IBKAX 3 TEXHIKM Ge3neKu, No3Hauae AK eneKr-

POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOIOTh Bifi ENEKTPUUHOI MEPeXi (i3 kabenem XMBNEHHRA), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH,

Lo NpauotoThb BiA aKyMynaTopHoi 6aTtapei (6e3 KaBento KUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» Jl6aiTe Npo UUCTOTY Ta [OCTaTHE OCBITNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy Mmicui Ta
HeoCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh NPUYUHOKO HELLLACHUX BUNAAKIB.

» He npautoiiTe 3 eneKkTpoiHCTPyMeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHMLLi, L0 MICTUTb JIerko-
3alMuUCTi piavHK, rasu abo nun. MNig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXXyTb 3aiHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» MMop6aiite npo Te, W06 Nia Yac BUKOPUCTaHHA eNEeKTPOIHCTPymMeHTa nobnusy He Byno pitei Ta
CTOPOHHIX 0ci6. LLloHaliMeHLIe BiABOMiIKaHHA MOXKe NPU3BECTH A0 BTPATH KOHTPOHO HAZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6e3neka

» LUTtencenbHa BUIKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiAXOAUTH [0 PO3ETKU MUBNEeHHA. 3abopoHAe-
TbCA BHOCMTH 3MiHM 10 KOHCTPYKUii LuTencenbHoi BUNKU. He no3BonAeTbCcA 3acTocoByBaTH Nepe-
XifHI WTencenbHi BUNKKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMAEHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpHriHaNbHKUX LUTENCENbHUX BUIOK i BIANOBIAHWUX PO3ETOK SHMKYETBCA PU3UK YPKEHHA €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.
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Mig yac po6oTn HamaranTeca He TOPKaTUCA 3a3eMNeHUX NOBEPXOHb, HanNpuKnaa Tpy6, pagiaTopis
onaneHHs, neyen Ta XxonoAUnbHUKIB. AKLWO Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3 CACTEMOIO 3a3EMIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWIA PUSUK YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuLyanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONIOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €IEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

BuKOpUCTOBY#TE 3'€AHYBanbHUII Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUEHHAM, HE NEpPeHOCbTe 3a HbOro
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPyMeHTa Ta He TpuUmanTeca
3a HbOro, AICTalOuM LWITEncenbHy BUAKY 3 po3eTkn. O6epirante 3'egHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TeMnepatyp, Bifi Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpoMKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpYMeHTa. MNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUSUK YPaXKEHHSA
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM N BiAKPUTUM He6OM, BUKOPUCTOBYITE NULLE NOAOBKYBaNb-
HWii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO AJNIA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKWO HEeMOXNMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTtauii eNleKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BOJIOrOCTi,
BUKOPUCTOBYITE aBTOMAT 3axUCTY Bifi CTPYMY BMTOKY. BuKopucTaHHA aBTOMata 3axucty Bifl CTPyMy
BMTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA eNeKTPUYHAM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaHUMK, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 Po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopuCTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneni abo nepeby-
BacTe Nia AICl0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, anKkoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobot 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKaWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Lie MOXXe MPWU3BECTH A0 OTPUMAHHA
CEepO3HNX TPaBM.

BuKOpHUCTOBYHTE 3acO6M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXMCTY i 3aBAM HaaAramTe 3axWCHi OKynapu. Buko-
pucTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOrO 3axXMCTy, HaNpUKNaa pecnipatopa, 3axXMCHOro B3yTTA HA HEKOB3HIN
NiAOLWBI, 3aXMCHOTO LWONOMa a6 LIYMO3aXMCHUX HaBYLUHWKIB - 3aNEXXHO Bif Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

YHUKanTe BMNAaAKOBOrO BMUKAHHA €NeKTPOiHCTpyMeHTa. lMepeKkoHauWTecA B TOMY, LLO €JIeKTPOo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, MepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNibHy BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
npveaHyBaTH aKkyMynaTop, NiAHIMaTh enekTpoiHCTPyMeHT abo nepeHocUTH Horo. AKLLO nia yac ne-
PEHECEHHsA EeNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Naneub Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTU 10 HELLACHOIO BUMAAKY.

Mepw HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bi'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAmysanbHe npunannn
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCH B 0OEPTOBOMY B3/ IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTW NPUYMHOKO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHUKaiTe BUKOHaHHA Po6oTH B He3pyuHiK nosi. MNia yac BUKOHaHHA Po6iT cTaBaiTe B CTilKY NO3Y i
HamaranTecA NOBCAKYAcC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle 103BonuTe Bam 6inbly yneBHEHO KOHTPONOBAaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHNX OBCTaBHH.

HapsranTte signosigHui po6ouun ogar. He HaparainTe ana po6oTM 3aHAATO NPOCTOPMI OfAr
Ta npukpacu. CnigkyiTte 3a Tum, wo6 Bonoccsa, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nopani
Bif 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. [MPOCTOPUI OAAr, NPUKpack aBo AOBre BONOCCA MOXyTh OyTw
3axonneHi pyxoMMMK YacTUHAMK IHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOKAMBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMAOBMAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 060-
B'A3KOBO NEpeKoHaWTECA B TOMY, LLJO BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI i BAKOPUCTOBYIOTLCA HaNle KHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY NO3BONIAE 3MEHLLUWUTW HEraTUBHUIA BNAWB NNy HA Nepco-
Han.

He moxHa HexTyBaTH npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb y TOMY
BUNagKy, koau Bu aobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NEKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLIO KOpUCTyBaTUCA
iHCTPYMEHTOM HeoBepeXxHo, NnLLEe Manoi YaCTKM CEKYHAN MOXKe ByTH IOCTaTHbO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBM.

BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneMHUi AOrMAA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI PO6OTH. [P BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbeA Binbll BUCOKA AKICTb Ta GesneKka BUMKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMMUKAUYeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, akui
HEMOMI/IMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEOE3NEUYHUM i NIANArae PeMOoHTY.

MepL HiX PO3NOUMHATHU HaNalTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunagas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3eTKH Ta/abo BUMHATH 3 iHCTpY-
MeHTa 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapero. Takuit 3aMnoBiKHUIA 3aXia AOMOMOXKE YHUKHYTW BUNAAKOBOrO
BMMWKaHHS €N1EeKTPOIHCTPYMEHTa.
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EneKTPOiHCTPYMEHTH, L0 He BAKOPUCTOBYHOTbLCA, 36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY AnA AiTen micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HanoMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX NtOAEN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAOTL COBOK0 CEPHO3HY HEGE3MeKy.
EneKTpoiHCTpYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytots abainusoro gornagy. PetenbHo nepesipsaiTe,
un 6e3aoraHHO NPaLIOOTL Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHWKMX NOWKOAMEeHb AeTani, BiA AKMX 3anemuTb cnpaBHa pobota enekTpoiHCcTpymeHTa. lepen
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLUKOAMKEHi AeTani cnifa BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUNaAKIB MOXXHA YHWUKHYTW 32 YMOBM HaNEXHOro TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.
CrnigkyiTe 3a TUM, WO6 piMydi iIHCTPYMEHTH 3aBIAM 3aNULLANMCh YACTUMU Ta HaneXHUM YUHOM
3aToueHumMu. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM PisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npayoBaTu.

Mig yac ekcnnyarauii enekTpoiHCTPyMeHTa, Nnpunaaaa A0 HbOro, po6ounx iHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HaBEAEHHUX Y LibOMY IOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aBX A1 BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeOE3NneyHX cuTyauii.

CniakyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK BynM UMCTUMK Ta CYXMMM, Ta HE AOMYCKauTe iXHbOro
3a6pyAHEeHHA MacTUnoM. FAKLO NOBEPXHI PYKOATOK CNN3bKI, L YHEMOXKIIMBIIOE BNEBHEHE KOHTPOIHO-
BaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadyeHnx cutyauinx.

BUKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO IHCTPYMEHTa Ta HaneXHUi AOrNAA 3a HUM

>

Lna 3apaamaHHA aKkyMmynaTopHux BaTtapei 3acTocoByiTe nuLLe 3apARHI NPUCTPOI, PEeKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAaaHUt NPUCTPIN, NPMAATHWI ANA 3apAMKAHHA akyMyNATOPHUX 6aTtapeit NeBHOro Tuny,
MOXE CMPUYUHUTA MOXKENKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKAHHA aKyMYNATOPHWUX Gatapei iHWKux
™NIB.

AnAa KUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTe NULie crneulianbHO NpU3HadeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXI.

AKkymynatopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMAaNTe NoAani B KaHLEeNAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KIIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnnM 6 cNpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTAKTIB aKyMynAaTOpHOi Garapei moxe
NpWU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA NOXKEXKI.

Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MOXe NponUTHCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Hero. Y pa3i BUNaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAWHM 3i LUKiPOKO HEranHO NPOMUMTE ypameHe
Micue AOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLLO piaMHa noTpanuna B o4vi, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO
3BEpPHYTUCA NO MNiKapcbKy aonomory. [ponuta 3 akyMynaTopHoOi 6atapei piauHa MoXke NpU3BecTH A0
noApasHeHHs LLKipu a6o OTpUMaHHs OnikiB.

He BUKOpUCTOBYHTE aKymynaTopHy 6aTapero, AKLO BOHa nowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLiA
6yna 3miHeHa. [MowkomkeHi a60 MOAMOIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagdiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebesneky Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHs.

He nigpaBaite akymynatopHy 6Gartapeto BnnuBy BOrHio abo BMCOKMX TemnepaTtyp. BoroHb aéo
Temneparypv noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYMHUTY BUOYX.

HoTpumynTecn BKasiBOK wWoA0 3apaamaHHa. Hikonu He 3apaamainte akymynaTtopHy 6artapeto
a6o aKyMynATOPHUM IHCTPYMEHT B yMOBaX, LU0 BMXOAATb 3a MeXi TeMnepaTypHOro gianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsamkaHHA abo 3apAMKaHHA 3a Meamu
3a3HAYEHOro TemnepartypHoro AianasoHy MOXe NPU3BECTU O PyWHYBaHHA akyMynATopHoi Gatapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aUMaHHA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

>

2.2

JlopyuaiiTe pPeMOHT eneKTPOoiHCTpyMeHTa nuillie KBanidpikoBaHoMy nepcoHany 3i cneuianbHOO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHanbHUX 3amacHuUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKUIOHANBHICTb IHCTPYMEHTA.

3a6opoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CnyroByBaHHA NOLLUKOAMEHNX aKyMynATOpHUX GaTapen. Y
OyAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 34iHCHIOBATU BUPOBHHUK
a60 ynoBHOBa)keHa Cy»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

JonatKoBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun

OsHaiiomTecs 3 ycima BKasiBKaMu 3 TeXHIKM Gesneku, Lo MICTATLCA Y LK iHCTPyKUii 3 ekcnnyatauii, a
TakoX B iHCTPYKUii 3 excnnyartauii neppoparopa Hilti.

KopucTtynteca nuiie NoOBHICTIO CNPaBHAM IHCTPYMEHTOM Ta Npuaaaaam.

BHocuTH Byab-AKi 3MiHM A0 KOHCTPYKLii iIHCTpYyMeHTa abo npunaaan 3a60poHeHo.

Hebesneka TpaBMyBaHHA B peaynbTati NadiHHeA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXX po3nounHati
po6oTy, NepeBipTe, UM HafiMHO 3aKpinneHe Npunaaas i akymynatopHa 6arapes.
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AKwo Bu BCTAHOBUNKM MOAYNb MUNOBUAANEHHA, 3aBXAN KOPUCTYyHTECA BOKOBOK PYKOATKOK nepdopa-
Topa Hilti.

MpautoiiTe 3 nepepBamu Ta BUKOHYWTE BMpaBW Ha PO3MUHAHHA NanbLiB, W06 NOKpaLuTh KPOBOOGIr y
Hux. Mia yac aoBroTpuBanux PooiT BibpaLia MoXe NOLKOAUTU CyAnHM aBo HEPBU Y NanbLsXx, pykax abo
3an'ACTKOBUX cyrnobax.

Mun, AKKIA yTBOPIOETLCA NiA Yac WwhidyBaHHA, OBPOOKK HaXKAAYHUM ManepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NeBHUX Matepianis, MOXe MICTUTU HebesneuHi XiMiuHi peuyoBuHU. [lesaKi NpuKNaau Takux marepianis:
cBuHelb abo ¢papbu Ha OCHOBI CBMHLLO; Lerna, 6eToH Ta iHWi MaTtepianu, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA
CMOPYAXKYBAHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEYOBUHM, AKI MICTATb CUAIKaTW; NEBHI BUAM
nepeBuHH, 30kpema Ay6 abo Oyk, a TakoX AepeBuHa, fAKa npouwna ximiyHy oBpobky; asbect abo
matepiany, Lo MiCcTATb a3becT. BusHauaiite piBeHb BNIMBY MWy Ha oneparopa Ta ocif, fKi 3HaxoAATbeA
no6nu3y, npuiMalouM A0 yBaru Knac HeGesnekn oBpoObntoBaHMX marepianis. Brusaiite noTpiGHUX
3axo4iB, WOO yTpUMyBaTH BMAMB MUYy Ha MiHIMANbHO MOX/MBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWHTE
cucTeMy BuZaneHHa nuny abo BiAnoBiAHWK pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CNpAMOBaHWX Ha
3MEHLLEHHA BNAMBY NUAY, Hanexartb Taki:

» BUKOHaHHA POGIT Ha A0BPe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPUBANOro KOHTAKTY 3 MUIOM;

> HEJOMYyLUEHHA KOHTaKTy nuiy 3 06n1yysam Ta Tinom;

»  BUKOPWCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMiYEHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIIOM.

Onuc

3.1 Ormnag npoaykty il

Perynatop noBHOro po6o4oro xoay
JebnokyBanbHa KHOMKa perynatopa noBHOrO
po6oyoro xoay

KpinunbHuii rayok

EnexkTpuyHuii pos'em

JebnokysanbHa KHOMKa MoAyna nunosuaa-
NEHHA

DinbTp

KpinnenHa ¢inbtpa

Muno36ipHuK

LebnokyBanbHa KHOMKa NunosbipHuka
KpinneHHs KpULKK N1nosBipHuKa

Kpwiika nunosGipHuka

O6mexxyBanbHUiA ynop

[LebnokyBanbHa KHOMKa 0OMeXyBanbHOro
ynopa

LebnokyBanbHa KHOMKa eKCTPaKLiiHOI ro-
NOBKKM

ExcTtpakuiiHa ronoska
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3.2 BuKoOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

OnucaHuit y LboMy AOKYMEHTI BUPIG ABNSE COB00 MOAyNb MWUIOBUAANEHHA, AKUA BUKOPUCTOBYETLCA AK
npunaaan y komoiHauii 3 nepgoparopamu tuny TE 5-22 Bupo6HuuTBa Komnaii Hilti. BiH npusHadyenuin ans
aKTMBHOIO 3HWKEHHA NUNOBOro HAaBaHTAXKEHHS NiJl Yac CBEPANIHHA Ta BAKOPUCTOBYE ANA LibOro iHTEerpoBaHui
YCMOKTYBaNIbHUI BEHTUNATOP, LLO 06epTaETbCA ABUNYHOM.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

Moaynb nunosuaaneHHs , iIHCTPyKuUia 3 ekcnayarauii
IHWe npunaaas, oonyweHe Ao ekcnyatauii 3 Bawmm Bupobom, Bu moxete npuabaty y Hilti Store a6o Ha
Be6-cauti www.hilti.group

MW =
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4 TexHiuHi aaHi
Hanpyra 21,6 B
MoTyXHICTb YCMOKTYBaHHA 250 n/xB.
Maca 1,05 kr
13 TE5-22 TE-CX XX/22 135 MM
TE-CX XX/17 85 MM
TE-CX XX/15 60 MM
TE-CX X" x 8" | 5,3 aroim
TE-CX X" x 6" | 3,2 atoim
5 NMiarotoska Ao po6otu

JoTpumyiiTecs nonepemixyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTPyMeHTa.

5.1 YCTaHOBNEHHA MOAYNA NMNoBUAANEHHA &

1. Ha nepgopatopi ycTaHoBiTb nepemMukad HanpsmMy obepTaHHs 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTH FOANH-
HUKOBOI CTPINIKKU y CEePeaHE NONOMEHHS.

2. 3HiMiTb 06MexyBanbHwit ynop.

MoBepHiTb A0AATKOBY PYKOATKY TaKMM YMHOM, LLOG BOHA He 3aBaykana.

4. YCTaHOBITb MOAY/b NUIOBUAANEHHA Ha KPINUAbHi WTUPTM neppoparopa.

@

Min Yac ycTaHOBNEHHA CNIAKYMTE 3a TUM, OO 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT nepdopartopa NpomLLoB
KPi3b €KCTPaKLiiHy rofioBKy MOAYNA NMUOBUAANEHHS.

5. YcraBTe y neppoparop eNeKTpUYHWiA PO3'€M Ta HATUCHITb Ha HLOrO, LOG MOAyNb MWUIOBUAANEHHA
3adikCyBaBCA i3 YiTKUM XapaKTePHUM 3BYKOM.

6. [lepekoHanTecs, WO MOAYNb NUIOBUAANIEHHA HAAIMHO 3aKPINNEHN.

5.2 3HATTA MOAYNA NUNOBUAANEHHA B

1. Ha nepdopartopi ycTaHoBITb Nepemukay HanpaMy 06epTaHHA 3a rOAMHHUKOBOK CTPINIKOK/NPOTH FOAWH-
HWKOBOI CTPINKKU Y CEPEAHE NONOXKEHHA.

2. HatucHiTb i yTpuMyitTe dikcaTop Ha MoAyni NUNOBUAANEHHS.
JictaHbTe 3 neppoparopa eneKTpuyH1in pos'em.
4. Bin'ennaiite Moaynb NUNOBUAANEHHA BiA KPINUABbHKUX WTMTIB HA NnepdopaTtopi.

@

5.3 PerynioBaHHA NoBHOro po6oyoro xoay [

1. HaTucHITb Ha yTpuMyiiTe AeBN0KyBaNbHY KHOMKY PErynaTopa NoOBHOMO POBOYOro Xoay.

2. TIpUTUCHITL NepdopaTop 3 yCTaHOBNEHUM 3MIHHUM POBOYMM IHCTPYMEHTOM A0 Matepiany OCHOBW Takum
YMHOM, LB 3MIHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT TOPKaBCA NOBEPXHI MaTtepiany.
» TloBHU po6oumii Xia BiAperynboBaHui BiiNOBIAHO A0 [OBXMHM 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTA.

3. Bianycritb AebnokyBanbHy KHOMKY perynatopa NoBHOrO poBoYoro xoay.

5.4 PerynioBaHHA 06MexyBanbHoro ynopa &

ﬂ AKLLO NOTPIGHO TOYHO BCTAHOBUTHU IMUGUHY CBEPANIHHS, HEOOXIAHO 3POBUTH AEKiNbKa NPOBHUX OTBOPIB.

1. HatucHiTb i yTpumyiite 1e6n0KyBanbHy KHOMKY 06MEXyBanbHOro yrnopa.
2. 3MicTiTb 06MeyBanbHUi yNop Ha NOTPiGHY BiACTaHb, WOG YyCTAHOBUTH BaykaHy rMubuHy CBEpANiHHA.
3. Bianycrtitb AebnokyBansHy KHOMKY 06MexyBasbHOro ynopa.
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Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

A

NEPEOAXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA N Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTAHOBNEHOO aKyMyNATOPHOKD
6atapeeto |

>

3aBxau AicTasaiTe 3 IHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto, neplu HiXk poanounHatv Byab-ski po6oTu 3
L[OTNAAY Ta TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHs!

HornAaxg 3a iHCTPYMEHTOM

Buaansiite HakonuyeHHsa 6pyay o6eperxHo.

AKLLO KOHCTPYKUI€ELD IHCTPYMEHTa NepeadayeHi BEHTUNALINHI NPOPI3K, 0BEPEXKHO NPOUMLLARTE iX M'AKOD
CYXOH0 LLiTKOHO.

YucTbTe KOpNyc iHCTPYMEHTA TiNlbKM BONIOTO0 TKAHWMHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 3aC06M, L0 MICTATb
CHUITIKOH, OCKiNIbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAMTH MIAcTMacoBi AeTali.

JNA YMLLEHHA KOHTAKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YMCTY CYXY TKAHUHY.

Hornaa 3a niTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

Hikonn He BUKOPWUCTOBYWTE akymynATOpHy Oatapeto i3 3a6NOKOBaHWMW BEHTUNALIMHUMM Mpopisamu.
O06epeXXHO NpouMLLaiTe BEHTUAALINHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLITKOH.

YHUKaiTe 3aWBOro KOHTaKTy akymynaTopHoi 6arapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nipnaBaiTte
aKyMynaTOpHy 6aTapeto BnMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoAy Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWo piauHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA AK i3 NOLUKOAXKEHO
aKyMynaTOpHOtO Barapeeto. [3ontoiTe akyMynaTopHy GaTapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA 10 CePBiCHOI cny>6n komnanii Hilti.

He nonyckaiite 3a6pyaHEHHA akyMynaTOpHOI 6atapei CTOPOHHIMMU MacTUNbHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHiK Garapei He HakoNuuyBanack 3aHAATO BEMUKA KinbKiCTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyaHeHHs 3 akyMynATOPHOI 6arapei M'AKOK CYXOH0 LLITKOO aB0 YMCTOK CYXOHO TKaHWHOH.
He BUKOPUCTOBYITE MUIOUI 32CO0M, LLIO MICTATL CUMIKOH, OCKIfIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAWTH NAacTMacoBi
aetani.

He TopKalTecs KOHTaKTiB akyMynaTopHOi 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacTuibHI Marepianu, HaHeCEHI
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKA.

YucTbTe KOpNyc iHCTPYMEHTA TiNlbKM BONIOTOK TKAHWMHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 3aC06M, O MICTATb
CHUITIKOH, OCKiNIbKM BOHM MOXYTb MOLLUKOAMTH MIACTMacoBi AeTali.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

PerynApHO nepesipAiTe yCi 30BHILIHI YaCTMHU IHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb MOLUKOAKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMET cnpaBHOi POBOTH.

He BWMKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHS MOLUKOMKEHb Ta/aBo NopyLeHb QYHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepegaiite iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOI cny)k6u KomnaHii Hilti ana 3aiCHEHHA PEMOHTY.

Micna 3aBeplueHHA PoBIT 3 AornAay i TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHI0 PoBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy iHCTPyMeHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BMAATKOBI MaTtepianu. Pekomenaosani komnaxieto Hilti 3anacHi yactuiu, Buaatkosi marepianu 1a
npunaags Ana iHCTpymeHTa Bu moxkeTe npuabatv y Hanbnmxuomy marasuti Hilti Store a6o Ha Be6-
cawnti www.hilti.group

6.1

©ONP AWM~

CnopoXHeHHA nuno36ipHuka [

YTpuMyiTe BCTaHOBNEHWUHA MOAYSb NMUIOBUAANIEHHA Y TOPU3OHTANIBHOMY MOIOXKEHHI.

HeoaHopasoBo HaTUCKaiTe Ha BUMMKAY Nepdopatopa, Lo peLuTku Nuiy NoTpanuam y nunostipHuK.
3HiMiTb MOAYyNb NMNOBMAANEHHA. — cTop. 174

HatucHiTb | yTpumMyiiTe Ae6noKyBanbHy KHOMKY NUMN036ipHUKa.

MoTArHiTe NMNo36ipHUK ynepea, Wwob Aictati Woro 3 MoAyna NUNOBUAANEHHS.

BiakpuiTe KpinneHHsa KPpULLKK Nno3BipHuKa.

3HIMITb KpHLLKY Nno36ipHuKa.

CrOPOXHITb MUNO36iPHKK.

YCTaHOBITb KPULLKY NUNo36ipHUKa Hasaa Ha Nno3BipHUK TaKUM YMHOM, 106 06uaBa KpInneHHs yBiiLWmn
Y 3a4YenneHHA.

MW =
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10. YcraBTe nunos6ipHUK B MOAYNb NMIOBUAANEHHA TAKUM YMHOM, OB BiH HaAiWHO 3adikcyBaBscs.
» [epekoHaiTecs, LWo N1no3BipHUK HaAIMHO 3adiKCOBaHM y MOAYNi NUNOBUAANEHHA.

6.2  3amiHa ¢inbTpa

3HiMiTb MOAYNb NMNOBUAANEHHA. — cTop. 174

CrnopoHiTb NUNo36ipHuK. — ctop. 175

BuKpyTiTb KpinneHHA ¢inbTpa LWNiLbOBO BUKPYTKOO.

JictaHbTe ¢inbTp Ta yTMnizynte oro.

YcTasTe y Nuno3bipHUK HOBUM (iNbTP TAKUM YMHOM, WO YCi MOro KpinneHHs yBIALWAK y 3aUenneHHs.

» [epeKkoHaiiTecs, WO GinbTP HaAiMHO 3adikCOBaHU y MUNO36iPHMUKY.

6. YcraTe NUno36ipHUK B MOAYb NMMNIOBUANEHHS 3HNU3Y TaKUM YMHOM, LOG AeBNOKyBasbHa KHOMKa yBiiLuna
y 3a4enneHHs.

» [epekoHaiiTecs, WO NUNo36ipHUK HaAINHO 3adiKCOBaHWA Y MOAYNI NUNOBUAANEHHS.

o h o=

6.3  3amiHa eKcTpaKLUiiHOi ronosku

1. 3HiMiTb MOAYNb NMnoBuaaneHHa. — ctop. 174

2. HatucHiTb Ta yTpuMmyiiTe AeBnoKyBanbHy KHOMKY, pO3TalloBaHy Ha eKCTPaKLUiiHii ronosui.

3. JictaHbTe eKcTpaKLiitHy rofoBKy 3 06MexyBanbHOro yrnopa, NoTArHyBLUM ii Bropy.

4. YcTaHOoBITb B 06MEXXyBasbHUI YNIOp HOBY EKCTPaKLiliHy ronoBKy, LWOG BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcy-
Banace.

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA akyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMYNIATOPHUX

6arapeii
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepepbaueHe yBiMKHEHHsA iIHCTPYMEHTAa NiA Yac TPAHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCcrnopTyBaHHA 3aBAuW AicTaBaiTe 3 iIHCTPYMeEHTa akymMynaTopHy 6artapeto!

» [licTaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akymynAaTopHi Gatapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI BYTH 3axMLLIEHi BiAl CUNbHWX NOLLTOBXIB Ta BibpaLlii, a TaKoX i30nboBaHi BiA
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianiB Ta Bifl iHLUWX akyMynaTopHux 6atapeit. Lie A03BONNUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepes3 KOHTaKT MOMIOCIB PIHUX aKyMynAaTOpHUX Gatapei.
HoTpumynTecAa micueBux npaBun, AKi pernamMeHTylOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6artapeii.

» 3a60pOHAETLCA NEpecHnaTh akyMynaTopHi 6atapei nowwToro. [nsa nepecunaHHa HEMOLIKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapeit 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIYXOU.

» [lepean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaNIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOPHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLUKOAXKEHb.

36epiraHHa

NONEPEOAXEHHA

Henepen6aueHe noLKoAMEHHA IHCTPYMEHTa Uepe3 HecnpaBHICTb aKyMyNATOpHOI 6aTapei a6o uepes
BUTOK €NEeKTPONITY 3 aKymynaTopHoi 6arapei !
» Ha vac 36epiraHHaA 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta akymynaTopHi Gartapei y cyxoMy NpoxonoAaHoMy Micui. [otpumyiiteca
AianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TeXHIYHUX AaHWX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraitte akymynaTtopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NPUCTPOI. [icnsa 3aKiHUeHHA Npouecy 3apamxaHHa
3aBX/AM BiA'€AHYIATE akyMynATOpPHY Garapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He 3bepiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mkepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTynHOMY Ans AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

> [lepea KOXHWM BMKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TpUBanuM 36epiraHHAM i nicnA WOro 3aBepLUeHHs
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6arapei Ha HaABHICTb NMOLIKOAXEHD.



IS

8 JHAonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEeN

Y pasi BUHMKHEHH HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo Aki Bu He MoxkeTe nonaroauTt
CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnarii Hilti.

HecnpagBHicTb Mo nuBa npuurHa PilieHHA

HaamipHe yTBOpeHHaA nuny. Muno36ipHUK NepenoBHEHNA. »  CnOpOXHITb NMNO36ipHUK.
HecnpaBHicTb nunosbipHuka abo » 3aMiHiTb NMno3bipHuK ado
odinbTpa. dinbTp.
EkcTpakuiiHa ronoBka HecnpaBHa. | »  3aMiHiTb eKCTpaKLUiiiHy ronoBKy.
LLliTka B eKCTpaKuinHi ronosui » 3aMiHiTb EKCTPaKLiiHy ronoBKy.
3HOLLEHA.

CBepAaso 3HaxoANUTLCA He Moaynb nunoBuAaneHHna yctasne- | » YcrasTe MOAyNnb nuinoBuaa-

MO LEHTPY eKCTPaKLiMHOI ro- | HWii HEBIPHO. neHHn, Wo6 BiH 3adikcyBascA

NOBKY. HaNeXHUM YUHOM.

9 YTunizauia

(/| MONEPEOKEHHA

PU3WK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340pOB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TMowkKomKeHi akyMynaTopHi 6aTapei 3a60pPOHAETLCA NepecunaTi NoLwTol abo Kyp'epCbKOL Cry6oto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enekTpoHenpoBiAHUM Matepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMMWKaHHIO.

> YTUniayiTe akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LOG BOHM HE NOTpanuian Ao pyK AiTed.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Hanbnmxuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbLicTs MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTH kKomnawii Hilti, npuaathi anA BTOPHHHOI Nepe-
pobku. MepeayMoBoOIO AnA iXHbOT BTOPUHHOT NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh A0AATKOBY iHGOpMaLio, 3BEpTaiTecs A0 CepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti abo ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

» He BuKMZaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6arapei y 6aku and
no6ytosoro cmitTal

10 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yAb nacka, 3BepranTeca 4o HaMbBnnk4yoro napTHepa komnaHii Hilti.

11 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HalomMHTUCA i3 AOAATKOBOI iHPOPMAUIE0 NPO 3acTOCYBaHHA M TEXHIYHE 0BCnyroByBaHHA BUPOOY,
/ioro BNIMB Ha HABKOMULLHE CepeAOoBHLLEe, a TaKkoX MPo Moro ytunisauito, Oyab nacka, CKopucTantecs LM
nocunanHam: qr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000

Lle nocunaHHaA TakoX HaBeAeHe HaNPUKiHLi IHCTPYKLIT 3 ekcninyartauii y Burnaai QR-koay.

MW =
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TynHycka nanganaHy 6omnbiHLIA HYCKaynbIK,

1 MainanaHy GoMbIHLWA HYCKayNbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1

UmMmnopTTaybill XaHe eHAIPYLUiHiH OKineTTi yibiMbl

¢ (RU) Peceit ®enepauuachl
"Xuntn Ouctpubbtown NTAO" AK, 141402, Mackey o6nbiCbl, XUMKU K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbIMbI

e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYaii" XLLIC, 222750, MuHck obnbicel, A3epxuH ayaaxsl, P-1, 18 kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHblH
)KaHblHAa), 1-34 KypbiNbIMbI

e (KZ) KasakcraH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XKLLUC, 050057, Anmartsl K., boctaHablk, ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

¢ (KG) Kpbliprbi3 Pecny6nukacs!

"T AND T" XXLLK, 720021, KblpFbi3cTaH, Bilukek K., M6paumos KelLw., 29 A yii

(AM) ApmeHua Pecnybnukacsl

"3UY-KOH" YLLK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap K-ci, 19/28

©HaipinreH eni: abAabiKTarbl 6enriney TaKTamwachklH KapaHbl3.

©HAipinreH KyHi: »kababikTarbl Genriney TakTanmacbiH KapaHbl3.

TuicTi cepTUPUKATTLI MblHA MeKeHXai BoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay ><eHe naipanavy liapTrapbiHa nanfanaHy OofbiHLLA HycKaynblkTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KobiiManasl.
OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

Byn Kymarrama Typansbl

* Icke Kocy anfblHAa ochl naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNbIKTbl OKbIM LbIFbIHBI3. By Kayincia »ymbic neH
aKaycbl3 6ackapy yLiH anfeiwapT 6onbin Tabbinagbl.

e Ocbl nanganaHy GoWblHLIA HYCKAyNbIKTaFbl YKeHe eHiMAeri Kayincisaik )keHe ecKepTy HycKaynapblH
OpbIHAAHbI3.

¢ [aiaanaHy 6oWbIHWA HYCKAYNbIKTEI 9pAaibiM 6HIMAE CaKTaHbI3 XKoHe eHIMAI BacKa TynFanapra Tek ocChl
naiganary 6oMblHLLA HycKaynbIkneH Gipre TanchlpbiHbI3.

1.2 LWapTtThl 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbicbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHanzblk cesnep
nanaanaHbinaabl:

KAYINTI!
» AybIp >KapakatrapfFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TOHAIPETiH Tikenen KayinTi »aFaanabiH Kanmbl
Genrinenyi.

/A ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp >apakatrapra oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaFaanabiH anmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWNAHDI3 |

» )Kapakar anyra Hemece MYMIKTIH 3aKpiMaanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi arFaanabiH »xannb
Genrinenyi.



1.2.2 ManpanaHy 6oibiHIWa HyCKaynbIKTarFbl Genrinep
Byn nainanaHy 6oiiblHLLA HyCKaymbikTa TeMeHaeri 6enrinep naiaanaHsinaabi:

MaaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

ﬂ AcnanTbl nanaanaHy 6oMbIHLLA HycKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar
oy

2@ | Kaitta naitpnanaHyra 6onatelH MatepuanaapMeH XXyMbic ictey

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

E: SneK'rp acnanTtapAbl XXaHe akKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3
(]
G

Hilti sapaaTarbIW KypbIFbICH

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TeMeHngeri 6enrinep KonaaHbinagbl:

E Byn canaap ockl naitaanaHy 6oiblHLLIA HYCKAYNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTke CalKec Keneai.

Hewmipney cypeTTeri »yMbIC KafamaapbiHbIH PETTINiriH Bindipeai »aHe MaTiHAer XyMblC

3 KazamaapbiHaH esreLleneHyi MyMKiH.
fﬁ) Mo3nuua Hemipnepi LLony cypeTinae KonaaHbinaael »xaHe OHiMre wony mMakanacelHAarb! WapTTbl

6enrinepaiH HeMipnepiHe cintenai.

@! ATanmbllw 6enrinep eHimai konaaHy 6apbiCbiHAA apbIKLLA HAa3apbiHbI3AbI ayAapTabl.

1.3 ©Him Typanbl aKnapar

=T eHimaepi Kkecibu naiiaanauylubinapra apHanFaH »<eHe onapAbl TeK KaHa ekinetTi, GinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM XXOHE TeXHWKasbIK KbI3MET KepceTyi TMiC. KbiameTkepnep Kayincisaik
TEXHUKAChl BOMbIHLLIA apHaibl HYCKay anybl KEPEK. OHIM MeH OHbIH KOCankbl KypanaapbelH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbi3METKepiepAiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunattamachl MeH cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuanblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOMbIHbI3. ©OHIM Typansl MonimMeTTepAi ekingirimisre
Hemece KblaMeT kepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyFa Gonagsi.
©Him Typanbl ManimeTTep

LLlaHcopFbILL MOAynb TE DRS-5
BybIH 01
CepuAanblk, HEMIp

2 Kayinci3aik

21 AneKTp Kypanaaps! yLiH Kayincisaik TexHUKackl 60MbIHLLA Kannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY Byn snekTp KypanbiHa apHanfaH 6Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
cypeTTepAi iaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbIMN LWbIFbIHbI3. TOMeHAe OepinreH HycKaynapas opsiHaaMay
QNEKTP TOrblHbIH COFYbIHA, OPTKE BKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMece aybip apakarrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacel 6ombiHIWa GapnbiK, HycKaynapAbl MaHe Hyckaynapabl Keneci naiganaHyLbl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbINaTblH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI ANEKTP KeNiCiHeH (Keninik kabenbmeH)

YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XKyMbIC iICTENTIH ANEKTP KypanblH Gingipeai.

MymbiC OpHbI

» MyMmbiC OpHbIHAAFbI Ta3anblKTbl XaHe TAPTINTi KaaaranaHbi3. YXyMbIC OPHbLIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Hallap apblK, COTCI3 Xaraannapra akenyi MyMKiH.

» MaHrblw CyHbIKTBIKTapP, rasgap Hemece wakx 6ap xapbinbic Kayni 6ap ainmaKkTa aneKTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEKTP Kypanaapb! YLIKbIHAAP LUbIFAZL! YKOHE YLIKbIHAAP LWaHAbl HeMece
6ynapabl TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

» bBananapgabiH woHe 6erae agpamaapAbiH HMYMbIC iCTENn TypFaH NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbiCKa KeHin 6enmvereHae, anekTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.
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AnekTp Kayincisgiri

>

AneKTp KypanabiH GainaHbic awackl aNEKTP HeniciHif po3eTkackiHa can 6oyl Kepek. AibIpAbIH
KOHCTPYKLUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapabl KonaaH6aHbi3. TyMHYCKa arbipap »KaHe oniapra cai poseTKanap 9NeKTp TOrbiHbIH COFy
KayniH asanTtagsl.

Wepre KocbinraH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, MbIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHEe TOHa3bITKbILITAPFa Tikenen TMIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KochiiFaH satTapra TUreHae 3MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

AneKkTp Kypangapabl aH6blpaaH HemMece biiFan acepiHeH caKTaHbia. OMNeKTp KypanFa cy THIOi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

BainaHbic cbiMbIH 6acKa makcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, SNEKTP Kypanabl TacbiMangay, oHbl inin
KO Hemece 3JIeKTP MeniCiHiH po3eTKacblHaH anbipAbl LbIFAPy YWiH. BannaHbIiC CbIMbIH Mbiny,
Mai, OTKip JHeKTep Hemece XblmkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. bainaHbiC CbIMbIHbIH
3aKbIMAanybl Hemece Kabattacybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

Erep MyMmbICTap awbik ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepAeH ThiC KONAaHyFa PyKcaT eTinred
Y3apTKbIW CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. benmenepaeH ToiC KONAaHyFa Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
nanaanaHy 3neKTp TOrbiHbIH COFy KaymniH asanTaabl.

Erep anekTp KypanMeH binFangbibiK argannapbiHaa Kymbic icteyai 6ongbipmay MymKiH emec
6onca, LWbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMaThiH KONMAAHbIHBI3. LLILIFLIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONIAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTanpl.

AnampapablH Kayincisgiri

>

YKbINTbl 60MbIHbI3, BpEeKeTTepiHi3re KOHIN GeniHi3 MaHe INeKTP KypanbIMeH KYMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH INEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMeKTp KypanbiH KOnAaHFaH Keszeri 3ediHCi3aik ayblp yapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

MekKe KopFaHy KypanaapbiH NainaanaHbiHbI3 aHe apKallaH MiHAETTi TYpAe KopFaybill Ke3inaipikTi
KHWiHi3. DneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe nainaanaHy xaraannapbiHa 6annaHbICTbl XKEKE KOPFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, WaHHAH KOPFaiTblH pecnupaTopabl, ChIPFbIMaiTbIH afk, KWiMAi, KOpFaybIl LwnemMAai,
ecTylli KopFay KypanaapblH KOnAaHy »apakatTaHy KayniH asantaabl.

AneKTp KypanbiHblH Ke3AeHCOoK, KOCbinyblH 6onabipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynATOpAbl KOH, KeTepy Hemece Tacbimangay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewwipinreHiHe Ke3
METKi3iHi3. ONeKTp KypanbiH TackiManiaraHga caycakrap ceHaipriwte 6onatbiH Hemece KOoCbinFaH
ANEKTP Kypasbl Xenire KocbiNaTbiH Xaraannap CaTCi3 )araannapra akenyi MyMKiH.

AneKTp KypanbiH KOCYy anAbliHAa peTTeylli KypbiFbinapAbl MaHe ravka KinTiH anbiHbi3. OneKkTp
KypasbiHblH aiHanatbii Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapFa aKenyi MyMKiH.

MymbIC KesiHAe bIHFANCbI3 KanbinTapFa TypmayFa ThipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWai #aHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH jkaraainapza aneKkTp KypasnblH XKakcblpak 6ackapyFa MYMKIHAIK
6epeni.

ApHaiibl Kuimai KuiHis. ©T1e 6oc kuimai Hemece owekennepai kKumeHis. LUawTbl, Kuimai waHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAEepiHEeH cakTaHbI3. boc KuiM, alekennep XoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

Erep WaHAbl MUHAY HaHe KeTipyre apHanfaH KypbiUiFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA XaHe MaKcaTbl GOMbIHILIA KONAAHBbIbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLaHabl keTipy
MOAYNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asanTaabl.

©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3Aik ce3iMiH anMaHbi3 aHe INeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epemenepid 6GysbaHbi3, TINTi 2NeKTp KypanblH MuUi KonpaHaTbiH Tawipubeni nanganaHywwbl
6oncanbi3. MyKkuaTChI3 KongaHy GipHele CeKyHATa ayblp KapaKkaTTaHyFa anapbin COFybl MyMKIH.

AneKTp KypanbiH KONAAHY }aHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

>

Acnanka wamagaH TbiIC XYKTeMme TycyiH GongbipmaHbi3. Hak OCbl XYMbICKA apHanfFaH anekTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AvanasoHblHAA XOFapbipak *yMblC
canacblH YXaHe KayincisairiH KamTamachbi3 eTedi.

CeHpaipriwi Gy3sbinFaH anekTp KypanbiH KongaH6aHbis. Kocy Hemece eLipy KubiH 3MIEeKTp Kypasbi
KayinTi >XoHe OHbI }XeHAeY KepekK.

dneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHAapAabl aybiCTbIPYFa Kipicy anabiHAaa HeEMece MyMbICTaFbl y3inic
anAabiHAa po3eTKafaH allaHbl XaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH I | aKKyMYNATOPAbl
WbIFApPbIHbI3. ByN CaKTbiK Wapackl ANEKTP KyparbiHbiH KE3AENCOK KOChINybIH 60nasipManabl.
KonaaHbinmanTbiH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH epae cakTaHbia. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl naWaanaHyFa pykcar
6epmeHis. neKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH KOK, NaaanaHyLubInapabiy KonsiHaa KayinTi 6onagsl.
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» JneKTp Kypanaapbl MEeH KepeK-apaKkTapFa YKbiNTbl KapaHbi3. AHanmanbl 6enikTepAaiH MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH XYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GenikTepAiH TYTACTbIFbIH aHE INEKTP
KypanbiHblH XYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKkbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanFaH 6enikTepiH OHbI KONAaHy anfabIHAA XMEeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTp KypasnblHa TeXHUKabIK,
KbI3MET KBPCETY epEeXenepiH cakTamay Ken caTcis ykaraainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapabiH yLWKip MaHe Tasa 6onyblH Kaparanay Kepek. YXymbiC KyiiHae cakranatbii
KECKILL acnantapAblH CblHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMEeKLWi KypbinFbinapabl waHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe Mymbic WaraaMnapbiH MaHe opbiHAAnaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKepiHi3.
OnekTp KypanzapbiH 6acka Makcartapia Konaady KayinTi yaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbILITaP MeH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mal isaepiHcis ycTaHbi3. CbipFaHaK TyTKbILITap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xaraaninapaa anekTp KypanblHbIH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK acnanTbl NanaanaHy XaHe ofaH Kapay

» AKKYMYnATOpAbl TEK OHAIPYLW YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbiFbINapAbl KemerimeH 3apAATaHbl3.
3apAAaTarbILL KypbIFbIHBI TUICTI EMEeC akKyMynATop TypepiH 3apaaTay YLiH KonAaHFaHaa epT TybiHAaybl
MYMKIH.

» AcnanneH }yMbIC iCTey YLUiH TeK THICTI akKymynATopnapabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy xapakarrapra aKenyi »xaHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAblH TYHbIKTanybIHbIH ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH koHe 6Gacka metann
3aTTapjiaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYWbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec TypAie MyMbIC icTereHAe oaH 3NEeKTPONMUT aFbiN LWbIFybl MyMKiH. OFaH
Tvroai 6onabipmanbis. Kesnencok TureHae CyMeH LanbiHbi3. NEeKTPONUT Kesre TureHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH aFbin LbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTIpKEHYiH Hemece KyWikTepai
TyZbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynaTopnapabl KonaaHb6aHbl3. 3axksiMaanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omkayra 60nMaiabl XXeHe onap epT, XKapblbiC He XapaKkaTraHy KayniH
Tyablpagbl.

» AKKYMYnATOpAbl 6PT HE WOFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKTapAaH anwak, ycranbid. Opt Hemece 130
°C (265 °F) )oFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAblpybl MYMKiH.

» 3apaparay ywiH Gapnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOP HEe aKKyMyNATOPMbIK,
Kypangsbl elikawaH naiaanaHy GoibiHWa HycKaynbiKTa 6epinreH Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapsatay Hemece pykcartTbl Temrnepartypa aykplMAapbiHaH TeiC 3apaaTtay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl )KaHe epT KayniH apTTbipybl MyMKiH.

KbiameTt

» OneKTp HKypanblH MeHAeyAi TeK TYNHYCKa HKocankbl Oenwektepai kongaHatbiH 6inikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis Kyihae cakrayibl kKamTamachl3
eteqi.

» 3akbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KOpceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEeK eHAIPYLLi HeMece BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbIKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

2.2 Kayincisgik TexHukacbl 6oMblHLIA KOCbIMLLA HYCKaynap

» Ocbl naipanaHy GoiblHWa HyckaynbikTarsl oeHe Hilti neppopatopbiHbiH naiaanaHy GoiblHWA
HyCKaynbIFbIHAAFbLI Kayincidaik TeXHUKackl GoibiHLWA Gapnblk HyCKaynapabl OpbiHAAHbI3.

» OHIMAI oHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» ©OHiMAe Hemece KepeK-apaKTrapaa elKkaHaain MaHunynauuMaAnap He earepictep opbiHAamaHbI3.

» Kynan kanfaH KypanaapAaH »xeHe/HeMece Kepek-)kapaktapAaH )apakat any kayni 6ap. MKymbiCTbl
6actamac GypblH aKKyMynAaTOP MEH KOHABIPBIIFAH KEPEK-KapaKTbiH 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 EeTKI3iHi3.

» LllaHcoprbiw MoAynb OpHaTtbiNFaH Kesde, coHpain-ak, epaadbiM Hilti neppopatopbiHbiH - Byiipnik
TYTKbILLBIH KONAGHbIHbI3.

» CaycaKkTtapblHbI3ablH KaHAaHAbIPYbIH XaKcapTy YLUiH y3inic »acan, XaTtTbiFynap »kacaHpbl3. Y3aK yakbIT
YKYMBIC iCTereH Kesae, AipinaepAin canaapbiHaH caycak, Kon He ByblHAapAbIH KaHTaMbIpbl HE XYHKECiHE
Kepi acep TUIoi MYMKIH.
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» Axapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy >koHe Oypfbinay KesiHae nanaa OGonatblH LUAHHBIH
KypambiHAa KayinTi XMMWANbIK 3atTap Gonmybl MyMKiH. Mbicangapbl Kenecifei: KOpFacbiH Hemece
KOpFachklH Heridinaeri 6oaynap; nnauTka, GETOH »eHe Backa Kipniw kanay eHimaepi, Tabufu Tac »keHe
6acka CUnMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LIaMLLAT KoHe XUMUANbIK 3aTNeH 8HAENreH CYPeK CuAKTLI Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHaa acbecTt 6ap marepuanaap. [MaiaanaHylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarFbl aaamaapra acep eTy AS9PEXEeCiH eHAey OpblHAaNaTbH MatepuanaapabiH Kayin Knachbl
GoMblHLWA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHreiae cakray YLiH LaH XUHAWTBIH XKyienepai nanaanady
Hemece apHaWbl TbiHbIC any OPraHAapPblHbH KOPFAHBLICBIH KHIiM XXYPY CHAKTbI KaKETTI Lwapanapabl
KONAaHbIHbI3. DCEP ETy ASPEMKECIH a3aiTy GOMbIHLLIA KaNMbI Lapanapra TOMEHAETINEP aradbl:

» )Kakchbl >engeTinreH anMakTa XXyMebIC icTey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOIHE Xon 6epmey,

» LllaHAabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

» KopFaHbIC KMiMIH KKl XKypY XXeHe acep eTinreH )xepnepai CyMeH XaHe cabblHMeH Xyy.

3 Cunarttama

3.1 ©Himre wony

TonbIK XypicTi pettey

TonbIK XypICTi peTTeyre apHanraH 6ocary
Ty#hMmeci

Byratray inmeri

JnekTpnik MHTepoeic

LLlaHcopFbIl MoAynbAiH 6ocarty Tyimeci
Cyari

Cyari 6eKiTKiLui

LLlaH YXMHaFbILL

LLlaH »uHarbIWTEIH 60caTy TyUMeci

LLlaH »KnHaFbILW KaknaFbiHbIH GeKiTKiwi
LLlaH Xu1HaFbILW Kaknarb!

TepeHAiK LWeKTeriLi

TepeHaik wekTeriwiHiH 6ocary Tyimeci
OKcTpakuumanbik 6actuektiy 6ocary Tyimeci
SKeTpakumaAnbik 6actuex
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3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunattanFaH eHIM Kepek-xapak petinae TE 5-22 TtypiHgeri Hilti nepgopartopnapeivMeH Gipre
naiaanaHbinatbiH LAHCOPFLILL MoZynb Gonbin Tabbinadbl.  On KO3FANTKbIW apKbibl XYMbIC iCTEHTIH
KipIKTipinreH COpFbILL KeNAeTKilW apKpiibl BypFbinay KesiHAeri WaH XYKTeMeciH 6encerai Typae asanTy yLiH
KonaaHbinaasl.

3.3 MeTKisinim muHarbl

LLlaHcopFbIlW MoAynb, NaiaanaHy GoiblHLA HYCKaybIk,
OFaH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcart eTinreH »yrenik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-canTTaH
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

4 TexHuKanblk, cunarramanap
KepHey 21,6B
Copy Kywi 250 n/muH
Canmarbl 1,05 kr
TE5-22 6ap TE-CX XX/22 | 135 mMm
TE-CX XX/17 85 MM
TE-CX XX/15 60 Mm
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TE5-22 6ap TE-CX X" x 8" | 5,3 atoim
TE-CX X" x 6" | 3,2 atoiim

5 YymbicKa aanbiHAbIK,

Ochbl Ky>KaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCkepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 LLIaHcopFbILI MOAYAbAi OpHaTY B

MepdopartopabiH OHFa/CoNFa aiHany ayblCTbIPbIN-KOCKbILLLIH OPTaHFbl KYWre aybICTbiPbIHbI3.
TepeHAaiK LWeKTeTiLiH GenweKTeHis.

KocbiMLLa TYTKbILTLI, ON KEAEPTi KENTipMenTiHAeH GypaHbI3.

LLlaHcopFbIl MoAynbAi nepdopaTopAarbl GyFarray CyKKbILLbIHA iniHi3.

Hoh =

Iny KesiHae nepdoparopabiH anmarnbi-canmansl acnabbl WaHCOPFbIL MOAYbAIH IKCTPAKUMUANBIK
GacTueri apKpblbl OTETIHAINHE KO3 KETKI3IHi3.

5. LLaHcoprbl Moaynb LepTy AblBbICHIMEH TipenreHwe, neppopatopaarsl ANEKTPik WUHTEpdEercT
6acblHbI3.
6. LLlaHcopFbilw MOAyNb AYPbIC TIpENreHiH TEKCEPIHi3.

5.2 LLlaHcopFbil MoAynbAi 6enwekTtey 3}

MepdoparopabiH OHFa/CoNFa aiHany ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbIH OPTaHFbl KYWre aybiCTbiPbIHbI3.
LLIaHcopFbILL MOAYNbAET KYNbINTLI 6ackin TYPbIHbI3.

OneKkTpnik MHTEpPeicTi nepdopaTopAaH TapTbin LUbFAPbIHbI3.

LLlaHcopFbil MoaynbAi nepdopatopAarsl OyFatray CyKKbILLTapblHaH GocaTbiHbI3.

o

5.3 Tonblk, WypicTi peTTey 4]

TonblK XypicTi peTreyre apHanraH 6ocary TYWMeCiH 6achin TypbiHbI3.

2. Anmanbl-canmansl acnabbl cansiHFaH nepgoparopasl, anmvarbi-canmarnsl acnan acTbiHFsl 6eTKe TUreHLue,
acTbIHFbl 6eTKe Kapai 6acbiHbI3.
» TonblK Xypic anmanbl-canmMansl acnanTbiH Y3blHAbIFbIHA COMKEC peTTeneai.

3. TonblK XypicTi peTTeyre apHanraH 6ocary TyUMeciH xibepiHis.

5.4  TepeHaiKk wWweKTeriwiH opHaty §

ﬂ Erep aenme-aen Bypruinay TepeHAiri Kaxket 6onca, OHbl ChiHak, BypFbinay apKbiibl aHbIKTay KEPEK.

-

TepeHaik wWekKTerilwiHiH 6ocaty Tyi#MeciH 6achin TYPbIHbI3.
TepeHAiK WeKTeriLiH Kanaynbl GypFbinay TepeHairiHe AeHiH XbUDKbITbIHbI3.
TepeHAiK LWekKTeriLiHiH 6ocaty TyHMeCiH XiBepiHis.

@ n

6 KyTiM #oHe TexHUKanblK, KbiI3MeT KepceTy

AKKYMYNATOp eHrisinreH kesae wapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy GoWblHLWA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
opAanbIM aKKyMynATOPAbI LUbIFAPbIHbI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl xabbickin KanFaH KipAai abainan KeTipiHis.

* bBp 6onca, }enaeTy caHbinaynapbiH KypFak, XXyMCcak, KbilLLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaan CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naipananbaHbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKTepre 3akpiM KenTipyi MyMKiH.

¢ OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tazanay yLliH Tasa, Kyprak, WwWybepekTi KonaaHbIHbI3.

MW = e
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JIUTUIR-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

Ew »arnaiaa xenmety caHbinaynapbl 6itenreH akkymMynatopabl KonaaH6aHbI3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KbIILLAKNEH XaKcbinan TasanaHbi3.

AKKYMYNATOPFa LUAHHBIH HEMeCe KipAiH KaXKeTCi3 TUIoiHE yon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl binFanasiH
THIOIHE eLLKaLLaH )on 6epMeHi3 (Mbicabl, CyFa 6aTbipy Hemece XaHObIp acTbiHa KO apKbifbl).
AKKyMynAaTop cy 6ornca, OHbl 3akbiMAanFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHOaHTbIH
KOHTerHepre okwwaynan, Hilti KbiaMeT KepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbi3.

AKKyMynaTopAbl 6erae Mait MeH MainarblLLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMYNATOpAa WaH He KipAiH KaXKeTcis Xu-
HanyblHa xon 6epMeHi3. AKKyMynATOPAbI KYPFaK, XXYMCaK KbiLaKneH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH naiaanaHOaHbls, ce6ebi onap nnactuk
BenikTepre 3akpIM KenTipe anaabl.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTINEpiHe TUMEHI3 >XoHe 3ayblTTaH ThiC KONAaHblIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KETIPIHi3.

KopnycTbl con cynaHFaH LyGepeKneH FaHa TasanaHbl3. ELiKaHaan CUAMKOH KaMTUTLIH KYTIM KypanaapblH
naraanaHbaHbi3, ce6ebi onap NnacTuk GenweKTepre 3aKpiM KeTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenwekTepae 3akbiMAaapabiH 6ap-XOFbIH aHe 6acKapy aNeMeHTTePiHIH akaycbl3
MKYMBbICBIH YXUi TEKCEPIn TYPbIHbI3.

OHIM 3aKbiMAanFaH XeHe/Hemece akaynbl GONFaH »KaFdaiaa, OHbl NandanaHywbl 6oNMaHbI3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KpiameT KepceTy opTanbifbiHAa OHAETIHI3.

KyTiM »KoHE TEeXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy XYMbICTapbliHaH KeiiH 6aprbik, KopFaybill KypbiiFbinapabl
OpHarTbIn, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTErEeHiH TEKCEPIHi3.

Kayincia >KymbICTbl KamTamacbid €Ty YLWiH TeK TyNHYCKa KocanKel OGenweKktep MeH LbIFbIH
mMarepuangapblii KonaaHbiHbid. Hilti Makynaaran Kocankbl GenweKTep, WbiFbiH Matepuanaaps MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapakrap Hilti Store nykeHiHae Hemece Keneci BeG-calTra KomxeTiMmai:
www. hilti.group
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LLiaH muHaFbIWTLI 6ocaTy B

MoHTayKAanFaH WaHCOPFbILL MOAYNbAI KeNAEHEH yCTan TYPbIHbI3.

LLlaH »XMHaFbIWTaFbl LWaH KangblFblH COPbIN any YLWiH nepdopaTtopAarkl aKblpaTKeIWThl GipHele pet
6acbiHbl3.

LLlaHcopFbilw MoAynbAi GenwekTeHis. — Bet 183

LLlaH »XuHarbIWTLIH 6ocaTy TyiMeciH 6achin TYpPbIHbI3.

LLIaH »KMHaFbILLTHI LLIAHCOPFLIL MOAYNbAEH anFa Kapan TapTblHbI3.

LLlaH »KuHaFbILL KaknarFbiHbIH GEKITKiWiH 60caTbIHbI3.

LLIaH »KMHaFbILL KaknaFbiH anbin TacTaHbl3.

LLlaH »KMHaFbILLTEl 60CaTbIHbI3.

LLlaH XMHaFbIW KaKnarbiH, eKi GeKITKiL TipenreHLue, LaH XXUHAFLILLKA UTEPIHI3.
LLlaH »KMHaFbILTBI LUAHCOPFbILL MOAYNbIe TipenreHLe Kiprisiis.

»  LLlaH »KMHaFLILTLIH LWAHCOPFLIL MOAysbre 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

CyariHi anmacTbipy 71

LLlaHcopFbil MoAynbAi BeniiekTeHis. — Bet 183

LLlaH »kuHarbIWThl 6ocaTbiHbI3. = BeT 184

CyariHiH GekiTKiluTepiH oMMakinTekTi 6ypaybiluneH 6ocaTbiHbI3.

CyariHi WhiFapbin, Kaaere xapartblHbI3.

YKaHa cyariHi, 6apnblk GeKiTKiLuTepi TipenreHLue, WaH XUHaFbILLKA KiprisiHis.

»  Cya3riHiH WaH »K1HaFbILLKa 6epik GeKiTINreHiH TeKCepiHia.

LLlaH »u1HaFbIWTEl, 6ocaty TYWMEC TipenreHLe, WaHCOoPFbILL MOAYSbre KiprisiHia.
»  LLlaH »KUHaFbILTBIH LWAHCOPFbILL MOAyfbre 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

AKcTpaKuuaAnblk, 6acTuekTi anmacTeipy &

LLlaHcopFbil MoAynbAi GentiekTeHis. — Bet 183
OKcTpakumanbik 6actuekTeri 6ocary TyiMeciH 6achin TYPbIHbI3.
OKCTpaKumAnbIK 6acTUeKTi TepeHAIK LUEKTETILLIHEH XOFapbl Kapai TapTblHbI3.
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YKaHa aKCTpaKuuanbik, 6aCcTMEKTi TEPEHAIK LIEKTETILWIHIH iliHe TipenreHLe KiprisiHis.

AKKYMYNATOPAbIK, Kypangap MeH akKymynaTopnapAbl TacbiMangay #aHe cakTay

Taceimanpay

/\ ABAWNAHbI3
Taceimanpay KesiHgeri KeHeT icke Kocbiny !

>

>

>

OHiMiHi3ai opAanbiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPbLIN anbin TacbiManaaHbia!

AkKymynaTop(nap)Abl LbIFAPbIHbI3.

AKKyMynfTOpnapabl elKallaH yimeae tacsiManaamaHbia. Tacsimanaay 6apbiCbiHAaa akkyMynaropnapAbl
LIaMaaaH apTblK COKKEI MEH AipinaeH Kopray »oHe onapAblH 6acka 6atapen NontoCTepiMeH xaHacyblHa
JKOHEe KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA YO G6epmey YLUiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH OKluaynay Kepek. AKKYMynATOpnapfa apHanfaH MeprinikTi
TacbimMangay epemenepiH caKkTaHbi3.

AKKyMynsTopnapabl noutameH »iéepyre 6onmainabl. 3aksiMaanmaraH akkyMynaTopnapasl Xibepy Kaxet
6onFaHaa, KeTKisyLli KacinopbiHAapFa xabapnacbiHpl3.

OHIM MeH akkyMynAToprapAbl ap naiaanaHéac GypbiH XeHe y3ak, yakbiT 60ibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAapAbH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Cakray

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbinFaH akKyMynAaTopnapAaH KyTinmereH sakbimpany !

>

OHIMIHi3Ai epAaibiM akKyMynATOPbIH LUbIFAPbIN anbin CakTaHbI3!

>

8

OHIM MeH aKkKyMynATopnapAbl CalKblH XXOHe KYPFaK >XepAe CakTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KePCETINreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

AKKyMynATopnapAbl 3apAaATaFbill KYpblIFbiAa cakTaMaHdbid.  AKKYMYNATopAbl 3apAAaTaFaHHaH Kewi
opAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LbIFAPbIHbI3.

AkkymynatopnapAbl €Ll XaFaanaa KyH MEeH >Kblly Ke3AepiHiH acTblHAa HEMECe LUblHbl SWHEK apTbliHAA
caKTamaHbl3.

OHIM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcarthl oK aaamaapablH KOJbl XETNenTiH epae cakTa-
HbI3.

OHIM MeH aKkymynatopnapasl op nanganaHéac OypbiH XeHe y3aK yakelT GoWbl CaKTaFaHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

AxaynbiKTapaarbl KEMeK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmMamnTbiH akaynblkTap opbliH anFanaa, Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa xabapnacelHbl3.

Axaynbix, blkTuman ce6en LLewwim

LLlamanaH apThlK WwaH naiaa | LLlaH »KMHaFbILW TONbIN KETTi. » LLlaH »uHarbIWTLl 6OcaTbiHbI3.

6onabl. LLIaH »KMHaFbILL HEMECe Cyari » LllaH >KuHaFbIWTLl HeMece
axay’bl. CY3riHi aybICTbIPbIHbI3.
OKCTpaKuuanblk, 6acTek akayibl. »  OKCTpaKuMAnbIK B6acTUeKTi

anMacTbipbiHbI3.

OKCTpaKuuanbik, 6acTueKTeri »  OKCTpaKuuAnbIK BGacTUeKTi
KbiNLaKTap TO3FaH. anMacTbipbiHbI3.

BypFbl 3KCTPAKLUMANBIK, LLIaHCOpFbILL MOAYNb AYpLIC » LllaHcoprbiw MoAaynbAi

6acTneKTiH opTacbiHaa eMec. | OpHaTbiIMaraH. TipenreHLue eHrisiHis.

MW = -
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9 Kanere waparty

/] ECKEPTY

Kate monmeH kagere wapatyaaH mapawkart any kayni 6ap! [asgapabli HeMece CyMbIKTbIKTApAbIH

LWbIFybIHAH AeHCaymblkKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMAanFaH akkyMynatopnapasl xidepyre Hemece yxkeHentyre 6onmanas!!

» KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCblbiMAAPAbI TOK BTKI3OEUTIH MaTepranmeH »aybin KOhbIHbI3.

»  AkkymynatopnapAsl 6ananapabli KONbIHA XeTNenTIHAEN eTin Kafere KapaTbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store nykeHinae Keaere >kapatbiHbI3 HeMeCe >KeprinikTi Keaere jxaparty
KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

& Hilti enimaepi KaitTa eHaey YLIiH apamabl KenTereH Matepuanaapabli{ CaHbIHaH Typadsl. Kenere xapary
anablHaa marepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Kaaere xapary yLiH kabbinaanabl. Hilti kelameT kepceTy opTanbiFblHaH Hemece AUNepAeH CypaHbi3.

» OneKkTp Kypanaapabl, dNeKTPOHABIK, KyPbINFLIIap MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK, KOKbLICTEH
Gipre TactamaHbla!

10 OHAipywi Keningiri

» Keninaik wapTrapsbl Typanbl cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.

11 KocbiMwa aknapat

Backapy, TexHUKa, KopLUaraH OpTa »XoHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLA aKnapatTbl MblHa cinteme 6oMblHLWa
KapaHpi3: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Byn cinteme naiaanaHy 6oiiblHLIA HYCKaybIKTbIH COHbIHAA QR KOAbI PeTiHAE KOMKETIMAI.

OpurnHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuna

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTayua

1.1 Kbm PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoaraumsa

e [lpeau nyckaHe B eKcnioatauyus MPOYETETE HACTOALOTO PBHLKOBOACTBO 3a eKkcnnoatauusa. Tosa e
npeanocTaska 3a 6eszonacHa paborta u 6esaBapuiiHa ynotpeoa.

» CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30macHOCT W NpeaynpexaeHe B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauusa u
BbPXY NPOAYKTA.

* ChbxpaHsBaiiTe PHLKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoaraumsa BUHark 3aefiHo C NPOAYKTa U npeaasaiTe NpoayKTa Ha
ZPYr1 NMua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHus Npelynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO mpoaykra. Manonsear ce
CNefiHNTE CUTHaNHN AYMH:

A, OMACHOCT

OMACHOCT !
» OTHacs ce 3a HENOCPEeACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TeNeCHW HapaHABaHWA UNnn
CMBPT.

NPEOAYNPEXOEHUE !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3anaxa, KOATO MOXe a A0BeAE [0 TEXXKU TEeNECHW HapaHABaHUA
WIn CMBPT.

NN AR
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/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHAaBaHuAa uin
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa
B HacToAwoTo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayMa ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Jla ce cvbnogaBa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauus

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa UHGopmMauma

el

BopaseHe ¢ peunknupyemMmu matepuanu

He uaxsbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNaabLu

Hilti JlutneBo-iioHeH akymynatop

Hilti 3apaaHo yctpoictBo

g E3x

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB ¢urypute ce M3nonssar cneaHUTe CUMBOSU:

2] Tesun umcna npenpayat KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraums.

Homepauusta Bb3npousBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3Mb/IHEHWE HA PaBGOTHUTE CTHNKK B M300pa-
YKEHWUETO M MOXKE [ia Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CTBMKK B TEKCTA.

— | MosnumoHHMTE HOMepa ce u3nonaear BLB ¢puryparta lNpernen v npenpaiyat KbM HOMepara Ha
nereHpara B Pasanen MNpernen Ha npoaykTa.

@ | Tosn sHak TpaGBa Aa npueneye BawweTto creywanHo BHAMaHKe npu padota ¢ npoayKra.

13 UHndopmauuna 3a npoaykta

=T MpoaykTute ca npeaHasHaueHy 3a NPOGECHOHANHM NOTPEOUTENH U MoraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHM,

NOALBbPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bae cneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. [PoAYKTLT U HeroBUTe NPUCNOCcoB-

neHua morar Aa 6baaTt onacHW, ako 6bAaT eKCNNoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH NepcoHan

UK ako 6bAat U3NON3BaHK He MO NPeAHasHaYeHHe.

O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

» T[lpeHeceTe cepuitHMA HOMep B NpeAcTaBeHaTta no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT AaHHWTE 3a
NPOAYyKTa, KoraTto ce ofpblyate ¢ BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoAyKTa

Mpaxoynosuten TE DRS-5
Mokonenne 01
Cepuer NQ

2 BesonacHocTt

21 06wy yKkasaHuA 3a 6@30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

/A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCUUKM yKasaHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUMH, UAKOCTPALUN U
TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3U eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycky Npu crassaHe
Ha NpuBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKLUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNeKTPUUYECKW yaap, noxap W/Mmm Texku
HapaHsABaHuA.

CbxpaHfABaiTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHM 3a 6bAaelmn cnpasku.

M3anon3saHOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT' Ce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unn [o 3axpaHBaHW OT akymynatop
eNeKTPOMHCTPYMeEHTH (6e3 3axpaHBaly kabden).

MW =
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BesonacHocT Ha paéOTHOTO MACTO

>

MoaabpxanTe paboOTHOTO CH MACTO YMCTO U A06pe ocBeTeHO. BeanopALBLKBLT UK HEAOCTATBLYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXXe Aa A0BEAAT A0 3/0MNONYKH.

He pa6oTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOONACHa cpena, KbAeTo MMa FOPMMM TEUHOCTH,
rasoBe MNK nNpax. B eneKTpoOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOoraT fia Bb3NiaMeHAT Nnpaxose
WK M3napeHus.

OpbiTe geua v cTpaHUYHKU nyya Ha 6esonacHo pa3cToAHUe, AOKaTO paboTHUTE C eNEeKTPONHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTO Bu 6bie OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu pa6oTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

>

CbeAUHNTENHUAT LUEeNcen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa TpAabea Aa 6bae noAxoAAwy 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyyaln He ce AONYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paborute
CbC 3a3eMeHMU eneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3BanTe aganTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHAMHM LLENCEeNU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTU HaMmanfBa pUcKka OT eneKTpUIecku yaap.

UsbareaitTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH NOBBLPXHOCTH KaTo TPbOM, OTONAMTENHU ypeau,
Neukn U XNaAaUNHULK. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap Ce YBENWuaea, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

Mpenna3sBaiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNKU Bnara. [MPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUH-
CTPyMeHTa NoBHLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYEeCKM yaap.

He usnonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LieNM, 3a KOUTO He e npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MMM 3a U3BaMAaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKELM ce
yacTu. MoBpeaeHn UK YCyKaHu CbeaUHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYABAT PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.
AKO paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NOJI3BaNTe CaMo YAb/IKUTENHU Kabenu, KOUTo
ca noaxoAAwm U 3a paboTa HaBbH. M3Mon3BaHeTo Ha yabmKUTENeH Kaben, npeaHasHaueH sa pabora
Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKU YAap.

AKo He MoxeTe Aa usberHete paboTa c eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
Kniou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpaAeHa AedeKTHOTOKoBa
3alMTa HaManABa PUCKa OT eNIEKTPUUECKU yaap.

Be3onaceH Ha4yuH Ha pat’)ora

>

BbAeTe KOHUEHTPUPaHK, CneeTe BHUMaTENHO AeMCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasyMHo npy pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTH. He n3nonseaiTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU UK ce HamupaTte
noa Bb3AENCTBME Ha HAPKOTULM, anKoXoN UM MeauKaMeHTH. CaMo euH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
MPM U3MNON3BAHETO Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa A0BEAE A0 CEPHUO3HU HapaHABaHMS.

HoceTe nuuHu npepnasHu cpeacTsa M paboTeTe BMHArM CbC 3alyUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHK NPEAnasHW CPeaCTBa, Kato NpaxosaluTHa Macka, obesonaceHn obyBKM CbC CcTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KacKa WM aHTUGOHK, CNopea Buaa U ynoTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucka ot
HapaHaBaHus.

WU3bareaiiTe HEBONHO BKJIIOUBAHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBeperTe ce, Ue eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ U3KIoUEeH, Npean Aa ro CBbpIeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeToO M/UnW akymynaTtopa, npeau aAa
ro B3emare MM npeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXUTE NPbCTa CHU BbPXY
MYCKOBMA NPEKbCBaY UMM aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUS YPEA KbM eeKTpO3axpaHBaHeTo, CbliecTByBa
OMacHOCT OT 3MoNoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHWAM OT HEero BCHUKM
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WSIM FraeuHu KNtouoBe. MHCTPYMEHT MW KItOY, KOWMTO ce Hamupa Ha
BBHPTALLO Ce 3BEHO, MOXe A1a A0BeAe A0 HapaHABaHMA.

U3bareaiTe Heyao6HMTE NonoxeHna Ha TAnoTo. PaboTteTe Nnpu cTabUNHO NONOKEHME HA TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka Lie MOXeTe ja KOHTPOMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HWUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLWK.

Pa6oTtete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe C LUMPOKM U ABAMM APEXH UM YKPaLLUEHHA.
LpbiTe KocaTa cHu, ApexuTe CHU U pbKaBuLMTe cU Ha 6e30nacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALLYM Ce YacTu.
Cso6oaHuUTe APEXM, YKpaLLEeHUATa UK ObArMTe Kocu Morar ga 6baar 3axBaHaTv 1 yBieYeHn OT BbPTALLN
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBepere,
ye Te ca BKKOUYEHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUIHO. M3M0N3BaHETO Ha NPAaxXOy/IoBUTEN MOXE Ja HaManm
NOPOAEHNTE OT NPAaxOBe OMACHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpersainTe npasunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH AOPH U CNEA KaTo MHOro gobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe o M3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexailHOTO fefiCTBue MOe fa AoBeAe 3a Yactu OT
CEeKyH/IaTa [10 TeXKM HapaHABaHMS.




S

U3nonssaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetosapeaiTte ypeaa. Usnonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CboOpasHO HEroBoTo npes-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He MOXXe noBeye Aa ObAe BKIIHUYBAH UK UKIKOUYBAH, € onaceH 1 TpsatBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.

» WsBageTe wencena oT KOHTaKTa W/WUNK OTCTpPaHeTe pasrnobaemusa akymynarop, npeau Aa npean-
puemMeTe AENCTBUA NO HACTPOWMKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTU UnK NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3aleiCTBaHe Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHMe.

» CobxpaHABaWTe HeM3NON3BaHW B MOMEHTA €NEeKTPOMHCTPYMEHTHU Aanedy oT AocTbna Ha geua. He
AONyCKailTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKU He ca npoyenu
HaCTOALYUTE MHCTPYKLUHK. B pbLETe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacH#.

» OTHacAnTe ce FPUMIIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U NpuHaanemHoctu. [poBepaBaiTe panu
NOABUIKHUTE enemMeHTH GYHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WM
noBpeAeHU YacTH, KOMTO HapyLuaBaT pyHKUUUTE Ha eneKTPoUHCTpyMeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AanTe nNoBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyk1 ce AbMKaT Ha oo NOAAbPIKAHN
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU.

» TMonabpiaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarn obpe satoueHn u umctn. [obpe noaabpikaHute
PEXKEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PHOOBE 3aK/MHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-SECHO.

» WsnonssanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKN. CboBpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAbBa aa 6baaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lenu, PasiuyHn oT
npeaBnAeHUTE OT NPOMU3BOANTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONaCHM CUTyaLuu.

» TlMoaabpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonAsat 6e3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

HUsnonseaHe U obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaiTe aKkymynaropute camo C npenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoWcTBa. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeneneH BUA aKyMynatopu, CbLecTByBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3nonaea C Apyru akymynaTopu.

» MHanonssaiiTe B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopHu.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu Mo)ke Aa A0BeAE [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.

» CobxpaHABalTe HEU3NON3BaHUTE aKymynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNtouoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE MNU ApyrM Ape6HM MeTanHW npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO
CbeiHEHHe B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Aa ce
nonyyar u3rapaHWUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NOn3Ba HEnpaBWIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. WsbarsaiTte
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpu cnyyaeH KOHTaKT U3NJsIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCcTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NleKapcka nomoLy. Manusallara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKe i@ MPUYMHN KOXKHM PA3APA3HEHNA UK U3rapAHKA.

» He usnonssaite nospeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unu MoAUPUUMPAHM
aKymynaTopu Morar Aa umar HenpeaBuAMMO MOBEAEHWE U Aa NPeAM3BUKAT OrbH, EKCMNo3uA WUiu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraitte akymynatopa Ha Bb3AeICTBUETO Ha OIbH UNK TBbPAE BUCOKH TemnepaTtypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar aa npeanssuKar eKcrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeaaHeTo U HUKOra He 3apemaaiTe akymynaropa unu
aKyMynaToOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTalua TemnepaTtypeH
obxsaT. HenpaBunHOTO 3apeaaHe UM 3apexaaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TEMNePaTyPeH 0OXBAT MOXe
/a paspyLUM akymynaropa v Aa NOBULLM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa TPAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMO OT KBanMdpUUMpaH1 CReLUanucT
M camMo C OpPUrMHanHU pe3epBHU YacTU. 10 TO3K HAUMH Ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiiTe NoBpeAeHU akymynaTtopu. LlanoctHata noaapbKKa Ha axkymynatopute
cnesBa Aa ce U3BBbPLUBA CAMO OT NPOWU3BOAMUTENA WX OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3a OBCNy)XBaHe Ha
KIMEHTH.
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2.2 HonbnHuTenHu ykasaHua 3a 6esonacHocT

» CubbnioaasaiiTe BCUUKM YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnoarauua v B
PbkoBoacTBOTO 3a ekcnnoarauus Ha Hilti ynapHo-npobusHa malumHa.

» ManonssailTe NpoayKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHME.

» HwKkora He U3BbpLUBalTE MaHUMynaunum UM NPOMEHU MO NPOAYKTA UK MPUHAANEXHOCTUTE.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau Naaally MHCTPYMEHTU W/Mnu npuHaanexHocTu. MNpeaun aa sanoyHete
pabota, npoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPaHUTE NMPUHAANEXHOCTU Ca 34PaBO 3aKpeneHu.

» Tp1 MOHTUPaH NPaxoynoBUTEN BUHATW U3MON3BaiTe cTpaHMyHaTa pbroxeatka Ha Hilti yaapHo-npo6usHa
MallmnHa.

» [lpaBete pabOTHM Naysu W ynparkHeHWA 3a nofobpABaHe Ha KpbBoOOpalleHWeTo B npbeTute. [pu
npoabmKUTENnHa padoTa BUOpauMMTe Morar Aa NPeau3BUKaT HapyLLUEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE UK
HepBHaTa cucTemMa B obnactra Ha CTaBuTE Ha NPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

» [pu wnandparHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, psA3aHe U npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPMKA ONACHU XUMUKanK. HAKoM npumepu ca: onoso unu 6od, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXnu, 6eToH
¥ APYrY NPOAYKTH 3@ 3MAAPUA, ECTECTBEH KaMbK U APYIM CUIIMKATOChAbPKALLM MPOAYKTU; OnpeAeneHn
abpBeTa, Kato Abb, OyK M xumudecku obpaboTeHa AbpBecuHa; asbect unu asbecTocbAbpiKalim
matepuanu. Onpezenete eKCnosuuyuaATa Ha oneparopa W CTpaHUYHWTe HabnaaTenu cnopea knaca Ha
onacHOCT Ha Matepuanure, Bbpxy KOUTo ce paboTtn. BaemeTe Heobxoanmute MepKM, 3a Aa NOAABPIKaTE
€KCMo3numaATa Ha 6e30NacHoO HUBO, KaTo Hanp. U3NoN3BaHe Ha CUCTeMa 3a CbOMPaHE Ha Npax Uik HoCeHe
Ha noAxoAsLa anxartenHa sawuta. O6LmUTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha eKCNOo3ULMATA BKIKOYBAT:

» Pabortete B fo6pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» Usbareaite NPOABMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [ouncTBaiiTe Npaxa oT MLETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWmuTHO 0BNEKNO U U3MUBANTE OTKPUTUTE MeCTa C BOAa U CbC CanyH.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l
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PerynupaHe Ha nbnHua xoa
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Enextpuuecku nitepopeic

OcBobBo)xaaBaHe Ha npaxoynoBuTens
duntbp

3akpensaHe Ha dpunTbpa

KoHTelHep 3a npax

OcBoboaaBaHe Ha KOHTEMHEPA 3a npax
3akpenBaHe Kanaka Ha KoHTelHepa 3a npax
Kanak Ha KoHTelHepa 3a npax
Lbnb6okomep

OcBobBoxaaBaHe Ha AbnBokomepa
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa NPaxoynoBUTEN, KOUTO Ce U3MON3Ba KaTto NPUHAANEHOCT B KOMOUHaLMA
¢ Hilti ynapHo-npo6usHu matwumnm ot Tun TE 5-22. Usnonssa ce 3a akTMBHO HamanfaBaHe Ha u3naraHeTo Ha
npax npu npo6uBaHe C MHTErPUPaH, 3aABUKBAH OT MOTOP CMyKaTeNleH BEHTUNATOP.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

Mpaxoynosuten, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauyua

Jpyrn cuctemHu NpoayKTH, paspeluenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwma Hilti Store nnu Ha:
www.hilti.group
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4 TexHUUYeCKU AaHHU
HanpexeHue 21,6 B
BcmyKkaTenHa mowHocT 250 n/MuH
Terno 1,05 kr
C TE5-22 TE-CX XX/22 135 Mm
TE-CX XX/17 85 MM
TE-CX XX/15 60 MM
TE-CX X" x 8" | 5,3 atoim
TE-CX X" x 6" | 3,2 atoiim
5 MoaroToeka Ha paborata
CubnionaBaite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B HacToAlara AOKYMEHTaUua U BbpXy
npoaykra.
5.1 MoHTax Ha npaxoynoeuten B

1.

BkntoyeTte npeBkntoyBaTeNa 3a AACHO/NABO BbPTEHe Ha yAapHO-Npo6uBHaTa MaluuHa B CPEAHO Nono-
YKEHME.

2. [emoHTupaiiTe abnéokomepa.
3. 3aBbpTeTe AOMbAHUTENHATA PBKOXBATKA, TaKa Ye a He BU Npeyn.
4. 3akaueTe NpaxoynoBUTER KbM 3aKNiouBaLLuTe LUMPTOBE HA yAAPHO-NPOBUBHATA MaLLMHA.
Mpu 3akavaHeTo He 3abpaBAiiTe Aa NpeKkapate CMEHAEMUA WHCTPYMEHT Ha yaapHO-npobuBHaTa
MaluMHa Npe3 rnaBata 3a eKCTPaKUWA Ha NPaxoynoBUTeNa.
5. HaTucHeTe eneKTpUYeckua MHTepQGErC B yAapHO-NPOOMBHATA MallMHA, AOKATO MPaxoynoBUTENAT ce
3aCTONOPU C AICHO LpaKBaHe.
6. YBeperte ce, Ue NPaxoyNoBUTENAT € 3aCTONOPEH NPABUIHO.
5.2 IleMoHTaM Ha npaxoynosuten K
1. BkntoyeTe NpeBKoYBaTensa 3a AACHO/MABO BbPTEHE HA yAapHO-NpoBuBHATA MallMHa B CPEAHO MOMO-
YKEHMeE.
2. HarucHeTe Kntouankara Ha nNpaxoynoBUTENs U A 3aAPBKTE B HATUCHATO MONOXKEHHE.
3. MUsgbpnaiite enekTpuyeckus MHTEpGENc oT yaapHO-NpobuBHaTa MalumHa.
4. PaskayeTe NpaxoynoBUTENA OT 3aK/HUBALLMTE LUPTOBE HA yAaPHO-NPoGUBHATA MaLLMHA.
5.3 PerynupaHe Ha mbnxua xoa [
1. HatucHeTe 1 3aapbiKTe ByTOHA 38 OCBOGOXKAABAHE PETYNMPAHETO Ha MbIHKUA XOA.
2. HatucHeTe yaapHo-npo6uBHaTa MallMHa C MOCTaBEH CMEHAEM MHCTPYMEHT KbM OCHOBaTta, AOKarto
CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT AOMNPE OCHOBATA.
» [TBAHWAT XOA € HACTPOEH Ha Ab/KMHATA HA CMEHAEMUSA UHCTPYMEHT.
3. OcBobognete ByToHa 3a 0CBOOOXKAABAHE PErYNIMPAHETO Ha MbAHUUA XOA.
5.4  HacTtpo#ka Ha abn6okomep B
AKO ce M3UCKBa TOYHa AbnbouMHa Ha npobuBaHe, ToBa TpAGBa Aa ce onpeaenu upes nNpoBHW
npo6usaHua.
1. HatucHeTe 1 3aapbikTe GyTOHA 3@ 0OCBOGOKAABAHE Ha AbNGOKOMEpa.
2. MMpemecrteTe AbnboKoMepa Ao enaHara AbnbounHa Ha NpobuBaHe.
3. OcBoboaeTe ByToHa 3a OCBOGOXAABaHe Ha AbNOOKOMEpA.
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6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkgaiTe akymynaropa npeav BcAka AeMHOCT Mo 06Cny)KBaHe M noaapbxKal

Tpuxu 3a npoaykTa

e OtcTpaHnaBaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

*  AKO MMa BEHTUNALMOHHKU OTBOPU, MOYMCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

e [ouncTtBante KOpryca camo C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonssaiTe nouucTBaluM npenaparu,
CbAbPXKaLLUM CUIMKOH, Thil KaTo Te Morar Aa yBpeaAAT niacTMacoBUTe YacTu.

* Msnonssaiite uncTa, Cyxa Kbpna 3a NOUUCTBaHe, 3a Aa U3OBPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

F'pvxH 3a NMTMEBO-MOHHN aKymynaTopu

* HwKora He u3nonseaiite akymynartop CbC 3anyLUeHi BeHTUNALUOHHW OTBOPK. MouncTBainTe BEHTUNALIMOH-
HUTE OTBOPY BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

*  W3bArsaiTe HEHY)XXHOTO M3naraHe Ha akymynartopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraiite
aKymynaropa Ha BUCOKa BIXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA MM OCTaBeH NOA AbXAA).

AKO akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTpainTe ro Kato NoBpeaeH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesananum KoHTelHep 1 ce o6bpHeTe kKbM cepBu3 Ha Hilti.

* ToaobpiaitTe akymynatopa NnoyucTeH OT mMacna u cMasku. He nossonABaiTe no axkymynaropa aa ce
HaTpynBaT HEHYXKHO Mpax WK 3aMmbpcABaHuA. M3bbpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
yncTa, cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He usnonssaiTte NOUMCTBALLM NpenapaTti, CbAbPIKALUM CUIIMKOH, Thit
KaTo Te Morat Zia yBpPeAAT NnacTtMacoBUTe YacTy.

He ce ponupaiite 4O KOHTAKTUTE HA akymynartopa u He OoTcTpaHaBaiTe GpabBpuyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

¢ [MouncTBaitTe KOpryca camoO C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonasaiTe nouncTBaluM npenaparu,

CbAbPALLM CUIIMKOH, Thii KAaTo TE MoraT Aa YBPeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.

Moanpbika

* TpoBepsABaiTe PeAOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3a HaNMUMe Ha NOBPEAM, @ ENEMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
32 M3NPaBHO GYHKLMOHUPAHE.

e He pa6ortete C NpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean /unu cMylleHus BbB GpyHKuuuTe. MpeaainTte npoaykra
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 pemoHT.

¢ Cnea u3BbpLUBaHE HA AEHHOCTU MO OOCNy)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPAKHTE BCUUM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 NpOBepeTe 3a U3NPaABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTta U3non3BaiTe camMo OPUTMHANHU PE3EPBHM YaCTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCymMaTMBM U MPUHAANEKHOCTM 3a Bawma npoaykT Wwe Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group

6.1 MU3npa3sBaHe Ha KOHTelHep 3a npax [

—_

JIpB)XKTe MOHTMPAHWUA NPaxoyNoBUTEN XOPU3OHTATHO.

3aneiicTBaiiTe MHOrOKPAaTHO BKOYBATENS/M3KIIOYBATENA HA YAAPHO-NPOoBUBHATA MaLLKMHA, 3@ Aa 3acMy-
yeTe ocTaTbuMTe OT Npax B KOHTeWHepa 3a npax.

JlemoHTMpaiite npaxoynosutend. — ctpanuua 191

HatucHeTte 1 3aapbxTe GyToHa 3a OCBOGOXAABAHE HA KOHTEWHepa 3a npax.

M3abpnaiTte KOHTENHepa 3a Npax B MOCOKA Hanpea OT NpaxoynoBuTens.

PasBuiiTe KpenexH1U1Te eNeMeHTH OT Kanaka Ha KoHTeiHepa 3a npax.

CBaneTe kanaka Ha KOHTelHepa 3a npax..

ManpasHeTe KOHTEMHEpa 3a npax..

HatucHeTe kanaka Ha KOHTeliHepa 3a npax BbPXy KOHTeNHepa 3a npax, AOKaTo ABaTa KPenexHu eneMeHTa
Ce 3acTonopAr.

10. Mnb3HeTe KOHTEMHEPA 3a Npax B NPaxoyfoBUTENA, JOKATO Ce 3aCTOMNOPH.

» [poBepeTe Aanu KOHTEAHEPBT 3a MPax CTOM CTABUIHO B NPaxoynoBUTENS.

h

©®P®NDO AL

6.2  CmaAHa Ha GUNTLP

1. JemoHTupaiTe npaxoynosutend. — ctpanvuya 191
2. HU3npasHeTe KOHTENHepa 3a npax. — cTpaHuua 192
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3. Msnonseaitte WnuueBa oTBEPTKA, 3a Aa pasxnabute KPEenexHUTe eneMeHTH Ha puntbpa.

M3Banete punTbPA U ro U3XBBPIETE MO EKONOroChoBPa3seH HaunH.

5. HartucHeTe HoBMA GUATBLP B KOHTEWHEpPA 3a Npax, A0KATO BCUUKM KPENEXHU eNleMeHTH ce 3aCTONopAT.
» [posepeTe Aanu GUATBLPBT CTOM CTABUIHO B KOHTEHHEPA 3a Npax.

6. TMb3HeTe KOHTeWHepa 3a Npax B NPaxoynoBUTENA, AOKATO BYTOHBLT 3a 0OCBOOOXAaBaHe Ce 3aCTONOPU.
» [lpoBepeTe Aanu KOHTEAHEPBT 3a NPax CTOW CTABUIHO B NPaxoynoBUTENA.

»

6.3 CmsAHa Ha rnaBa 3a eKcTpakyus

1. JemoHTupaitte npaxoynosutena. — ctpanuuya 191

2. HatucHerte v 3aapbTe ByToHa 3a 0CBOBO)KAABaHE Ha rnasata 3a eKCTPaKLumaA.

3. UsobpnaiTe rnaeara 3a eKCTpaKumMA Harope oT AbnGoKkoMmepa.

4. HatucHeTe HOBaTa rnasa 3a eKCTpaKuua B JbnOokomMepa, AoKATO rnaeara 3a eKCTpaKumMsa ce 3aCTONopH.
7 TpaHcnopTHMpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMynaTOPHU UHCTPYMEHTH U akyMynaTopu
TpaHcnopTt

/\ NPEAMNA3NMBOCT
HeBonHoO BKNtouBaHe npu TpaHCNopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» W3Bapete akymynaropa/ure.

» Hukora He TpaHcnopTUpaiTe akyMynatopuTe B HACUMHO CbCTOAHKE. [pu TpaHcnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpabBa Aa GbAaT 3alUTEHN OT NPEKOMEPHH YAapH 1 BUOPaLMMU U 30NIMPaHH OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMarepuany unv Apyru akymMynatopu, 3a ia He Ce OCBHLUECTBU KOHTaKT C APYru Nontocu Ha 6atepun u aa
ce nsberHe KbCO CbeanHeHe. CnaseaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTopu.

» Akymynartopute He TpabBa Aa ce usnpawar no nowyara. CBbpPXKETE Ce CbC CneanTopcka pupma, ako
1cKarte a uanpatlarte NnoBpeAeHN aKyMynaTopy.

» [Mpeaw BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPoAyKTa M akyMynatopuTe 3a Hanmuue Ha NoBpeau, ChLUOo Npeau
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPaHCMOPTUPaHE.

CbxpaHeHue

‘ NPEOYNPEXOEHUE

HeBonHa noepena, abniaiya ce Ha AepeKTHU UK M3TUYALLM aKymynaTopu !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawmre npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» CbxpaHaBaiTe NPOAYKTa M aKyMynaTtopute Ha XnafHo W cyxo MAcTo. Chbbnioaasaiite TemMnepartypHute
rpaH14yHM CTOMHOCTM, MOCOYEHH B TEXHUYECKATA crneumduKauma.

» He cbxpaHsBaiTe akymynatopu B 3apsaAHOTO YCTpoWcTBO. Cnen 3apekaaHe BUHArM usBakaante
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

» HuKkora Ha cbxpaHaBaiTe akymMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOYHULM HA TOMIMHA UK 334 CTBKJIO.

» CbxpaHfABaiTe NpoayKTa U akymynatopute U3BbH Jocera Ha Aela 1 HEOTOPU3UPaHK Iuua.

» [Mpeaw BcAka ynotpeba nposepsABaiTe NPOAyKTa M akyMynatopuTe 3a Hanmune Ha NoBpeau, ChLUOo Npeau
1 cnea NPOABMKUTENHO ChXPaHEeHHe.

8 MomoLy npu HannuMe Ha CMyLLEHHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYEHM B Tabnuuata uiamM Kouto Bue camu He MoxeTe aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE Ce KbM Hawwma cepsus Ha Hilti.

CwmyLeHve Bb3monHa npuumnHa Pelwenune
MpekomepHo oBpasyBaHe Ha | KOHTEMHEPBT 3a Npax e MbieH. » MUsnpasHeTe KOHTeWHepa 3a
npax. npax.
HewnsnpBeH KoHTelHep 3a npax unu | » [oAMeHeTe KOHTeWHepa 3a
GunTbP. npax unu puntbpa.
HeusnpasHa rnasa 3a ekctpakuua. | » CMeHeTe rnasarta 3a eKCTpaK-
umA.

MsHoceHa ueTka B rnaeara 3a ekcT- | »  CMeHeTe rnaBsata 3a eKCTpaK-
paKyua. uma.

UTTATOTTE ——
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Cmyu.leHue Bb3amomHa npuyuHa PewweHue
CBpeﬂJ’IOTO He € B LeHTbpa I'IpaxoynosmenﬂT He e noctaBeH » Harnacsiite npaxoynosurtend,
Ha rnaeara 3a eKCTpaKkuuAa. npasu/iHO. A0Karto Ce 3acTonopwu.

9 TpeTupaHe Ha oTnaabuun

A\J NPEOYNPEXAEHUE

Puck oT HapaHABaHe NopaAu HenpaBWIHO TpeTMpaHe Ha oTnagbuuTe! OnacHocTv 3a 3apaBeTo nopaau
M3MyCKaHe Ha rasoBe ¥ TEYHOCTH.

» He pocrasAiTte unu He n3npalyaiTe nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpvBaiTe BPBb3KUTE C HENPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCHU CEANHEHNA.

» U3axBbpnaiTe akymynatopure no TakbB HauWH, Ye Ja He MoraT Aa nonaaHart B pbleTe Ha Aeua.

» Waxsbpnaite akymynatopa BbB Bawwusa Hilti Store nnu ce cebpikeTe ¢ MecTHara KoMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti npoayktuTe ca npousBeaeHM B MO-rofiAMaTa Cu 4acT OT MaTepuanu 3a MHOroKpatHa ynotpe6a.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBWUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3eMa Batwute ynotpebaBanu ypeam obpatHo 3a peuuknupae. MNonutaite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsaHe
Ha KNIMEHTH Unn Balumna TbProBCKK KOHCYNTaHT.

» He u3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B OGUTOBUTE
otnaabuu!

10 FapaHuuA Ha npousBoauTensa

» [pu BBLNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHKTE YCoBKA, MonA, 06 bpHeTe ce kbM Baluua mecteH Hilti naptHbop.

11 MoBeue uHpopmayua

JonbnHutenHa uHdopmMauus 3a ekcnnoartayusaTa, TEXHONOMMATa, OKONHaTa cpela U PELMKIMPaHETO MOXETe
Ja HamepwuTe Ha cneanvs nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
To3K NUHK LWe HamepwuTe CbLUO M B Kpaa Ha PbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoartauua kato QR koa.

Manual de utilizare ori

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

 Cititi complet acest manual de utilizare Tnainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

e Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

NN AR



[ =TT |

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

=|%

Indicatii de folosire si alte informatii utile

)
@

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

g H3

Hilti Redresor

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

TD Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
Y i paragraful Vedere generala a produsului.

@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

13 Informatii despre produs

Produsele |[Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Modulul anti-praf TE DRS-5
Generatia 01

Numér de serie

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
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Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umidita
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

i. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice
» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.
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» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacé sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incircarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Respectati toate instructiunile de protectie a muncii din acest manual de utilizare si din manualul de
utilizare al masinii de perforat rotopercutante Hilti.

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Pericol de accidentare in caz de cidere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Folositi intotdeauna méanerul lateral al masinii de perforat rotopercutante Hilti, chiar daca modulul anti-
praf este montat.
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» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatré naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,
» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Reglarea cursei totale

Element de deblocare pentru reglarea cursei
totale

Carlig tip piedica

Interfata electrica

Element de deblocare modul antipraf

Filtru

Element de fixare pentru filtru

Recipient pentru praf

Element de deblocare la recipientul pentru
praf

Element de fixare pentru capacul recipientu-
lui de praf

Capacul recipientului pentru praf

Limitator de adancime
Element de deblocare limitator de adancime

Buton de deblocare pentru capul de extra-
gere
Cap de extragere

® PEQEOEE GO
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Produsul descris este un modul antipraf, care se utilizeaza ca accesoriu in combinatie cu masina de perforat
rotopercutanta Hilti, tipul TE 5-22. El serveste la reducerea activa a incidentei prafului la gdurire, cu ajutorul
unui ventilator de aspirare integrat, actionat cu motor.

3.3 Setul de livrare

Modul antipraf , manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

Tensiunea 216V
Randamentul de aspirare 250 ¢/min
Greutate 1,05 kg
Cu TE5-22 | TE-CX XX/22 | 135mm
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Cu TE5-22 TE-CX XX/17 | 85 mm
TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x8" | 53in
TE-CXX"x6" | 3,2in

5 Pregatirea lucrului

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Montarea modulului anti-praf E

1. Pozitionati inversorul pentru rotatie spre dreapta/stanga al masinii de perforat rotopercutante in pozitie
centrald.

2. Demontati limitatorul de adancime.

Rotiti ménerul suplimentar astfel incat acesta sa nu incomodeze.

4. Acrosati modulul antipraf in stifturile opritoare de la masina de perforat rotopercutanta.

w

La acrosare, aveti in vedere ca dispozitivul de lucru al masinii de perforat rotopercutante sa fie dus
prin capul de extragere al modulului antipraf.

5. Apasati interfata electricd din masina de perforat rotopercutantd, pana cand modulul antipraf se
nclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

6. Controlati ca modulul antipraf sa fie fixat corect in pozitie.

5.2 Demontarea modulului anti-praf 5

1. Pozitionati inversorul pentru rotatie spre dreapta/stanga al masinii de perforat rotopercutante in pozitie
centrald.

2. Apasati si mentineti inchizatorul pe modulul antipraf.

3. Trageti interfata electrica afara din masina de perforat rotopercutanta.

4. Decrosati modulul antipraf din stifturile opritoare de la masina de perforat rotopercutanta.

5.3  Reglare cursa totala [l

1. Apaésati si mentineti apasat elementul de deblocare pentru reglarea cursei totale.

2. Apasati masina de perforat rotopercutanta cu dispozitivul de lucru introdus pe materialul de baza, pana
cand dispozitivul de lucru atinge materialul de baza.
» Cursa totald este reglata pe lungimea dispozitivului de lucru.

3. Eliberati elementul de deblocare pentru reglarea cursei totale.

5.4  Reglarea limitatorului de adancime £

Daca este necesara o adancime de gaurire precisa, aceasta trebuie sa fie determinata prin gauriri de
proba.

1. Apésati si mentineti apasat elementul de deblocare al limitatorului de adancime.
2. Deplasati limitatorul de adancime pana la adancimea de gaurire dorita.
3. Eliberati elementul de deblocare al limitatorului de adancime.

6 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului
+ Indepértati cu precautie murdaria aderenté.
» Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
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» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

e Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

6.1 Golirea recipientului pentru praf §

1. Tineti orizontal modulul antipraf montat.

2. Actionati comutatorul de pornire/ oprire de mai multe ori pe masina de perforat rotopercutanta, pentru a
aspira resturile de praf din recipientul pentru praf .

3. Demontati modulul anti-praf. - Pagina 199

4. Apasati si mentineti apasat elementul de deblocare al recipientului pentru praf.

5. Trageti recipientul pentru praf spre inainte, afara din modulul anti-praf.

6. Desfaceti elementul de fixare a capacului recipientului pentru praf.

7. Scoateti capacul recipientului pentru praf.

8. Goliti recipientul pentru praf.

9. Apasati capacul recipientului pentru praf pe recipientul pentru praf, pana cand ambele elemente de fixare

se angreneaza.
10. Introduceti prin glisare recipientul pentru praf in modulul antipraf, pana cand se fixeaza.
» Verificati daca recipientul pentru praf este asezat ferm in modulul antipraf.

6.2  Schimbarea filtrului

Demontati modulul anti-praf. - Pagina 199

Goliti recipientul pentru praf. — Pagina 200

Desfaceti elementele de fixare ale filtrului cu o surubelnita dreapta.

Extrageti filtrul si evacuti-I ca deseu.

Apasati noul filtru in recipientul pentru praf, pana cand toate elementele de fixare se angreneaza.

» \Verificati ca filtrul sa fie asezat ferm in recipientul pentru praf.

6. Introduceti prin glisare recipientul pentru praf in modulul antipraf, pana cand elementul de deblocare se
angreneaza.

» Verificati daca recipientul pentru praf este asezat ferm in modulul antipraf.
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6.3 Schimbarea capului de extragere £

Demontati modulul anti-praf. = Pagina 199

Apasati si tineti apasat butonul de deblocare de la capul de extragere.

Trageti capul de extragere in sus, afara din limitatorul de adancime.

Apasati noul cap de extragere in limitatorul de adancime, pana cand capul de extragere se angreneaza.

Hwp

7 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sd cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu péstrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si ihaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Degajare excesiva de praf. Recipientul pentru praf plin. » Goliti recipientul pentru praf.
Recipientul pentru praf sau filtrul » Schimbati recipientul pentru
defect. praf sau filtrul.
Capul de extragere defect. » Schimbati capul de extragere.
Peria din capul de extragere uzatd. | » Schimbati capul de extragere.
Burghiul nu este centrat in Modulul anti-praf nu este introdus | » Introduceti modulul anti-praf,
capul de extragere. corect. pana cand se fixeaza.

MW =
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9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

@ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

11 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
Gasiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.

MpwTtoTUTEG 0BNYiEC XPRONSG

1 ZToIXEiX YIX TIG 08nyieg Xpriong

1.1 ZXETIKX PE TIG TAXPOUCEG 0dNyieq Xprionsg

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aemoupyia SIKBAOTE AUTEG TIG 0dNyieg Xpriong. AmoTeAei mpolnoBeon yio
COPOAT) EPYOCIO KOl MPOCKOTITO XEIPIGHO.

* TpoogETe TIg UTTOBEIEEIG XOPOAEITG KOl TTPOEIBOTIOINONG OTIG TTOPOUCEG 0dNYieg XProNG KO OTO TIPOIOV.

o ®UN&ETE TIG ODNYieg XPNONG TTAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TIPOidvV o &Aa Tipdowna pdvo podi pe
QAUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIoI0UY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOCix PE TO TIPOIOV. Xpnaoiuo-
TTOIOUVTXI O aKOAOUBEG AEEEIG emaruavang:

A\ KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» o pia Gueoa emikivouvn Kar&oToon, Tou odnyei oe ooBapo 1 BavaTNPOPO TPAUPATIOHO.

/A] MPOEIAOMOIHSH

MPOEIAOMOIHZH !
» o pio mMBave emKivOUVN KATXOTOON, TIOU UITOpEei vax 0dnyroel e 0oPapo 1 BavaTn@Opo TPAUNATIOUO.
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/\ NPOzOXH
MPOZOXH !
» Mo pIx mMOavOV eTMKivOUVN KATXOTAON, TTOU EVOEXETOI VOL OONYNOEI OE TPOUNKTIONOUG ) UNIKEG JNMIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
ZTIG TPOUDEG 0BNYieG XPrioNng XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAouBo oUPBOAX:

MpoaogETe TIg 0dnyieg Xpriong

=%

YTOJEIEEIG XPriong Kol GAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIES

)
&

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

Mnv meTaTe T NAEKTPIKS EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWV GIMOPPIUUATOV

Hilti EmovagopTiZouevn praropia Li-lon

g3

Hilti dopTioTng

1.2.3 ZUpBola Ot EIKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOILOTIOIOUVTAI T G’KOAOUB O GUMBOAX:

E AuToI O aPIBUOI TTHPATTEPTIOUV OTNV EKAKOTOTE EIKOVA GTNV OPXI GUTOV TwV 0dNyIOV Xprong.

3 H apiBunon deixvel TN oelp& Twv BNUATWV EPYOTIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VO DICPEPEI OTTO
TO BANOTA EPYROIGG OTO Keipevo.

| Or apiBuoi B€0ng XpNoIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KOl TTOPATTEUTIOUV 0TOUG OpIBUOUG

=7 | TOU UTTOPVIAUATOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI) TI’RPOUGCIKON TTPOIOVTOG.

AUTO TO GUUBOAO EXEI OKOTTO VX ETIOTACE! IDIXITEPX TNV TIPOCOXT} OXG KAT& TNV EQYOTIX LE TO

&2 | mpoidv.

1.3 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TG [miL e s TPOOPIZOVTAI Yiot TOV EMAYYEAUOTI XPAGTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNGN KAl
N €MOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOCWTTIKO auTd
TIPETEl VO EXEl evnUEPWBEi 18IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOXPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol
TO BondNTIK& TOU PETT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivBuvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI hE OKATAGAANAO
TPOTO amTd N EKTINDEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1] OTOV SV XPNOIMOTIOIOUVTXI e KATGAANAO TPOTTO.
H mieplypagr) TUTIOU Kol 0 apIBUdG OEIpGG AVRYPXPOVTAI TNV THIVOKIdXK TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTANOTA TIPOG TNV AVTITIPOCWTIEIX POG 1} TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

Movada avappo®naong oKovnNg TE DRS-5
Fevi 01
Ap. oeIp&g

2 AopaAeix

2.1 TevIKEG UTTOEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYOAEiat

/\ NMPOEIAOMOIHZH AiB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XXPOAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
0dNyIOV UTTOPEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI& Kail/f] GOBAXPOUG TPAUNOTIOHOUG.

DUAGETE OAeG TIG UTTIOBEIEEIG YIX THV XCPAAEIX KOl TIG 0ONYiEG Yix MEAAOVTIKI Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EpYOAEID"" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKG
€PYOAEI TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXAMDIO TPOPOBOCING) KOl OE NAEKTPIKG
epyaAeiar TTou AeIToupyoUV LE ETTAVOPOPTIOUEVES UTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPOdOTiag).
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ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

>

AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KABXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTa&ick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV GE KTUXIUOTO.

Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAAAOV eMIKiVOUVO yix €KPREEIG, OTO OTmoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPA, XEPIX I} OKOVN. ATTIO TOX NAEKTPIKE gpyaAeian dnuioupyoUvTal oTTIVBRPEG, Ol
oTT0i0I UTTopEi V& ava@AEEoUV T OKOVN 1 TIG AVOBUUIKTEIG.

Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol KAA TTpOcWTTA. EQv 00G
QIMOCGTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

>

To @Ig oUVdEONG TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou TIPEMEl V& TXIPIGEE! OTNV TIPida. Aev EMTPEMETAI
O KO TTEPITTWON N HETXTPOTH TOU PIG. Mn XPNGCIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi HE YEIMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeic. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kail O KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
KivOuvo NAekTPOTTANEiG.

ATTOQEUYETE TNV ETOQPI) TOU CWUATOG HE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEIX. YTIOPXEl AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG, OTOV TO OOUX 0OG
EIVOl YEIWUEVO.

Mnv ekBETETE Ta NAEKTPIKG epyaleia o Bpoxr N o€ uypacia. H eioxwpnon vepoU aTo NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIOG.

Mnv XpPnoILOTIOIEITE TO KXAWSIO GUVAEDNG YIX VX UETXPEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaxhAeio i yix va TpaBr&eTe 1o QI amd Tnv mpifa. KparaTe To KOA®WIO OUVEEONG HOKPIK
oo UPnAEG Beppokpaoieg, AKSIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX UEPN. To EAGTTWUOTIKA N TX
TTEPIOTPAUUEVD KOAWSI GUVSEONG auE&vouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiog.

'OtV EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAEIO OE UTIAIBPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KXARDDIX
TIPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU €ivail KATGAANAX yix Xprion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPriON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIDVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.
Ed&v 8ev prmopei va armopeuxBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV UE UYPATI,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE UEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHOTTWV

>

N& €i00OTE MAVTX TTPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKTECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAOHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWOTIK®OV OUGCIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPUAKWV. Mio OTIyUr} aTpooegiog KOTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPRUPATIGHOUG.

®op&TE TTPOCWTIKO EEOTTAICHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UXOKA TIPOOTOCIAG &M TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY KOQAAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avXAOYX e TO €id0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETA O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

ATTOQEUYETE TNV XKOUOIX B£0N og AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI €ivau arrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV MITOTOPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EAV UETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO £XETE TO BAKTUAD
00G OTOV SIAKOTITN ) OUVOEDETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX v O JIBKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTIPOKANBOUV OTUXANOTCL.

ATTOHOKPUVETE T EpYaAeiar puBHIONG 1 TX KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aertoupyia. Eva epyaleio ) kKAeIdi Tou BPioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epYQAeiou, UTTOPE VO TTPOKOAETE! TPAUUATIOUOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHATOG
O0G Kol JIXTNPEITE TTAVTX TNV I00ppoTia 0aG. ETOl Umopeite va eAEyxeTe KAAUTEPO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN QVOUEVOEVEG KATAOTAXOEIG.

dopaTe KATAGAANAX poUxa. Mn Gop&Te PAPSIX POUXA I} KOCUANATA. KpaTATE Tat MOXAANIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIO HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVX EEAPTANATA. To PAPDIK POUXX, TO KOOUMUOTY 1 T
HOKPIX HOXANIK PTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEV EEXPTIUOT.

E&v unr&pxel N SuvaTOTNTA OUVEEONG CUCTNUATWV VAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOvNG, BePfaiw-
BeiTe OTI gival CUVOESEPEVX KXl OTI XPNOILOTIOIOUVTXI OWOTX. H Xprion ouoThuaTog avappdenang
oKOVNG MITOPE] VO EIOTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OITO Tr OKOVI.

Mnv ekTIH&TE AKOOG TNV XCPAAEIX KA PNV TXPXBAETTETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEIR, AKOUN KO OTOV, HETX OTTO TTOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI PE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATTO AIMPOCEKTEG EVEPYEIRG PTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBXPOI TPRUUATIOHOI EVTOG KAKOUATOG SEUTEPO-
AémTOU.
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XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urTEpPOPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOPIZETAI VIO AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KO IE HEYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O DIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev propei va TeBei TTAEov 0e AeiToupyia 1 eKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPILXK KAI/T) ATTOUXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEXAYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KATOIO GXEECOURP 1) XITOONKEUOETE TO EPYaAEio. AuTO
TO TTIPOANTITIKO UETPO GOPOAEIRG ITOTPETTEI TNV GKOUCIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX O TMAdIX. Mnv apriveTe va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOXAEio &TOPX ToUu Bev eivan €EOIKEIMPEVA UE AUTO K| TIou Bev £€xouv
SlaxBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XProng. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail EMTIKIVOUVE, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
o AMEIPA TTPOCWTICK.

DPOVTIZETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKA EPYXAEIX Kl T aEECOUGP. EAEYXETE, EXV TX KIVOUUEVX PEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYx Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTAMATAX I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaA€iou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO EPYAAEI0. MOME aTUXAUOTX
OPEINOVTOl OE KOKAX GUVTNPNHEVO NAEKTPIKE EPYOAEITK.

AIGTNPEITE TA EEXPTANATA KOTIG XIXMNPX KA KXOAXP&. TOX OXOAXOTIKX GUVTNPNUEVD EEXPTHNOTX
KOTING ME IXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIQ.
XpnolpoTioIEiTeE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, T aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
mapouoceg 0dnyieq. AXUBAVETE TRUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXOIEG KXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAeKTpIK®V epyaleinv yia epyaaieq SIKQPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETIOUEVES UMTOPET V&
odnynoel og EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

AlaTNPEITE TIG AXBEG KAI EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOAPEG KXI AXIMXAAXYMEVEG OXITO
Aadix ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV KOPOAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU ePYaAEioU OE TTPOPAETITEG KATOOTHOEIG.

XpRon Ko QVTIUET®ITION TOU ETTXVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIETE TIG UMATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI KITO TOV KXTXOKEUXOTH. YTTOPXEI
KivOUVOG TTUPKQYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIOV, OTOV
XPNOIMOTIOIOUVTOI e GANEG UTTOTOPIEG.

XpNoIPOTIOIEITE HOVO TIG TTIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &GAwv UaTopI®Ov UMOPEi VO TIPOKOAECEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYING.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK KITO CUVSETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot XANX HETXANIKK HIKPOOVTIKEIHEVX, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEQUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQMV TNG UMOTHPIOG MMTOPEl VO €XEl WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

X mepinTwon AavOaouEvng XPriong MITOPoUV V& SIXPPEUCOUV UYP& OO TNV PIXTaPic. ATTOPEU-
YETE K&Oe €idoug ema@r. € TEPITTWON XKOUOIXG EMTXPNG, EETAUVETE pe vepd. E&v Tx uyp&
€£pOOUV OFE EMAPH PE T HATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVA YIXTPO. TAX UYPG TNG UMTATAPING
EVOEXETOI VX TIPOKOAETOUV £pEBICHOUG ] EYKAUMATH OTO JEPUAL.

Mnv XpNCIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMaTaPIES
TTOU €X0UV UTToOTEl ZNUIX 1) JETOTPOTIEG UTTOPEI VO GUUTTEPIPEPBOUV OTPOBAETITA KO VO TIPOKOXAETOUV
PWTI&, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOHOU.

Mnv eKOETETE TNV PMOTXPIX OE PWTIX | 0 TOAU UPNAEG Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpaoia
avw Twv 130 °C (265 °F) propei va MPoKaAEoe! €kpnén.

AkoAouBROTE OAEG TIG OBNYIEG YIX TN POPTION KAXI UNV POPTIJETE TNV PITXTAPIN I} TO EMTAVAPOP-
TI{OPEVO EPYXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TTIOU XVXPEPETAI OTO TIXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn gopTion 1 n GOPTIoN eKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UTTATOPIC KO VOt QUENOEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

ZépPig

>

AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYARAEIOU HOVO 0€ KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo SiopalifeTan oTI Bax diatnpnBei n
AOPAAEIC TOU EPYaAEiou.

Mnv ouvTnpeiTe TOTE PMaTAXpPieg TTOU £Xouv umrooTel {nuiIk. K&Be ouvTrpnon unmarapiov Ba Tpemel
VO TIPQYUGTOTIOIEITAI IOVO IO TOV KATOOKEUXOTH 1) oTid €£0U0I1080TNHEVD GEPPRIG.
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2.2 MpocBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

3

Mpoo£ETe OAEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV KOPAKAEIX OE QUTEG TIG 0dNyieg Xpriong Kal oTIG odnyieg xpriong Tou
KpouaTIKOU dpdamavou Hilti.

XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV KOl TX GEETOUGP POVO O€ TEXVIKA XYOYN KAT&OTAON.

MnV TIpayLOTOTTOIEITE TTOTE TTXPATIOINCTEIG I) HETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 OEETOUNP.

Kivduvog TpQUUOTIONOU oo TITMON eEXPTNUATWY /Kol a&eooudp. EAEyxeTe TipIv ommd TNy évapgn Tng
£PYXOIOG, OTI N EMAVAPOPTICOUEVN UMATOPIN KO TOX TOTIOBETNUEVO AEECOUGP €IVl OTEPEWUEVD UE
AOQOAEIT.

XpNOIUOTIOIEITE GKOWN WE TOTTOBETNWEVN TN HOVADG AvappOPNONG OKOVNG TTAVTX TNV TIAXIVH XEIPOAXBN
TOU KpouaTikou dpdamavou Hilti.

KaveTe SIAEIMUOTO omtd TNV €Yo KABWS KOl XOKNTEIG YIX KXAUTEPN XIUATWON TwV dAKTUAWV 00G. Z€
TTOPOTETOUEVT EQYXOIC EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV OTTO KPABAOHOUG TIPOBAAUOT OE AHOPOPX aryyeio i
OTO VEUPIKO OUCTNUX 0T SEXTUAQ, OTQ XEQIX I} OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.

H okdvn, n omoia oxnUaTICETON KOTA T Agiavan, TO YUOAOXOPTAPIOUX, TNV KOT Kol Tn SixTpnon
EVOEXETOI VO TTIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieq. Oplopéva apadeiypaTa eivair: MOAUBIOG 1 XpOHOTS
ye Baon HOAUBSO, ToUBAX, UMETOV KO AN TIPOIOVTO TOIXOTIONOG, PUOIKEG TTETPES KA GKAAX TTPOIOVT
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUA, OTTWG Bpug, oI kol XNUIKE emegepyaopéva EUAX, ApiovTog
1 UNIK& TTOU TTEPIEXOUV aiavTO. MPoadiopioTe TNV €KBECN TOU XEIPIOTH KAl TWV TIXPAKEIPEVWV TIPOTHTTWY
QIO TNV KOTNYORIO KIVOUVOU TwV UANIKQV, UE TO OTToix epyaleoTe. AGBETE T GVAYKXIO PETPX VIO TN
SIaTrpNoN TNG €kBeONG 0€ éval AOPaAEG eMiTedO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVAX GUCTNUO GUANOYNG
oKOVNG ) MIX KATEAANAN UXOKO TIPOOTACIOG TNG OVATIVONG. STX YEVIK& UETPX YIX TN WEiwon Tng €kBeang
QAVAKOUV T €ENG:

» Epyaoia og piax iepioxr He KaAO aepIopo,

»  ATIOQUYI TIXPOATETAUEVNG ETIAPNG HE OKOVN,

»  KoBodrjynon okovng HoKpI& ormd TO TTPOCWTTIO KAl TO OMMX,

»  Xpron TPOOTATEUTIKNAG €vOUONG KaI TIAUGCIUO TWV EKTEDEINEVWV TTEPIOXWV E VEPO KOI OXTTOUVI.

Nepiypagn

3.1 SuVoTITIKN) TTpoucioen TTpoidvTog il

PuBion ouvoAikng diadpopng

ATIGoQAAICN PUBUIONG CUVOAIKNG SIdPOUNG
FavTZog aop&Aiong

HAekTpIkr Bupa Siouvdeong

@ ® @

R
@—"' ™ L AIGTOEN AMaoQAAIoNG HOVADAG avappOPn-
ol = ) ong okovng
dikTpo

STepéwaon QiATpou

Aoyxeio cUNoyNG okdvNg

ANIGTOEN amaoP&AIoNG Soxeiou CUNOYNG
okdvng

2TEPEWON KATTOKIOU Soxeiou CUMOYNG
oKovNg

Kamaki doxeiou ouloyrig okovng
0Odnyodg Baboug dixTpnong

AiGTon amaoeahiong odnyou B&Boug
Si&TPNONG

Koupri amoaop&Aiong Kepahng eEaywyng
Kepahr e&aywyng

ﬁy
¥
® PEe OO

®@ @06

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TpoidvV TTou TIEPIYPEPETA EIVAI HIC HOVESO avappOPNONG okdVNG, TO OTI0IO XPNOILOTIOIEITaI WG AEECOUNP
oe ouvduaopd pe Ta kpouoTika Spdmava Hilti Tou TUrou TE 5-22. XpnoipeUel oTnv evepyr) Yeiwon Tou
(POPTIOU OKOVNG KOTX TN JIGTPNGCN LE EVOV EVOWURTWHUEVO QVAPPOPNTAPX TTOU KIVEITOI KO VAV KIVNTHPO.
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3.3 ‘ExTaon mopadoong

Mov&da avappdenong okdvng , odnyieg xprong
MNepioodTePa, EYKEKPIUEVA YI TO TIPOidV 00g ouoThuaTa Ba PBpeite oTo Hilti Store ) otn dietBuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIK&
T&on 216V
loxug avappopnong 250 ¢/min
B&pog 1,05 kg
Me TE5-22 TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 8" |5,3in
TE-CXX"x6" |3,2in

5 MposToluxcix Epyaociag

MpoaogETe TIg UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCK TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 TomoBETNon HOVASaG avappOPnong okovng &

1. ©¢oTe Tov DIGKOTTTN SEEIOATPOPNG/APIOTEPOCTPOPNG AEITOUPYING TOU KPOUGTIKOU dPATAVOU OTN HECHIX
B¢an.

2. AgaipgaTe Tov 0dnyo B&Boug.

MepioTpéwTe TNV TIPOGBETN XEIPOAXPH £TOI, WOTE VO NV €IVAI GTNV TTOPEIX.

4. AvopTnoTE TN HOVADX avappdPnong oKOVNG 0TOUG TTEIPOUG KOPAAIONG OTO KPOUOTIKO SPAGTTAVO.

24

BeBaiwbeiTe KATX TNV QVAPTNON VO TIEPAOETE TO EEXPTNUX TOU KPOUGTIKOU SpAMAVOU PECT OTTO
TNV KEPOAN EEAYWYNG TNG HOVAIOG VapPOPNONG OKOVNG.

5. TigaTe TNV NAEKTPIKI SIETOP CUVEEDNG OTO KPOUOTIKO SPATIAVO, LEXPI VO KOUNTIWOE! XIOBNTA N HOVAO o
avappdenang okovng.
6. BeBouwBeite OTI €xel AOPOAICEI OWOTE N HOVAD AVOPPOPNONG OKOVNG.

5.2 AQaipecn HOVABAG AVXPPOPNONG OKOVNG &

1. O¢oTe Tov DIKOTITN SEEIOATPOPNG/APIOTEPOCTPOPNG AEITOUPYING TOU KPOUGTIKOU dPATAVOU OTN ECKIX
Bean.

2. ToThoTe Koo KPATRoTe TTATNUEVN T JIGTOEN amaoPEAIoNG OTN HOVADK AVAPPOPNONG OKOVNG.

3. Tpapn&te £Ew TNV nAekTpIKN BUPa DIoUVSEDTNG OO TO KPOUGTIKO Sp&TIaNVO.

4. ATOvVOPTAOTE TN HOVADX avappdPnonNg oKOVNG KO TOUG TIEIPOUG XOPAAIONG OTO KPOUGTIKO SPATTAVO.

5.3  PuBpion cuvolikng diadpoung I

1. TMaTAOTE KAl KPATAOTE TIATNUEVN TN JIGTAEN amaop&AIoNG TNG pUBKIONG CUVOAIKNG dIGPOUNG.

2. TligoTe TO KPOUOTIKO SPATAVO [E TOTIOBETNUEVO EEXPTNHA KOVTPX OTO UTTOOTPWHX, HEXP! VO KOUUTTHOE!
TO eEXPTNUA OTO UTTOOTPWHOK.
» H ouvoAikn diadpopn eivar puBUIOUEVN OTO PRKOG TOU EEXPTHUATOG.

3. AognoTe ehelBepn T SIGTOEN amaoPaANong TNG pUBIONG CUVONIKNG DIDPOMNAG.

5.4 PUBpIon 0dnyou B&Boug diaTpnong B

ﬂ E&v amauTeiton éva akpIBeEg BaBog dikTpnong, TPETEl va UTIOAOYIOTET e DOKIUXOTIKEG DIXTPNOEIG.

1. MaTAOTE KAl KPATAOTE TIOTNUEVN TN SIGTAEN amao@&Aiong Tou odnyou B&Boug.
2. MetokiviioTe Tov 0dnyo BaBoug SixTpnong péxpe!l To emBuunTo BaBog didTpnang.
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3. AgnoTte ehelBepn Tn SIGTAEN amToPAAIONG Tou 0dnyou B&Boug.

6 PpovTida Ko cuvTipnon

A\J MPOEIAOMNOIHZH
Kiv8uvog TpOUNATIONOU oo TOTOBETNUEV PITOTOpIoK !
> Tpiv oo k&Be epyaoia GPOVTIOOG KO CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV prTaTapia!

®povTida Tou TTPoidvVTOg

¢ ATIOJOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG pUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKOONOEI.

e E@O0OV unapxouv, KaBapIioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU UE PI OTEYVI, HOAGKT BOUPTOX.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUA HOVO HE Eva EAXPPKG BPeYUEVO TTavi. Mnv XpnoIUOTIOIEITE UNK& pPOVTIdOG e
TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAXOTIK& EPN.

e XpnoipomoinoTe éva KaABaPO, OTEYVO TTAVI, VIO VO KKBOIPIOETE TIG ETIAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

PpovTida emavaPopTI{OPEVWV uaTapiwv Li-lon

e MnV XpnOIUOTIOIEITE TIOTE HICK ETTAVAPOPTIOUEVN PTTATOPIN e BOUAWUEVES OXIOUEG aEepIopoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG OEPIOHUOU TIPOCEKTIKA e PIX OTEYVI, UOXAGKT BoUpTOQ.

e Amo@uyeTte Tnv &OKOTIN €KBeaN TNG eMaVaQOPTIZOUEVNG UTTATAPING 0 OKOVN 1 pUTTOUG. Mnv ekBéTeTe
TTOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTOTOPI 08 PEY&AN uypacia (1M.x. BUBIoN og vepd | mapapovr) ae Bpoxr).
E&v éxel Bpoxel MIX EMOVAQOPTIZOPEVN UTTOTOPIN, OVTIUETOTIOTE T OTIWG MIX ETTAVOPOPTIZOUEVN
UraTapia TTou €xel uttoaTel Znuik.  ATTOPOVMOTE TN Ot &va Pn eUQAEKTO JOXEIO Kol ammeuBuvBeiTe
oTo o€pPig TG Hilti.

e AlxTnpeite TNV eMava@opTI{opevn pmoTopia kaBapr omd Eva A&dIa kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO GUYKEVTPOVOVTOI &OKOTION OKOVEG ) pUTTOI OTNV emava@opTIZopevn umarTapic.  KaBopilete Tnv
ETOVOPOPTIOUEVN UTTOTOPIX PE IO OTEYVH, POAGKN BoupToa i €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX (PPOVTIOOG PE TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, SIOTI eVOEXETOI V& TTPOOBGANOUV TO
TAGOTIK& pEPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG EMTAPES TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UMTATAPIG KO NV OTTOMOKPUVETE OO TIG EMXPES
TO EPYOOTOOIOKO YP&OO.

¢ KoBapileTe To TIEPIBANUX HOVO HE Eva EAXPPXG BPeYUEVO TTavi. MV XpnoIUOTIOIEITE UNIK& PPOVTIdOG e
TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAQOTIK UEPN.

ZuvTripnon

e EAEyXETE TOKTIKA OAX T OPOT& UEPN YIX TUXOV NUIEG Kol TNV &yoyn AeiToupyia AWV TV XeIpIoTNPiwv.

e MnV XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV GE TIEPITITWAN {NUIAV /KO SUCAEITOUPYIOV. AVOBEDTE GUECT TNV ETTIOKEUN
TOU TTIPOioVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeTd amd epyoaaieg pPovTIdNG Kol GUVTHPNONG, TOTIOBETAOTE OAX TX CUCTHUOTA TIPOOTOCIOG KO EAEYETE
TNV AMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioc co@ahr) AeiToupyice XpNoIUOTIOIEITE POVO YOI QVTOANGKTIKG KOI GvOADOIUG. EyKeKpIpEVa
amo TN Hilti avToAOKTIKE, avoAGOING KO GEETOUGP YIX TO TIPOIOV 0ag Bax BpeiTe aTO TTANGIEGTEPO
Hilti Store ) oTn SieuBuvon: www.hilti.group

6.1 Adeioopa doxeiou culhoyng okovng

e

KpaTroTe TV TOMOBETNUEVN HOVADX AvapPOPNONG OKOVNG OPIZOVTIO.

2. MotrioTe TOMEQ Qopeg Tov JIakOTTN on/off oTO KPOUOTIKO JPATOVO, YIO VO avappo®nBolv T
UTTOAEIPPOTO OKOVNG OTO SOXEI0 OUANOYNG OKOVNG.

3. AQaIpEoTe TN PHOVADX QvaPPOPNONG OKOVNG. — oehida 207

MoToTe Kot KPATOTE TTATNUEVN TN DIGTAEN AmaoP&AIong Tou doxeiou GUANOYRG oKdVNG.

AgaipéaTe To doxeio CUNOYNG OKOVNG Ao TN HOVAEDX avappdeNnong oKovng, TPABAVTOG TO TTPOG TX

EUTTPOG.

AUOTE TN OTEPEWON TOU KATTOKIOU TOU SoXeiou GUAAOYNG OKOVNG.

AQOIPETTE TO KOTIGKI TOU doxeiou GUAOYING OKOVNG.

AdeidaTe To doxeio GUMOYNG OKOVNG.

MéoTe To KAMAKI Tou doxeiou CUNOYNG akdVNG 0TO DOXEIO GUAOYNG OKOVNG, MEXPI VO XOPOAITOUV Ol

BUO OTEPEWTEIG.

10. QBroTe TO doxeio CUNOYIG OKOVNG OTN HOVASX avappdpnang okovng, HEXP! VO XOPOANICE.

» BeBaxiwbeite OTI epapUOlel KAAX TO SOXEIO CUMOYNG OKOVNG OTN HOVESK avaippdeNnong okovng.

o s
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6.2  AvTIKAT&GTOGN QIATPOU

AQOIPETTE TN HOVESK QVOPPOPNONG OKOVNG. — oeAida 207

AdeioTe To doxeio ouNoYNG okovng. — oehida 208

ZeBIdWOTE TIG OTEPEWTEIG TOU PIATPOU HE EVAX i010 KATORBIDI.

AQQIPEDTE TO PIATPO KA TIETAETE TO PIATPO.

MéoTe To KavoUpyIo PIATPO 0TO doXei0 GUANOYAG OKOVNG, PEXPI VO aPOAITOUV OAEG OI OTEPEWTEIG.

»  BeBaiwbeite 0TI epapuOlel KAAK TO GIATPO aTO Soxeio GUAOYNG OKOVNG.

6. Q6noTe To doxeio GUMOYNG OKOVNG OTN HOVAD avappOPNoNg OKOVNG, MEXP! Vo aapahioel n SIGTOEN
aAoPANIONG.

»  BePBaiwbeite 0TI epapuOlel KAAX TO dOXEIO GUANOYNG OKOVNG OTN HOVADX avapPOPNONG OKOVNG.

o h 0N~

6.3 AvTikaTéoTaon KEQaARg eEaywyng &

AQXIPETTE TN HOVESK QVOPPOPNONG OKOVNG. — oeAida 207

MoTAOTE KO KPATAOTE TIATNWEVO TO KOUUTT OTIAOQAANIONG OTNV KEPOAR EEXYWYNG.

AToouvdEaTE TNV KEQOAT eEaywyng mMPog Ta emavw omd Tov odnyo BaBoug.

MigaTe TNV KaIvoUpyIa KEQOAT €Eaywyng oTov 0dnyd B&BoUG, HEXP! VO AOPONITE! N KEQOAN EEXYWYNG.

H oo

~

MeTa@opd Kol XITOONKEUON EMAVAPOPTIOHEVWV EPYRAEIWV KAI EMAVAPOPTI-
COMEVWV UTTATXPIDV

MeTagpop&
/\ NPOzOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METXPOP !
»  METOQEPETE T TIPOIOVTA OOG TIGVTX XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTIOBETNUEVEG!

»  AQUIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTICOPEVES UTIOTAPIES.

»  Mnv UETAPEPETE EMAVAPOPTICOUEVES UTIATOPIEG TIOTE XUBNV. KT TN UETAPOPS B TIPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI GO UTTEPPROAIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO GTTOIOVAMVOVTAI
QO K&OE €i50UG AYWYINX UMK 1] XANEG ETTAVOPOPTICOUEVES PTTATOPIEG, WOTE VO PNV €pBOUV OE ETTOGT e
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWHG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOSIAYPAPES
HETAPOPAG YIX EMAVRPOPTIZOPEVEG MTTATAPIEG.

» Agv EMTPEMETAI N GTTOCOTOA EMAVAPOPTIZOMEVWV UMTATAPIOV PECW Taxudpopeiou. ArreuBuvBeite og I
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO ATTOCTEINETE ABIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIEG.

» EA&yxeTe TO TIPOIidV KOl TIG EMAVAQPOPTICOPEVES UTIXTAPIES YIX TUXOV ZNUIEG TTPIV amtd K&Be Xprion KaBwg
KO TIPIV KOl JET& omtd JEYOAUTEPNG SIPKEING HETAPOPAX.

Amo6nkeuon

\AJ MNPOEIAOMOIHEH
AkoUoIx TTPOKANON {NUIAG XTTO EAXTTWHATIKEG UMTATXPIEG. !
»  AMOBNKeUETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTMOBETNEVEG!

» ATTOBnKeUETE TO TTPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG 0 OPO0ePd KAl OTEYVO XWPO. MpooeETe
TIG OPICKES TINEG BEPHOKPATING, TTOU OVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XOPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAOTE eMTOVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TIGVW OTOV QopTIoTH. MeTd Tn dladikaoia GopTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTOVAPOPTIOUEVN UTTATAPICN OTIO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUETE TTOTE TIG EMOAVAPOPTI{OUEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYES BEPUOTNTOG 1 THIoW
oo TIRMIN.

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG O€ ONpeio aTo omoio Sev Exouv TPdoPaon
TSI KOl OVAPUODI KTOUX.

» EAEyXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMOVOAPOPTI{OUEVES UTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV amO KGO Xprion KaBwg
KO TTPIV KO HET& oo peyaxAUTEPNG dIdpKeIag amoBrikeuan.

8 Bonfsix yix TpoBARpaTX

e BAOBeG TTOU dev QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV THVOKO ] OV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameubuvBeite oo o€pPig Tng Hilti.
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BA&Bn MOéavn ouTic AUon
YriepBoAIkr) av&mTUEN lepamo doxeio ouAOYNG okdvNG. » AdeidoTe To doxeio ouMoyNg
okdvNg. okdvNg.

Aoxeio ouNoyNg okovNng 1 QiATpo | »  AvTIKOTOOTOTE TO SOXEIO

XOAaaUEVO. GUANOYNG OKOVNG 1) TO GIATPO.
Ke@ohr) eEaymyng EAXTTWUATIKI).

v

AVTIKOTXOTAOTE TNV KEPOAN
EEOYWYNG.
AVTIKATXOTAOTE TNV KEPOAR

H BoUpToa 0TNV KEPOAN EEAYWYNG

v

eivan pBapuévn. eEaywyng.
To Tpum&vi dev eivail aTO H povada avappdenong okdvng » TomoBEeTNOTE TN HOVADX BVOP-
KEVTPO TNG KEPOANG EEQYW- dev £xel TOTOBETNOEI CWOTA. pPOPNONG OKOVNG, MEXP! VX
YAg- aopahioel.
9 Ai1&BeoN OTK ATTOPPIMPATX
/A MPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TpaupaTiopou amo okaT&AAnAn dikBeon ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeia omd

eEepXOUEVT OEPIT I UYPK.

»  Mnv amooTEAETE EMAVOPOPTICOUEVEG UTATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK!

> KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN QYWYIMO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIG UMATAPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBIGV.

» AmoppiyTte TNV pmaropia oto Hilti Store r; ameubuvBeite oTnv apuddia emixeipion dIkBeoNg amoppIy-
HATWV.

& ToipoidvTa TG Hilti £ivail KATOOKEUXKOUEVA O EYXAO TTOOOGTO OO AVOKUKAMGIG UAIKA. MpolimoBeon
Y10 TNV QVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK@V. Z€ TTOMEG Xpeg, N Hilti mapahapBavel
To MG 0OG epYaAEio yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite aTo o€pPBig Tng Hilti r) oTov cUpBoulo MwARoEwY.

> Mnv meT&TE T NAEKTPIK& €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTIOHEVEG
UTTOTOPIEG OTOV KAGO OIKIGK®MV OTTOPPIUUATWVY!

10 EyyUnon KXTooKeuxoTH

» T epWTHOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG €yyunong armeubuvBeite aTov TomKo ouvepyarn Tng Hilti.

11 MNeploooTeEPEG TANPOPOPIEG

MepI0odTEPEG TTANPOPOPIES VIO TOV XEIPIOWO, TNV TEXVOAOYIX, TO TIEPIBXANOV Kail TNV avakUKAwan Ba Bpeite
oTov akOAouBo alvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000
310 TEAOG QUTWV TWV 0dNyIwV XProng Ba BpeiTe auTOV Tov oUVIEOHO Kol WG KwdIKO QR.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

e Aleti calistrmadan dnce bu kullanm kilavuzunu mutlaka okuyunuz. Bu, guvenli calisma ve arizasiz
kullanim i¢in 6n kosuldur.

* Bu kullanim kilavuzunda ve Uriin izerinde bulunan emniyet ve uyarn bilgilerine dikkat ediniz.
e Kullanm kilavuzunu her zaman Uriin tzerinde bulundurunuz ve Urind sadece bu kullanim kilavuzu ile
birlikte baska kisilere veriniz.
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1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A iKAZ
IKAZ'!
» Agrr yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

Geri dénustmli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akdleri evdeki ¢goplere atmayiniz

Hilti Lityum iyon akii
Hilti Sarj cihazi

FESRS

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanm kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢alisma
adimlarindan farkl olabilir.

3

/) Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki agiklama
u numaralarina referans niteligindedir.

<! | Buisaret, triin ile galigirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

e,

1.3 Uriin bilgileri

urdnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin ngdrilmastir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Toz modulu TE DRS-5
Nesil 01
Seri no.
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2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yénelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli agiklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim giivenlik uyanlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alanimizi temiz ve aydinlk tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan ¢alisma alanlar
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile caigmayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumal elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplari gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolar kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi ka¢inilmaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glvenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu goézlik takinmiz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismay 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyll baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gu¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Ddénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli caligirsin.
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» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan dnce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
cahstigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kirlimadigi veya hasar gériip goérmedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngorilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytzeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngértilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrollini engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki icin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin dngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanlmayan akiileri, kontaklarin koprillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi énleyiniz. Yanhslhkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarh veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngdrilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya
130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akuiniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim ¢alismalari sadece uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

2.2 Ek giivenlik uyanlan

» Bu kullanim kilavuzundaki ve Hilti kirici-delicinin kullanim kilavuzundaki tim gulivenlik uyarilarini dikkate
aliniz.

» Urlin ve aksesuar sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar iizerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin dismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galismaya baslamadan &nce
akuniin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

» Toz modili monte edilmisken de her zaman Hilti kirici-delicinin yan tutamagini kullaniniz.

» Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi igin ¢alisma molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun sireli galigmalarda titresimden dolay! parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.
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» Taslama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir.
Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Urinleri, dogal tas
ve diger silikat iceren Uruinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmis ahsap; Asbest
veya asbest icerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve cevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti guvenli bir seviyede tutmak igin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli énlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda calisma,

» Tozile uzun sireli temastan kaginma,

» YUz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Toplam strok ayari

@ Toplam strok ayari kilit agma
T Kilitleme kancasi
SIS | A \ Elektrik arabirimi
—Q - ™ 8 n Toz moddli kilit acma
Oy | o L= Filtre
ME—\—, \/(}@) Filtre sabitlemesi
Toz kabi

Toz kabi kilit agma mekanizmasi

Toz kabi kapagi sabitlemesi

Toz kabi kapagi

Derinlik mesnedi

Derinlik mesnedi kilit agma
Ekstraksiyon baslidi kilit agma digmesi
Ekstraksiyon kafasi

@6 @(TD @
® QO
CISISICICICICICISIOIOICIOIOIC)

3.2 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan Uriin, TE 5-22 tipi Hilti kinci-delicileriyle birlikte aksesuar olarak kullanilan bir toz moddiliidiir.
Entegre, motor tahrikli bir emme fani sayesinde delme islemleri sirasinda toza maruz kalmayi aktif olarak
azaltmaya yarar.

3.3 Teslimat kapsami

Toz modulu , kullanim kilavuzu
Uriin icin uygunluk sahibi diger sistem Griinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

4 Teknik veriler
Gerilim 216V
Emme giicii 250 I/dk
Agirhk 1,05 kg
TE5-22 ile TE-CX XX/22 135 mm

TE-CX XX/17 85 mm
TE-CX XX/15 60 mm
TE-CXX"x8" |53in
TE-CX X" x6" |3,2in




5 Calisma hazirhgi

Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1  Toz modiiliin takilmasi &

Kirici-delicinin saga/sola dénis degistirme salterini orta konuma ayarlayiniz.
Derinlik mesnedini sékiniz.

ilave tutamag, yoldan cekilecek sekilde geviriniz.

Toz moddlind kirici-delici Uzerindeki kilitleme pimlerine asiniz.

H oo

ﬂ Asarken, kirici-delici ek aletini toz moduili gikarma kafasindan gegirdiginizden emin olunuz.

5. Toz modiilu yerine oturana kadar elektrik araytzina kirici-delicinin igine itiniz.
6. Toz modiluniin yerine diizgln sekilde kilitlendigini kontrol ediniz.

52  Toz modiiliiniin sokiilmesi &

1. Kinici-delicinin saga/sola déniis degistirme salterini orta konuma ayarlayiniz.
2. Toz modilindeki mandali basili tutunuz.

3. Elektrik araylziini kirici-delicinin digina gekiniz.

4. Toz moduluni kirici-delici Uizerindeki kilitleme pimlerinden ¢ikariniz.

5.3 Toplam strokun ayarlanmasi [

1. Toplam strok ayarinin kilit agma diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

2. Kirici-delici, ek alet zemine temas edene kadar asagi dogru bastirin.
» Toplam strok kesici ek aletin uzunluguna ayarlanir.

3. Toplam strok ayarinin kilit agma diigmesini birakiniz.

5.4 Derinlik mesnedi ayar &

ﬂ Net bir delik derinligi gerekiyorsa, ilgili degeri denemeler yaparak belirleyiniz.

1. Derinlik mesnedi kilit agma digmesine basiniz ve basili tutunuz.
2. Derinlik mesnedini istenen delik derinligine kadar kaydiriniz.

3. Derinlik mesnedinin kilit agma diigmesini birakiniz.

6 Bakim ve onarim

A iKAZ

Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman akuyd ¢ikariniz!

Uriin bakimi
* Yapismis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.
e Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

«  Uriintin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.
Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akuyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e Akinun gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akuyl asla yliksek neme maruz
birakmayiniz (drnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).
Bir akiinin 1slanmasi halinde, ona hasarl bir aki gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin i¢inde izole
ediniz ve Hilti servisine bagvurunuz.
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e Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. AkUniun Uzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyul kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parcalara
yapisabileceginden silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akulniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
¢lkartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calisip
calismadigini dizenli olarak kontrol ediniz.

+ Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda riinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine tamir
ettiriniz.

e Bakim ve onarim calismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksiyonlarini
sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Givenli calisma igin sadece orijinal yedek pargalar ve tiketim malzemeleri kullaniniz. Hilti tarafindan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsi-
niz: wwwe.hilti.group

6.1 Toz kabinin bosaltiimasi

-

Monte edilen toz modulini yatay konumda tutunuz.

Toz kalintilarini toz kabina vakumlamak igin kirici-delici Gzerindeki agma/kapama diigmesine birkag kez
basiniz.

Toz moddlind sokinlz. — Sayfa 215

Toz kabinin kilit agma diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

Toz kabini 6ne dogru toz modiiliinden gekiniz.

Toz kabi kapagdinin sabitlemesini gevsetiniz.

Toz kabi kapagini gikariniz.

Toz kabini bosaltiniz.

Her iki sabitleme yerine oturana kadar toz kabi kapagini toz kabinin tizerine bastiriniz.
0 Toz kabini yerine oturana kadar toz modulinin igine itiniz.

» Toz kabinin toz modiiliine sikica oturup oturmadigini kontrol ediniz.

N
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6.2 Filtrenin yenisi ile degistirilmesi [f

Toz modulini sokinlz. — Sayfa 215

Toz kabini bosaltiniz. —» Sayfa 216

Filtrenin sabitlemelerini yivli bir tornavida ile gevsetiniz.

Filtreyi ¢ikariniz ve filtreyi imha ediniz.

Tum sabitlemeler yerine oturana kadar yeni filtreyi toz kabina bastiriniz.

» Filtrenin toz kabina sikica oturup oturmadigini kontrol ediniz.

6. Kilit agma diigmesi yerine oturana kadar toz kabini toz moduliinin igine itiniz.
» Toz kabinin toz modiiliine sikica oturup oturmadigini kontrol ediniz.

ISEE S

6.3 Ekstraksiyon kafasinin degistirilmesi 5]

Toz modulini sékinlz. - Sayfa 215

Ekstraksiyon basligi kilit agma diigmesine basiniz ve digmeyi basili tutunuz.

Ekstraksiyon basligin derinlik mesnedinden yukar dogru ¢ekiniz.

Yeni ekstraksiyon basligini, ekstraksiyon basldi yerine oturana kadar derinlik mesnedine bastiriniz.

ron =

7 Akiili aletlerin ve akiilerin tagsinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akailer takill olmadan tasiyiniz!



» Akleri ¢cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asin sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari icin, her
tlrlu iletken malzeme veya diger akdilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akller posta ile génderiimemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

A KAZ

Arnzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urdnlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Urlinii ve akdileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Akdleri sarj cihazinin tizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiy(i sarj cihazindan
clkartiniz.

» Akileri kesinlikle giineste, 1s1 kaynaklarin tizerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriinii ve akiileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan dnce ve sonra kontrol ediniz.

8 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Ariza Olasli sebepler Coziim
Cok yogdun toz olusumu. Toz kabi dolu. » Toz kabini bosaltiniz.
Toz kabi veya filtre arzall. » Toz kabini veya filtreyi degistiri-
niz.
Ekstraksiyon baghgi arizali. » Ekstraksiyon kafasini degistiri-
niz.
Ekstraksiyon basgligindaki firca » Ekstraksiyon kafasini degistiri-
asinmis. niz.
Matkap ucu ekstraksiyon Toz moduill dogru yerlestirilmemis. | » Toz modiliind, yerine oturana
bashdinin ortasinda degil. kadar itiniz.
9 imha
A iKAZ

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk
sorunlar.

» Hasar gérmis akileri hig bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri énlemek icgin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdleri, gocuklarn ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Aklyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize bagvurunuz.

s,"% Hilti GrUnleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri ddnisim igin gerekli
kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu tlkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

@ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!
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10  Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

11 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dénlisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=0000000&id=0000000

Bu baglantiyr ayni zamanda kullanim kilavuzunun sonunda QR kodu olarak da bulabilirsiniz.

NN AR
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